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Önsöz 

"Modern Romence Dili Seyahat ve 
konuşma Kılavuzu " hangi yaş grubunda 
olursa olsun, okur-yazar herkesin yurtiçinde, 
yurtdışında başvurabileceği özgün bir kitaptır. 

Ancak, dil öğretmek için hazırlanmadığı 
da unutulmamalıdır! 

Bu kitapta, yurtiçinde turistlerle, 
yurtdışında ise yabancılarla konuşmak için 
gerekli olan cümleler verilmiştir . 

Konular gruplandırıldığl ıçın, 

aranılan konunun "İçindekiler" den 
bulunması gerekir. 

Bu kitapta, önce Türkçe kelime 
siyah/ bold harflerle verilmiş, onun altında 
basit şekilde okunuşu, onun altında da 
Ramence yazılışı verilmiştir. Böylelikle, 
Türkçeyi bilmeyen yabancılara da kolaylık 
sağlanmıştır. 

Örnek: 
( 1) - iyi! (Türkçesi) 
2. Bine (okunuşu) 
3. Bine (Romencesi) 
Görüldüğü gibi Türkçenin altında, 

Türkçe okunuş verilerek diğer 
kılavuzlardan ayrı bir yol· izlenmiş, böylelikle 
de okuyucuya kolaylık sağlanmıştır. 

İstanbul 15 Mayıs 2004 
Nami ARDAKOÇ 
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[ 
KELiMELERİ ] 

~--------O_K_U_M __ A_A_N_A_H __ T_A_FU ________ ~ 

Cümle ve kelimelerin okunuşları 
herkesin anlayabileceği şekilde verilmiştir, 
ancak, aşağıdaki kurallara dikkat etmek 
gerekir: 

"a" harfi Türkçe "ı" şekilde okunur. 
"a" harfi Türkçe "ıt' şekilde okunur. 
"c" harfi Türkçe "k" şekilde okunur. 
"ci" harf grubu Türkçe "çi" şekilde 
okunur. 
"ce" harf grubu Türkçe "çe't şekilde 
okunur. 
"che" harf grubu Türkçe "ke" şekilde 
oku nur. 
"chi" harf grubu Türkçe "ki" şekilde 
okunur. 
"ge" harf grubu Türkçe "ce" şekilde 
okunur. 
"gi" harf grubu Türkçe "ci't şekilde 
okunur. 
"ghe't harf grubu Türkçe "ge't şekilde 
okunur. 
"ghi" harf grubu Türkçe "gP' şekilde 
okunur. 
"ı" harfi Türkçe "ı" şekilde okunur. 
"t't harfi Türkçe "ts't şekilde okunur. 
"x" harfi Türkçe "ks" şekilde okunur. 
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( OJ ÖNEMLİ SÖZLER ) 
Evet! 
Da! 
Da! 
Hayır! 

Nu! 
Nu! 
Affedersiniz! 
Mı skuzatsi! 
Ma scuzati! 
Lütfenf 
Te rog! 
Te rog! 
Rica ederim! 
Vı rog! 
Va rog! 
Teşekkür ederim! 
Multsumesk! 
Multumesc! 
Çok teşekkür ederim! 
Multsumesk foarte mult! 
Multsumesc foarte mult! 
Bir şey değil! 
Nuy nimik! 
Nu-i nimicl 
Tamam! 
Okey! 
Ok! 
Pekala! 
Bine! 
Bine! 



8 

iyi! 
Bine! 
Bine! 
Çok iyi! 
Foarte bine! 
Foarte bine! 
Fena değil! 
Binişor! 

Binişor! 

Dinle! 
Askultı! 
Asculta! 
Sus! 
Taç! 

KONUŞMA KLAVUZU 

Ta ci! 
Endişelenmeyin! 

Nu vı ıngrijoratsi! 
Nu va angrijorati! 
Her şey yolunda! 
Totul ye ın regulı! 
Totul e ın regula 
İdare eder! 
Binişor! 

Bini şor! 
inşallah! 
Sper sı fiye! 
Sper sa fie! 
işler nasıl gidiyor? 
Kum merg treburile? 
Cum merg treburile? 
Fena değil! 
Nuy nu! 
Nu-i rau! 
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İyi fikir! 
Bum ideyel 
Buna idee! 
Tabii! 
Sigur! 
Sigur! 
Belki! 
Poate! 
Poate! 
Umanm! 
S per! 
S per! 
Sahimi? 
Ku adevırat? 
Cu adevarat? 
Harika! 
Minuna tt 
Minuna tr 
Estalfurullah! 
Nu vorbitsi aşa! 
Nu vorbiti asa! 
İmdat! ' 
Ajutor! 
Ajutor! 
Lütfen, bana yardım edin! 
Ajutatsimı, vı rog1 
Ajutati-ma ,va rog! 
Yardımcı olabilir misiniz? 
Putetsi sı mı ajutatsi? 
Puteti sa ma ajutati? 
Elbette! 
Desigur! 
Desigur! 

9 
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Olabilir! 
Se poate! 
Se poate! 
Sanmıyorum! 

Nu kred! 
Nu cred! 
Asla! 
Niçiodatı! 
Niciodata! 
Mümkün değil! 
İmposibil! 
İmposibil! 
Memnuniyetle! 
Ku ınkıntare! 
Cu ıncantare! 

KONUŞMA KLAVUZU 

Ben de öyle düşünüyorum! 
Şi eu gındesk la fel! 
Şi eu gandesc la fel! 
Benim için hiç fark etmez! 
Pentru mine nu konteazı! 
Pentru mine nu conteaza! 
Anlaş tık! 

Neam ıntseles! 
Ne-am ınteles! 
Onu kabul ediyorum! 
Sunt de akord ku ea! 
Sunt de acord cu ea! 
Size katılıyorum! 
Sunt de akord ku dumneavoastn! 
Sunt de acord cu dumneavoastra! 
Sizin tarafınızdayım 
Sunt de partea dumneavoastrı! 
Sunt de uartea dumneavoastra! 
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- Sizinle tamamen aynı fikirdeyim! 
Sunt de açeyaş id.e ku 

dumneavoastn! 
Sunt de aceeaş idee cu 

dumneavoastra! 
Emin de~ilim! 
Nu sunt sigur(ı)! 
N u sun t sigur( a}! 
O kadar emin de~ilim! 
Nu sunt kear sigur(ı)! 
Nu sunt chear sigur(a)'ı 
Size katılmıyonım! 
Nu sunt deakord ku 

dumneavoastn! 
Nu sunt de acord cu 

dumneavoastni! 
Aynı fikirde de~ilim! 
Nu sunt de açeiaş ide! 
Nu sunt de aceeas idee! 
itirazım var! · 
Obiektez! 
Obiectez! 
KabUl etmiyorum! 
Nu sunt de akord! 
Nu sunt de acord!" 
Fark etmez! 
Nu konteazı! 
Nu conteaza! 
Eminim! 
Sunt sigur(ı}! 
Sunt sigur(a)! 
Hakhsınız! 
Avetsi dreptate! 
Ave? dreptate! 
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( 

Nasıl isterseniz! 
Kum dorttsi! 
Cum doriti! 
Bol şanslar! 
Baftı! 
B afta! 

- Aman Allah'ım! 
Mamı Doamnel 
Mama Doamne! 
Bu nedir? 
Çe este asta? 
Ce este asta? 
Lütfen, buraya gelin! 
Venitsi aiçi, vı ro.g! · 
yeniti aici, va rog! 
Lütfen, oturun! 
Statsi, vı rog! 
Stati , va rogl 
Do~rumu? 
Ku adevırat? 
Cu adevarat? 
Evet, do~! 
Da, adevırat! 
Da, adevaratı 
Hayır, do~ de~il. yanlış! 
Nu, nu este adevırat, este greşit! 
Nu, nu este adevarat, este greş1~1 

02. SElAMLA.ŞMA- TANIŞMA 

Günaydın! 

Bumdimineatsa! 
Buna dimineata! 

J 
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Tünaydın! 
Bum ziua! 
Buna ziua! 
İyi akşaınlar! 
Bum seara! 
Buna seara! 
İyi geceler! 
Noapte bum! 
Noapte buna! 
Merhaba! 
Bum! 
Buna! 
Selam! 
Salutare! 
Salutare! 
Hoş geldiniz! 
Bine atsi venit! 
Bine ati venit! 
Nerelisiniz? 
De unde suntetsi? 
De unde sunteti? 
Rumen'im! 
Sunt Romın! 
Sunt Roman! 
Adınız ne'? 
Kum vı keamı? 
Curn va chearna? 
Benim adım Marla' dır! 
Numele meu este Maria! 
Numele meu este Maria! 
Sizin soyadınız nedir? 

13 

N~ dumneavoastn de famill1e kare este? 
Numele dumneavoastra de famillie 

care este? 
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Soyadım Georgescu'dir! 
Prenumele meu este Georgesku! 
Prenumele meu este Georgescul 
TanıştıiJmıza sevindim! 
Bukuros (Bukuroası)de kunoştintsı! 
Bucuros (Bucuroasa) de cunostinta! 
Nerede dojtdunuz'? 
Unde vatsi nıskut? 
Unde v-ati nascut? 
Bükreşte'de dojtduın! 

Mam naskut ın Bukureştil 
M-am nascut ın Bucureşti! 
O nereli? 
Ea(El) de unde este! 
Ea(El) de unde este! 
Roman yalı! 
Din Romıniya! 
Din Romania! 
Onlar ne re li? 
Yey {ele) de unde sunt? 
Ei (ele) de unde sunt? 
Amerikalı! 
Din Amerika! 
Din Arneri ca! 
Onların uyrujtu ne? 
Kare este çetatseniya lor? 
Care este cetatenia lor? 
Rumen! 
Ro mını! 
Romanal 
Onun uyrujtu ne? 
Çare este çetatseniya ei(lui)? 
Care este cetatenia ei{lui)? 
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Kaç yaşındasmız? 
Kıtsı ani ayi? 
Cati ani ai? 
30 yaşındayımf 
Am 30 de ani! 
Am 30 de ani! 
Kaç kilosunuz? 
Kıte kilograriıe avests i? 
Cate kilograme aveti? 
Kilom 70'dir! 
Am 70 de kilograme! 
Am 70 de kilogra me! 
Şişmanım! 

Sunt gr as! 
Sunt grasl 
Boyunuz ne kadar? 
Çe ınıltsime avetsi? 
Ce ınaltime aveti? 
Boyum 1.72'dir! 
Am ınıltsimea de 1.72! 
Am ımlltimea de 1. 72 
Ne iş yapıyorsunuz? 
Çe treabı faci? 
Ce treaba faci? 
İşiniz nedir? 
Çe treabı faci? 
Ce treab a faci? 
Avukatımf 

Sunt avok at l 
Sunt avocat! 
Nerede kalıyorsunuz? 
Unde rımınetsi? 
Unde ramaeti? 

15 
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şkoalı! 

KONUŞMA KLA VUZU 

Hilton Oteli 'nde kalıyorumf 
Stau la hotelul Hilton! 
Stau la hotelul Hilton! 
Ne kadar zamandır buradasınız? 
De kıt timp suntetsi aiç? 
De cat timp sunteti aici? 
4 gündür buradayım! 
Sunt aiç de 4 zile! 
Sunt aici de 4 zile! 
Burada ne kadar kalacaksmız? 
Kıt rımınetsi ayiçi? 
Cat nımaneti aici? 
Burada 3 gün kalac~ım! 
Aiç voi sta 3 zile! 
Aici v-oi sta 3 zile! 
Evli misiniz? 
Suntetsi kısıtorit (kısıtoritı} 
Sunieti casatorit (casatorita) 
Evet. evliyim! 
Da, sunt kısıtorit(kısıtoritı) 
Da, sunt casatorit (casatorita) 
Çocuklarınız var mı? 
Avetsi kopi? 
Aveti copii? 
Evet. iki çocu~ varf 
Da, am doi kopii! 
Da, am doi copii! 
Çocuklarınız okula gidiyor mu? 
Kopiyi dumneavoastrı merg la 

Copiii dumneavoastnl merg la 
şcoala! 
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Evet, okula gidiyorlar! 
Da, merg la şkoalı! 
Da, merg la şcoala! 
Nerede oturuyorsunuz? 
Unde stai? 
Unde stai? 
İstanbul'da oturuyorum! 
Stau ın İstanbul! 
Stau ın İstanbul! 
Kendi evinizde mi 

oturuyorsunuz? 
Statsi ın kasa dumneavoastn? 
Stati ın casa dumneavoastnl? 
Kendi evimizde oturuyoruz! 
Stım ın kasa noastn! 
Stam ın casa noastra! 
Kirada oturuyoruz! 
Stım m kiriye! 
S tam ın chirie 1 
Merhaba! 
Bum! 
Buna! 
Benim adım Nami'dirt 
Numele meu este Narnil 
Numele meu este Narnil 
Sizin adınız nedir? 
Kum vı numitsi? 
Cum va nuıniti? 
Maria! 
Mariya! 
Maria! 
Memnun oldum! 
Sunt mkmtat (ınkıntatı)! 
Sunt mcantat (ıncantata)! 

17 
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Ben de memnun oldum! 
Şi yeu sunt ınkıtat(ı)! 
Şi e u sunt ıncantat(a) r 
Tanıştı!ımıza sevindim! 
Bukuros de kunoştintsı! 
Bucuros de cunoştintar 
Kendimi takdim edeyim! 
Sı mı prezint 
Sa ma prezintr 
Bu benim arkadaşım Tunç! 
Açesta este prietenul meu Tunç! 
Acesta este prietenul meu Tunç! 

- Hanımımı sizinle tanıştırabilir 
miyim? 

Pot sı vı prezint sotsiya? 
Pot sa va prezint sotia? 
Tabii, çok memnun olurum! 
Desigur, sunt ınkıntat! 
Desigur, sunt ıncantat! 
Bu eşim Oya! _ 
Ya este sotsia mea Oya! 
Ea e sotia mea Oyar 

- Tanıştı!ımıza memnun oldum Oya 
Hanım! 

Sunt mkmtat de kunoştintsa, 
doamnı Oya! 

Oya! 
Sunt ındintat de cunoştinta, doamna 

Bende memnun oldum! 
Şi yeu sunt ınkıntat(ı)! 
Şi eu sunt ıncantat(ı)! 
Istanbul'u nasıl buluyorsunuz? 
Kum tsi se pare İstanbul? 
Cum ti se pare İstanbul? 
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Umdu~umdan oldukça farklı! 
Diferit de aşteptarile mele! 
Diferit de aşteptarile mele! 
Boş ver, alışırsın! 
Lası, te vei abişnui! 
Lasa, te ve-i abişnui! 
Endişelenme; yakında alışırsın! 

Nu te ıngrijara; te vei abişnui ın 
kurındi 

Nu te ıngrijara; te ve-i abişnui ın 
curand! 

Buraya daha önce geldiniz mi? 
Atsi may venit ayiçi? 
Ati mai venit aici? 
Hayır, bu ilk ziyaretim! 
Nu, asta este prima vizitı! 
Nu, asta este prima vizita! 
Evet, burada daha önce iki kere· 

gelmiştimt . 
Da, am may venit ayiçi de dauı ari! 
Da, am mai venit aici de daua ari! 
Burasını nasıl buluyorsunuz? 
Çe pırere avetsi pentru açest lak? 
Ce parere aveti pentru acest lac? 
Tabii ki memlekette oldu~undan 

çok daha so~uk! 
Desigur kı ye mult may frig ka ın 

tsara mea! 

me al 
Desigur ca e mult mai frig ca.ın tara 

İklim dışında, çok sevdim! 
In afarı de klimı mya plıkut! 
Inafarade clima mi-a pacut! 
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Alışman uzun sünneyecektir! 
No sı dureze mult sı te obişnuyeştit 
N-o sa dureze mult sa te obişnuieşti! 

03. VEDALAŞMA ) 
Hoşça kal! 
Rımıi ku bine! 
Ramai cu bine! 
Allahaısmarladık! 
La revedere! 
La revedere! 
Güle gülef 
La revedere! 
La revedere! 
Görüşürüz! 

La revedere! 
La revedere! 
İyi yolculuklarf 
Drum bun! 
Drum bun! 
İyi tatiller! 
Vakantsı plıkutı! 

Vacanta placuta! 
Yine bekleriz! 
Vı aşteptım yan! 
Va aşteptam iara! 
Yakında görüşmek üzere! 
Sı ne vedem ın kurınd! 
Sa ne vedem ın curand! 
Yarın görüşürüz! 

Ne vedem mıine! 
Ne vedem maJne! 
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Yarın görüşebilir miyiz? 
Putem sı ne vedem mıine? 
Putem sa ne vedem maine? 
Ne zaman tekrar görüşecegiz? 
Kınd ne may vedern? 
Cand ne mai vedem? 
Seni özleyecegim! 
O sırni fiye dor de tine! 
o sa-mi fie dor de tine! 
Kendinize iyi bakın! 
Avestsi grijı de dumneavoastn! 
Aveti grija de dumneavoastnl! 
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Her şey için teşekkürlerı 
Multsumesk pentru tot! 
Multumesc pentru lot! 
Allahaısmarladık demeye geldim! 
Am venit sımi yau rımas bun! 
Am venit sa zic ramaneti cu bine! 
Ne zaman gidiyorsun? 
Kınd pleçi? 
Cand pleci? 
Uçagın saat 8.30'da kalkıyor? 
Aviyonul tm dekaleaza la ora 8.30? 
Avionul tau decoleaza la ora 8.30? 
Umanm yolculu~un iyi geçer! 
Sper sı ay o kılıtorie bum! 
Sper sa ai o calatorie buna! 
Tekrar ne zaman görüşecegiz? 
Kınd o sı ne may vedem? 
Candosane mai vedem? 
Seni hiçbir zaman 

unutmayacağım! 
N:o sı te uyt niçiodatı! 
N -o sa te uit niciodata! 
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Bana adresini vermek ister misin? 
Potsi sımi day adresa? 
Pop sa-mi dai adresa? 
Sana yazabilir miyim? 
Pot sıtsi skriu? 
Pot sa-ti scriu? 
Bize yazmayı unutma! 
Nu uyta sı ne skri! 
Nu uita sa ne seri! 
Peki, güle güle ve annene, babana 

selamlanmı ilet! 
Bine, la revedere, salutıri mamei şi 

tatılüi tıu! 
Bine, la revedere, salutari mamei şi 

tatalui Uiu! 

( 04. TEŞEKKÜR ETME 

Teşekkür ler! 
M ultsumesk! 
Multumesc! 
Sa~ olun! 
Multsumesk! 
Multumesc! 
Teşekkür ederim! 
Multsumesk mult! 
Multumesc mult! 
Çok teşekkür ederim! 
Multsumesk foarte mult! 
Multumesc foarte mult! 

J 

Sag olun, çok yardımcı oldunuz! 
Multsurnesk, matsi ajutat foarte mult! 
Multurnesc, m-ati ajutat foarte rnult! 
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Her şey için teşekkürler! 
Multsumesk pentru totl 
Multumesc pentru totl 
Çok cömertsiniZ! 
Sıntetsi foarte ceneros (ceneroası)t 
Santeti foarte genei-os (generoasa)l 
Çok. kibarsınız! 
Sıntetsi fC!arte delikat (delikatı)! 
Santeti foarte delicat {delicata)! 
Teşekküre gerek yok! 
Nuy nevoye sımi multsumitsi! 
Nu-i nevoie sa-mi multumiti! 
Boş ver, aldırma! 
Lası, nu lua ın seaını! 
Lasa, nu lua ın seamal 
Fark etmez! 
Nu konteazat 
Nu conteaza! 
Bir şey degil! 
Nuy nimik! 
Nu-i nimic! 
Önemli de~il! 
Nare importantsı! 
N-are importanta! 
Hiçbir anlamı yok! 
Nu are niç un sensl 
Nu are nici un sens! 
Size minnettarım! 
Vı sunt rekunoskıtor! 
Va sur.ıt rekunoscatort 

23 

Yardımmız için teşekkür ederim! 
Multsumesk pentru ajutor! 
Multumesc pentru ajutor! 
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. . 

~---~---------------~ ---------~--~-~-----------------------

.:-. Zevkti! 
Afost o plıçere! 
A fost plikerel 

.:-. Rica ederim! 
Vırog! 

Varog! 

l 05 ÖZÜR DİLEME . ] 

~--~----~----------~----------~ 

. ~ 

Patdon! 
Pardon! 
Pardon! 
Özür dilerim! 
Mı skuzatsi! 
Ma scuzati! 
Affedersiniz! 
Mı skuzatsi! 
Ma scuzati! 
Affınızı dilerim! 
Vı çer yertare! 
Va cer ieriare! 
B&.gışlayınf 

Yertatsimı! 

İertati-ma 
- Lütfen, beni b&.gışlayın! 

Te rog skuzımı! 
Te"~rog scuza-ma! 
Rahatsız etti~im için özür 

dilerim! · 
V ı çer skuze l\:_ı vain derarıjatl 
Va cerscuze ca v-am deranjat! 
Hiç önemli deitil! 
N areniçi o importantsı! . 
N-are riici b imporlandi! 
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- Sizi şimdi zahmete sokt~um için 
özür dilerim! 

Imi çer skuze kıvam deranjat akum! 
I~mi cer scuze ca v~am deranjat 

acum! 
Umanm sizi rahatsız etmiyorum! 
Sper kı nu vı deranjez! 
Sper ca nu va deranjez! 
Bekletti~im için özür dilerim! 
Skuzatsimı kı matsi aşteptat! 
Scuza?-ma ca m-ati aşteptat! 
Sizi kırmak istemem.iştim! 
Nam vrut sıvı jignesc! 
N~am vrut sa vajignesc! 
Bir şey de~il! 
Nuy nimik! 
Nu~i nimic! 

- Kesinlikle öyle dÜ.şünme! 
Fireşte, nu gındi aşa! 
Fireşte, nu gandi aşa! 
Her zaman olur böyle şeyler! 
Aşa çeva seintımplımereu! 
Aşa ceva se ıntampla mereu! 

r~- ------~---0-6~·-nn __ ·_n_IL_._E_KL~E~R--~----·~) 
Dopm gününüz kutlu olsun! 
La multsi arii! 
La multi ani! 
Mutlu yıllar! 
La multsi ani! 

. La multi ani! 
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Mutlu Noeller! 
Krıçiun feriçit! 
Craciun fericit! 
Mutlu paskalyalar! 
Krtstos a ınviyat! 
Cristos a ınviat! 
En iyi dileklerimle! 
Ku çele may bune urıri! 
Cu cele mai bune urari! 
Baş anlar! 
Baftı! 
Bafta! 
Tebrikler! 
Feliçitıri! 

Felicitari! 
Merin! 
Bravo! 
Bravo! 
Başannızdan dolayı sizi tebrik 

ederim! 
Vı feliçit pentru reuşitı! 
Va felicit pentru reusita! 
İyi bir iş başardm! ' 
Ay fıkut o treabı bum! 
Ai facut o treaba buna! 
Sana şans diliyorum! 
Itsi urez multı şansı! 
I -ti urez multa şansa! 
Bol şanslar! 
Baftı! 

B afta! 
İyi şanslar! 
Baftı (sukçes) 
Bafta (succes) 
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me at 

mea! 

Allah'a emanet ol! 
Te las ın voya Domnului! 
Te las ın voia Domnului! 
İyi tatilleri 
Vakantsı plıkutı! 
Vacanta placuta! 
İyi yolculuklar! 
Drum bunl 
Drumbun! 
İyi e~lenceler! 
Distraktsiye plıkutı! 
DistracVe placuta! 
Bütün rüyalann gerçekleşsini 
Sı tsi se ımplineaskı toate visurile! 
Sa ti -se ımplineasca toate visurile! 
Lütfen Nami'ye saygılanını iletin! 
Vı rog, tranzmitei lui Nami stima 

Va rog, transmitei lui Nami stima 

Lütfen Nami'ye benden. selam 
söyleyin! 

Vı rog, tranzmitei lui Nami salutırile 
mele! 

Va rog, transmitei lui Nami 
salutartle mele! 

( 07. HAL- HA TIR SORMA 

Nasılsınız? 
Kum vı simtsitsi? 
Cum va simtiti? 
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- Çok iyiyim, teşekkür ederim, ya siz? 
Mı simt foarte bine, mutsumesk, dar 

dumneavoastn? 
Ma simt foarte bine, multumesc, dar 

dumneavoastnl? 
İyiyim, teşekkür ederim!. 
Bine, multsumesk! 
Bine, mutumesc1 
Eh işte/ Şöyle böyle! 
Bine/ Aşa şi aşa! 
Bine/Aşa şi aşa! 

Anneniz ·nasıl? 
Kum se simte mama 

dumneavoastn? 
Curn se sirnte mama dumneaoastnl? 

-Babanız· nasıl? 

Kum se simte tatıl dumneavoastn? 
Cum se simte tatal dumneaoastra? 
Kendini pekiyi hissetmiyor! 
Nu se simte prea bine! 
Nu se simte prea bine! 
Neyi var? 
Çe are? 
Ce are? 
Sanmm, çok fazla çalışıyor! 
Kred kı lukrazı prea mult! 
Cred ca lu ereaza prea mult! 
Umanm, yakında iyileşir! 
Sper kı ın kunnd sa se vindeçel 
Sper ca ın curfuıd sa se vindeeel 
Çd(~edednı!Kaıdlslneileteaiim! 
Vı multsumesk foarte rnult. Am sıy 

transmitt 
va rrrul1Jmıesc foort:e ımıit Am sı-i transmit! 
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( 08. ÜZÜNTÜLERİ BİLDİRME J . 
~~------------------------------~ 

Çok üzgünüm! 
Imi pare foarte nu! 
Imi. pare foarte nlul 
Çok yazık! 
Çe pıkat! 
Ce pacat! 
Bir şey degil,. iizülmeyin! 
Nuy nimik, nu vı konsumatsi! 
Nu-i nimic, nu va consumati! 
Taziyelerimi sunuyorum! 
Kondoleantsele mele! 
Condoleantele melel 
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- Eşiniz için ne kadar üzüld~ümü 
anlatamain! 

Nu pot sı eksprim kıt mya pırut de 
nu pentru sot(siya) dumneavoastrı! 

Nu pot sa exprim catmi-a parut de 
rau pentru sot(ia) dumneavoastra! 

- Babanızın elümüyle ilgili 
duygulannız paylaşmamı kabul edin! 

Datsimi voye sa ımpart ku 
dumneavoastn sentimentele ku privire la 
moartea tatılui tıul 

DatJ.-mi voie saımpart cu 
dumeavoasta sentimentele cu privire la 
moartea tatalui tau! 

[~·~------o-g __ n_iL~s_buG ___ is_i_s_o_~--~~--~J 
Romence biliyor musun? 
Şti romıneşte? 
Şti romaneşte? 
Evet, biliyorum! 
Da, ştiu! 
Da, ştiu! 
Biraz Romence konuşuyorum! 
Vorbesk putsin Romıneşte! 
Vorbesc putin Romaneşte! 
Anlıyor musunu,z?. 
Intselecetsi? 
Iritelegeti? 
Anlıyorum! 
Intseleg! 
Inteleg! 
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Anlamıyorum! 
Nu ıntseleg! 
Nu ınteleg! 
Her şeyi anlıyorum! 
Intseleg totul! 
Inteleg totul! 
Anlamadım! 
Nam ıntseles! 
N-am ınteles! 
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Biraz daha yavaş konuşabilir misiniz? 
Potsi sı vorbeşti putsin may ınçet? 
Poti sa vorbeşti puÇin mai ıncet? 
10 aydır Ramence tŞenmek:teyim! 
Invıts Romıneşte de 10 luni! 
Invat Romaneşte de ı O luni! 
Tekrar eder misiniz? 
Repetatsi? 
Repetati? 
Bu ne demektir? 
Çe ınseamnı asta? 
Ce ınseamna asta? 
Bu kelime nasıl telaffuz edilir? 
Kuvıntul açesta kum se pronuntsı? 
Cuvantul acesta cum se pronunta? 

10. SAAT- TARİH SORMA 

Saat kaç? 
Kıt este çeastil? 
Cat este ceasul? 
Bir! 
Unu! 
Unu! 
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Bire çeyrek var! 
Este unu şi un sfert! 
Este unu) şi un sfert! 
Bire on var! 
Este unu fın zeçe! 
Este unu fanl zecel 
Biri beş geçiyor! 
Unu şi çinçi! 
Unu şi cincil 
Biri çeyrek geçiyor! 
Unu şi un sfert! 
Unu şi un sfertr 
Bir buçuk 
Unujuınate! 

Unujuınate! 

Yanm 
Mıine! 

Main el 
Bu saat do~ru mu? 
Çeasulısta merce bine? 
Ceasul asta merge bine? 
Benim saatim ileri! 
Çeasul meu este maintel 
Ceasul meu este maintel 
Benim saatim geri! 
Çeasu 1 me u es te ın urmı! 
Ceasul meu este ın urına! 
Film saat kaçta başlıyor? 
La kıt ınçepe filmul? 
La cat ıncepe filmul? 
Saat 4'te başlıyor! 
Inçepe la ara 4! 
lncepe la ora 4! 
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Film saat kaçta bitiyor? 
La çe on se terminı filmul? 
La ce ora se termina filmul? 
Saat 6'da bitiyor! 
Se terminı la ora 6! 
Se termina la ora 6! 
Çok erken! 
Foarte devreme! 
Foarte devreme! 
Çok geç! 
Foarte tırziu! 
Foarte tarziu! 
Saat 5'te açılıyor! 
Sedeskide la ora 5! 
Se deschide la ora 5! 
Saat 7' de kapanıyoel 
Se ınkide la ora 7! 
Se ınchide la ora 7! 
4'le 5 arası evde yokum! 
Intre 4 şi 5 nu sunt akası! 
Intre 4 şi 5 nu sunt acasa! 
Bugünün tarihi ne? 
Çe datı este azi? 
Ce data este azi? 
Bugün ayın kaçı! 
In kıt suntem astızi? 
In cat suntem astazi? 
Bugün Temmuz'un yirmisidir! 
Astızi suntem ın douızeçi İulie! 
Astazi suntem ın douazeci İulie! 
Hangi ay? 
Kare lunı? 
Care luna? 

33 
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Hangi yıl? 
Kare an? 
Care an? 

KONUŞMA KLAVUZU 

r~·-------l~l.-HA--~V-A_n_u_R __ u_M_U~S~O-R][A~----~J 

as ta? 

ınkise! 

Bu sabah hava nasıl? 
Kum este vremea ın dimineatsa 

Cum este vremea ın dimineata asta? 
Bugün hava güzel! 
Azi vremea este frumoası! 
Azi vremea este frumoasaJ 
Hava güzel olacak! 
Vremea o sı fie fnımoası! 
Vremea o sa fıe frumoasa! 
Bugün hava kaç derece? 
Kıte grade sunt azı afarı? 
Cate grade sunt azı afara? 
22 derece! 
22 de grade! 
22 de grade! 
Hava açacak mı? 
Vremea se va deskide oare? 
Vremea se v,-a deschide oare? 
Açacak! 
Se va deskide! 
Se v-a desebidel 
Fırtına çıkacak! 

O sı fie furtunı! 
o sa fıe furtuna! 
Bazı yollar kar nedeniyle kapalı! 
Datoritı zıpezii unele drumuri sunt 

Datarita zapezii unele dıumwi · sunt ınchise! 
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( 

İzmir'de hava nasıl? 
In İzmir kum este vremea? 
In İzmir cum este vremea? 
Güneşli! 

Insoritı! 

Insorita! 
Ilık! 
Kaldutsıl 

Caldutaı 
soguk! 
Reçe! 
Rece! 
Dolu yagıyor! 
Plouı cu grindinı! 
Ploua cu grindinal 

12. RİCA, iSTEK 

Bana yardım edebilir misiniz? 
Putetsi sı mı ajutatsi? 
Puteti sa ma ajutati? 
Bana bir iyilikte bulunabilir 

] 

misiniz? 
Putetsi sımi façetsi un serviçyu? 
Putep sa-mi faceti un serviciu? 
Acaba bana yardım eder miydiniz? 
Oare matsi ajuta? 
Oare m-ati ajuta? 
Bana havaalanınm nerede 

oldu~unu söyleyebilir misiniz? 
Imi spunetsi und e este aeroportul? 
I-mi spune-tiunde este aeroportul? 
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Lütfen, bana yolu gösterin! 
Arıtatsim drumul, vı rogl 
Aratati-mi drumul, va rogl 
Çatal alabilir miyim? 
Imi datsi furkulitsa? 
I-mi dati furculita? 
Lütfen, bana bir çatal verebilir 

misiniz? 
Imi datsi o furkulitsa, vı rog? 
I-mi dati o furculita, va rog? 
Biraz daha yavaş konuşabilir misiniz? 
Putetsi sı vorbitsi putsin may ınçet? 
Puteti sa vorbiti puÇin mai ıncet? 
Lütfen, sessiz olur musunuz? 
Vı rog sı tıçetsi! 
Va rog sa tacetil 
Kapıyı kapar mısınız, lütfen? 
Vı rog sı ınkidetsi uşa? 
Va rog sa anchideti uşa? 
Müsaade eder misiniz? 
Permitetsi? 
Permiteti? 
Ne arzu ederdiniz? 
Çe doritsi? 
Ce doriti? 
İzin verir misiniz? 
Imi datsi voye? 
I-mi dap voie? 
Dışan çıkabiUr miyim? 
Pot sı yes afarı? 
Pot sa ies afara? 
İçeri girebilir miyim? 
Pot sı intru ınıuntru? 
Pot sa intru ınauntru? 
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mı? 

mı? 

Pencereyi açabilir miyim? 
Pot sı deskid fereastra? 
Pot sa deschid fereastra? 
Buraya oturabilir miyim? 
Pot sı stau ayiçi? 
Pot sa stau aici? 
Sigara içmemde bir sakınca var 

Dakı aş fuma var deranja? 
Daca aş fuma v-ar deranja? 
Telefon edebilir miyim? 
Pot sı dau un telefon? 
Pot sa dau un telefon? 
Size bir şey sorabilir miyim? 
Pot sı VI ıntreb çeva? 
Pot sa va ıntreb ceva? 
Size bir soru sorabilir miyim? 
Pot sı vı pun o ıntrebare? 
Pot sa va pun o ıntrebare? 
Seni aramarnın bir sakıncası var 

Var deranja sıvı kaut? 
V -ar deranja sa va caut? 
Sizinle kalmama izin verecek 

misiniz? 
O sımi datsi voye sı nmm ku 

dumneavoastrı? 

o sa-mi dati voie saraman cu 
dumneavoastra? 

37 

Kaleminizi ödünç alabilir miyim? 
Pot sı VI yau kreyonul ımprumut? 
Pot sa va iau creionul amprumut? 
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---,- Bagajımı buraya bırakabiHr 
miyim? 

vazut! 

Pot sımi las bagajul ayici? 
Pot sa-mi las bagajul aici? 

Sizi görd~üme sevindim! 
Mam bukurat pentrukı vam vızut! 
M-am bucurat pentru ca v-am· 

- Bu haberi duyduluJna çok 
üzüldüm! 

Mya pırut foarte nu pentru kı am 
auzıt açeastı vestel 

Mi-a parut foarte rau pentru ca am 
auzit aceasta vestel 

Bu kitabı be~endim! 
Mia plakut kartea astar 

. Mi-a placut cartea asta! 
Bunu hiç be~enmedim! 
Asta mı.mya plıkut dı.lok! 
As ta nu mi -a placut de loc! 
Çayı kahveye tercih ederim! 
Prefer çayıul ın lokul kafeley! 
Prefer ceaiul an locul cafelei! 
Dışan çıkmak istiyorum! 
Vreau sı iyes afarı! 
Vreau sa ü~s afara! 
Evde oturmayı tercih ederim! 
Prefer sı stau akası! 
Prefer se satu acasa! 
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Mavi en sevdi~im renktir! 
Albastrul este kuloarea rnea preferah! 
Albastrul este culoarea rnea preferatal 
Güzel kokuyor! 
Miroase frurnos! 
Miroase frurnos! 
Kötü kokuyor! 
Miroase lJ.n tl 
Miroase urat! 
Burası havasız! 
Aiçi este neaerisit! 
Aici este neaerisit! 
Bu oda sigara dumanı kokuyor! 
Karnera ast arniroase a furn de 

tsigare! 

tigare! 
Carnera asta rniroase a furn de 

Agzımı sulandırdı! 

Miya lısat gura apı! 
Mi-a lasat gura apa! 
Köpeklerden korkar! 
Ii este frikı de kıini! 
Ii este frica de caini! 
Onu korkuttu! 
L-a speriyat! 
La speriat! 
Boş zamanlarınızda ne 

yaparsınız? 

In timpul liber çe façetsi? 
An tirnpulliber ce faceti? 
Müzik dinlerim! 
Askult rnuzikı! 
Ascult rnuzica! 

39 
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Müzi~i çok severim! 
Muzika ımi plaçe foarte rnult! 
Muzica ımi place foarte rnultl 
Folk müzikten hoştanır mısınız? 
Vı plaçe rnuzika folk? 
Va place rnuzica folk? 
Rock'ı tercih ederim! 
Prefer rokul! 
Prefer rock~ul! 
Vatan hasreti çekiyorum! 
Imi este dor de patriye! 
Imi este dor de patrie! 

14. İLTİFATLAR 

Çok güzelsiniz! 
Suntetsi foarte frumos(ası)! 
Sunteti foarte frumos(asa)! 
Bu akşam çok şıksınız! 

J 

In seara asta suntetsi foarte elegant! 
In seara asta sunteti foarte elegant! 
Bu elbise size yakışıyor! 
Rokiya asta tsi se potriveşte! 
Rochia asta ti se potriveşte! 
Çok sevimlisinizi 
Suntetsi foarte dngutsı! 
Sunteti foarte dniguta! 
Çok naziksinizi 
Suntetsi foarte amabilı! 
Sunteti foarte amabil2t:! 
Çok iyi dans ediyorsunuz! 
Dansatsi foarte bine! 
Dansati foarte bine! 
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~ Gözleriitiz çok güzel! 
· Avetsi o ki foarte fromaşil 

Ave1J ochi foarte frumoşi! 
- Saçlannız çok gliZ,el! 

Avetsi un pır foarte .. fnımos! 
Aveti un par foartefrumos! 
Harika bir vücudı,ınuz var!· 
Avetsi un corp minunat! 
Aveti un corp minunat! 
Sizden çok hoşlandını! 
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Mya phkut foarte mult de dumnea­
voastn! 

Mi-a placut foarte mult de dumnea­
voastra! 

- Size adınızla hitap edebiHi 
miyim? 

Pot sı vı spun pe nume? 
. Pot saava spun pe nume? 
Şimdiye kadar hiç bu kadar güzel 

göz _görmemiş tim! 
Pına akum nam mayvızıit oki.aşa 

fromosi! 
Paria acum n-am mai vazut ochi aşa 

frumoşi! 

- Size işık oldunı! 

tine! 

Mam ındngostit_de dumneavoastn! 
M-am ındragostit de d-voastra! 
İlk görüşte aşka inanır mısın? 
Kredetsi ın dragoste la prima 'vedere? 
Credeti ın dragoste la prima vedere? 
Seninle sohbet etmek çok güzel! 
Este foarte plıkut sı vorbesk ku tine! 
Este foarte placut sa vorbesk cu 
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Çok iyi vakit geçirdik! 
Am petrekut foarte bine! 
Am petrecut foarte bine! 
Çok güzel daıis ediyorsunuz! 
Dansatsi foarte fruinos! 
Dansati foarte frumos! 
Seninle beraber olabilir miyiz? 
Putem sı fım ımpreunı? 
Putem·sa•fiim ımpreuna? 
Sizi daha yalandan t8:ru:mak isterdim! 
Aş vrea sıvı kunosk may de aproape! 
Aş vrea sa va Cl.UlOsc mai de aproape! 
Yemek nefis! · 
Mınkarea este eksçelentı! 
Mancarea e !:ı te· exeelen ta! 

15. TEKLİFLER 

N e içersiniz? 
Çe betsi? 

. Ce beti? 
Ne yersiniz? 
Çe· mınkatsi? 
Ce mancati? 
Duş almak ister misiniz? 
Atsi vrea sıfaçetsi un duş? 
A-tivrea sa faceti un duş? 
Lütfen, daha yakına gel! 
Te rog vino may aproape! 
Te rog vino mai aproapet 
Lütfen, yanıma otur! 
Te rög, aşeazıte lıngı mine! 
Te rog, aşeaza-te langa mine! 

J 
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Hayır, burası iyi! 
Nu, ayiçi ye bine! 
Nu, aici e bine! 
Birlikte olabilir miyiz? 
Putem sı fim ımpreunı? 
Putem sa fiim ımpreuna? 
Seni öpebilir miyim? 
Pot sı te sırut? 
Pot sa te sarut? 
Sizi eve bırakabilir miyim? 
Pot sı VI duk akası? 
Pot sa va duc acasa? 
Sizi tekrar görebilir miyim? 
Pot sı vı revid? 
Pot sa va revad? 
Ne zaman tekrar görüşebiUr 

miyiz? 
Kınd VI mai revıd? 
Cand va mai revad? 
Sizi kaç ta alabiUrim? 
La kıtsıvı yau? 
La cat sa va iau? 
Saat kaçta bulaşalım? 
La çe on sı ne ıntılnim? 
La ce ora sa ne ıntalnim? 
Saat 2'def 
La ora 2! 
La ora 2! 
Yürümek ister misiniz? 
Ats i vrea sı mercetsi pe jos? 
A-ti vrea sa mergeti pe jos? 
Yüzmeye gitmek ister misin? 
Atsi vrea sı mercetsi sı ınnotatsi? 
Atsi vrea sa mergeti sa ınnotati? 

43 
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Birlikte yüzebilir miyiz? 
Innotım ımpreunı? 

Innotam ımpreuna? 
Güneşlenmek ister misin? 
Atsi vrea sı vı bronzatsi? 
A-ti vrea sa va bronzati? 
Güneş y~ ister misin? 
Atsi vrea kremı de soare? 
A-ti vrea crema de soare? 
Odama çıkmak ister misin? 
Vretsi sı mergem ınkamera mea? 
Vreti sa mergem ın camera mea? 
Odana çıkmak ister misin? 
Vretsi sı mergem ınkamera 

dumneavoastrı? 

Vreti sa mergem ın camera 
dumneavoastra? 

Size içki ısmarlayabilir miyim? 
Pot sı VI ofer bıuturı? 
Pot sa va ofer bautura? 
Size yemek ısmarlayabilir miyim? 
Pot sı VI ofer mınkare? 
Pot sa va ofer mancare? 
Çay içmeye ne dersin? 
Ce ziçetsi deun çay? 
Ce ziceti de un ceai? 
Evime gidelim? 
Sı mercem la mine akası? 
Sa mergem la mine acasa? 
Bana sorarsan, burada kalalım! 
Dupı mine, sı nmınem aiçil 
Dupa mine, sa ramanem aicil 
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Neden biraz uyumuyorsun? 
Deçe nu dormitsi putsin? 
De ce nu dormip putin? 
Neden erken gelmiyorsun? 
Deçe nu vi devreme? 
De ce nu vi devreme? 
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Para kazanmak istemez miydin? 
Nu doreşti sı kıştici bani? 
Nu doreşti sa caştigi bani? 
Kanımca bu iş riskli görünüyor! 
Dupı mine, lukrul açesta-este 

riskant? 
Dupa mine, lucrul acesta este 

riscarit! 

[ 

Sanınm, güzel olacak! 
Sper sı fıe frumos! 
Sper sa fıe frumos! 

16. DAVET 

Gelin, bize katılın! 
Venitsi ku noi! 
Veniti cu noi! 
Size katılabilir miyim? 
Pot sı vin ku voi? . 
Pot sa vin.cu voi? 
Tanıştı~mıza memnun oldum! 
Inkıntat(ı) de kunoştintsı! 
Incantat(a) de cunoştinta! 
Ben de memnun oldum! 
Şi yeu sunt ınkıntat(ı)! 
Şi eu sunt ıncantat(a)! 
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Yanımza oturabilir nıiyim? 
Pot sı stau lıngı dumneavoastı? 
Pot sa stau langa dumenavoasta? 
Bu akşam için bir programmız var 

In seara asta avetsi vrun program? 
In seara asta aveV vr-un program? 
Birlikte bir şeyler içelim mi? 
Sı bem çeva ımpeunı? 
Sa bem ceva ampreuna? 
Bir sigara alır mıydmız? 
Luatsi o tsigare? 
Luati o tigare? . 
Hayır, sai olun, sigara içmiyo1'111ilf 
Nu, multsumesk, nu fumez! 
Nu, multumesc, nu fumez! 
Bir tekne tunı Ugini çeker mi? · 
Tear interesa un tur uk barka? 
Te-ar interesa un tur cu barca? 
Benimle çıkmak ister misiniz? 
Vreti sı ne ıntılnim? 
Vreti sa ne ıntalnim? 
Bu akşam benimle çıkmak ister 

misiniz? 

as ta? 

asta? 

Atsi vrea sı ne ıntılnim ın seara 

A-p vrea sa ne ıntalnim ın seara 

Buraya daha öD.ce geldiniz nii? 
Atsi may venit aiçi•ınainte? 
A-ti mai venit aici ınainte? 
Hayır, bu ilk ziyaretim! 
Nu, este,prima vizitı! 
Nu, este prima vizita! 



KONUŞMA KLAVUZU 

- EVet, buraya önce iki kere 
gelmiştim! 

Da, am may venit de doua ort aiçi! 
Da, am mai. venit de doua ort aici! 
Akşam sizi görebilir miyim? 
Disearı pot sı vı vıd? 
Diseanl pot sa va vad? 
Belki başka bir zaman! 
Poate altı datı! 
Poate alta data! 
N e içersiniz? 
Çe betsi? 
Çe be?? 
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Benimle ögle yemeli yemek ister 
misiniz? 

Vretsi sı luatsi pnnzul ku mine? 
Vreti sa luati pranzul cu mine? 
Benimle sinemaya gitmek ister 

misiniz? 
Vretsi sı mergetsi ku mine la 

çinematograf? 
Vreti sa mergeti cu mine la 

cinematograf? 
- Bu geceyi benimle geçirmek ister 

misin? 
Noaptea asta vretsi sı o petreçetsi cu 

mine? 
Noaptea asta vreti sa o petreceti cu 

mine? ' 
Nerede buluşalım? 
Unde sı ne ıntılnim? 
Unde sa ne ıntalnim? 
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- Bu güzel akşam için çok teşekkür 
ederim! 

Vı multsumesk mult pentru açeastı 
sean fnımoası! 

Va mutumesc mult pentru aceasta 
seanl fnımoasa! 

- Bu güzel akşam için teşekkür 
ederim! 

Vı multsumesk mult pentru açeastı 
sean frumoası! 

Va mutumesc mult pentru aceasta 
seara frumoasa! 

Burada ne yapıyorsunuz? 
Çe façetsi aiçi? 
Ce faceti aici? 
Burada yalnız mısmız? 
Suntetsi singur(ı) aiçi? 
Sunteti singur(a} aici? 
Eşirole beraberim! 
Sunt ku sotsul(sotsia}! 
Sunt cu sotul(sotia)! 
Çocutunuz var mı? 
Avetsi kopii? 
Aveti copii? 
Evet, bir çocqum var! 
Da, am un kopil! 
Da, am un copil! 
Evli misiniz? 
Suntetsi kısıtorit(ı)? 
Sunteti casatorit(a)? 
Evliyim! 
Sunt kısıtorit(ı}! 
Sunt casatorit(a)! 
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Evli dej!ilim! 
Nu sunt kısıtorit(ı)! 
Nu sunt casatorit(a)! 
Nerede dans edebiliriz? 
Unde putem sı dansım? 
Und'e putem sa dansam? 
Burada diskotek var mı? 
Aiçi este diskotekı? 
Aici este discoteca? 
Disko'ya gitmek ister misiniz? 
Vretsi sı mergem la diskotekı? 
Vreti sa mergem la discoteca? 
Evet, gidelim! 
Da, sı mergem! 
Da, sa mergem! 
Dans edelim mi? 
Sı dansım? 
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Sa dansam? 
Dans etmek ister misiniz? 
Atsi vrea sı dansım? 
A-ti vrea sa dansam? 
oa:ns etmeye nereye gidebilirlz? 
Unde putem merce sı dansım? 
Unde putem merge sa dansam? 
Dans etmeyi sever misiniz? 
Vı plaçe sı dansatsi? 
Va place sa dansati? 
Dans etmiyor musunuz? 
Nu dansatsi? 
Nu dansati? 
Benimle dans eder misiniz? 
Dansatsi ku mine? 
Dansati cu mine? 
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Bir kere daha dans edelim mi? 
May dansım ınkı o odatı? 
Mai dansam ınca o data? 
Egleniyor musunuz? 
Vı distratsi? 
Va distrati? 
Eglenmenize bakın! 
Distraksye plıkutı! 
Distractie pHicuta! 
Eviniz nerede? 
Unde este kasa dunıneavoastn? 
Unde este casa dumneavoastra? 
Evine gidelimJ 
Sı ~Fgem akası! 

Sa İnergem acasa! 
- -Evet, bunubende istiyorum! 

Da, asta vreau şi yeu! 
Da, asta vreau şi eu! 
Hayır, istemiyorum, arkadaş 

kalalım! 
Nu, sı nmınem prieteni! 
Nu, sa ramanem prieteni! 
İsterim, ama bugün olmaz! 
Vreau, dar astızi nu se poate! 

-Vreau, dar astazi nu se poate! 
İsterim, ama bu gece olmaz! 
Vreau, dar astı sean nu se poate! 
Vreau, dar asta seara nu se poate! 
Lütfen, beni yanlış anlama! 
Te rog nu mı ıntselece greşit! 
Te rog nu ma ıntelege greşit! 
Lütfen, daha yakına gel! 
Te rog vino may aproape! 
Te rog vino mai aproape! 
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- Lütfen. yanıma otur! 
Te rog aşeazıte lıngı mine! 
Te rog aşeaza-te langa mine! 
Seni öpebilir miyim? 
Pot sı te sırut? 
Pot sa te sarut? 
Nerede kalıyorsunuz? 
Unde nmınetsi? 
Unde ramanetJ.? 
Nerede oturuyorsunuz? 
Unde statsi? 
Unde stati? . 
Nerelisiniz? 
De unde suntetsi? 
De unde sunteti? 
Ne iş yapıyorsunuz? 
Çe treabı faci? 
Ce treaba faci? 
Oteliniz nerede? 
Unde este hotelul dumneavoastı? 
Unde este hotelul dumneavoasta? 
Oda numaranız kaç? 
Kare este numırul kamerey 

dumneavoastrı? 

Care este numarul canıerei 
dumneavoasta? 

Oda numaram 151! 
Numırul kamerey este ı 5 ı! 
Numarul camerei es te 151! 
Size adınızla hitap edebitir 

miyim? 
Pot sı vı spun pe nume? 
Pot sa va spun pe nume? 
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Odama çıkmak ister misin.? 
Vretsi sı urkım ın kamera mea? 
Vreti sa urcam ın camera mea? 
Sizi eve bırakabilir miyim? 
Potsıvı duk akası? 
Pot sa va duc acasa? 
Sizi yann otelden arayabilir 

miyim? 
Pot sı vı sun mıyne de la hotel? 
Pot sa va sun maine de la hotel? 
Sizi yemeg~ davet edebitir miyim? 
Pot sı vı invit la ması? 
Pot sa va invit la masa? 
Size yemek ısmarlayabilir miyim? 
Pot sı vı . ofer mmkare? 
Pot sa va ofer mancare? 
Size içki ısmarlayabilir miyim? 
Pot sı vı ofer bıutun? 
P()t sa va ofer bauturcl? 
Saat kaçta buluşalım? 
La çe on sı ne ıntılnim? 
La ce ora sa ne ıntalnim? 
Sizinle kaçta bulaşabm? 
Kınd ne putem ıntılni? 
Cand ne putem ıntaln1? 
Sizi tekrar görebilir miyim? 
Pot sı vı re vi d? 
Pot sa va revad? 
Size telefon edebUir miyim? 
Pot sı vı dau telefon? 
Pot sa va dau telefon? 
Tekrar ne zaman görüşebilirlz? 
Kınd putem sı ne may vedem? 
Cand putem sa ne mai vedem? 
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Seninle beraber olabil.ir miyiz? 
Putem sı fim ımpreunı? 
Putem sa fıim ımpreuna? 
Sizi daha iyi· tanımak isterdim! 
Vreau sı VI kunosk may bine! 
Vreau sa va cunosc İnai bine! 
Tatildeyim!. 
Suntın vak.aritı! 
Suntın vacan~a! 

- Yalnız mı geldiniz? 
Atsi venit singur(ı}? 
A-ti venit singur(a}? 

- Yalnız geldim! 
Arn venit singur(ı)! 
Am venit singur(a)! 
Telefon numaranız kaç? 
Çe numır de telefon avetsi? 
Ce nurnar de telefon aveti? . 
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· - Yarın gece birUkte olabilir miyiz? 
Mıine sean putem fı ıriıpreunı? 
Maine seara putem fi ımpreuna? 
Yann nerede buluşuyoruz? 
Mıine unde ne ıntılnim? 
Maine unde ne ıntalniın? 
Yarın sizi görebitir miyim? 
Mıine pot sı VI VId? 
Maine pot sa va vad? 
Yürümek ister misiİıiz? 
Vretsi sı VI plimbatsi? 
Vreti sa va plimbati? 
Bu güzel akşam için teşekkürlerı 
Mtılt:surresk p:'lltnı.açeastı sean fi.ıınnlsı! 
Multumesc pentru aceasta seara 

frumoasa! · 
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17. EÖLENMEYE .DAVET ] 
Nerde buluşalım? 
Unde ne ıntılnim? 
Unde ne ıntalnim? 
Bu akşam sizi görebilir miyim? 
Pot sı VI vıd ın se ara as ta? 
Pot sa va vad ın seara asta? 

- Yann sizi görebilir miyim? 
Pot sı VI vıd mıine? 
Pot sa va vad maine? 
Belki başka bir zaman! 
Poate altıdatı! 
Poate altadatar 
Bende sizi daha iyi tanımak isterdim! 
Şi yeu aş vrea sıvı kunosk may bine! 
Si eu as vrea sa va;cunosc mai bine! ' , 
Buralarda diskotek var mı? 
Este vreo diskotekı pe aiçi? 
Este vteo discoteca pe aici? 
Disko'ya gitmek ister misin? 
Vretsı sı mercetsi la diskotekı? 
Vreti sa rnergeti la discoteca? 
Dans edelim mi? 
Sı dansım? 

Sa dansam? 
Dans etmek ister misiniz? 
Atsi vrea sı dansatsi? 
A-ti vrea sa dansatJ? 
Birlikte bir şeyler içelim mi? 
Sı bem çeva ımpreunı? 
Sa bem ceva ımpreuna? 
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Benimle çıkmak ister misin? 
Vretsı sı yeşim ımpreunı? 

yreti sa ieşim ımpreuna? 
Isterim, ama bu akşam olmaz! 
Vreau, dar nu ın seara astat 
Vreau, dar nu ın seara astar 
Lütfen, beni yanlış anlama! 
Te rog, nu mı ıntselece greşit! 
Te rog, nu ma ıntelege greşitt 

- Benimle akşam yeme~ yemek 
ister misiniz? 

Vretsi sı luatsi çina ku mine? 
Vreti sa luati cina cu mine? 
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Bu güzel akşam için çok teşekkür 
ederim!. 

V ı multsumesk pentru seara asta 
frumoası! · 

Va multumesc pentru seara asta 
frumoasa! 

- Benimle sinemaya gitmek ister 
misiniz? 

Vretsi sı mercetsi ku mine la 
çinema? 

Vreti sa mergeti cu mine la cinema? 
- Bu geceyi benimle geçirmek ister 

misin? 
Vrey sı petreçi seara asta ku mine? 
Vrei sa petreci seara asta cu mine? 
Hayır, istemiyorum, arkadaş kalahm! 
Nu, vreau sı nmınem priyeteni! 
Nu, vreau sa ramanem prieteni! 
Evet, bunu bende istiyorum! 
Da, asta vreau şı yeu! 
Da, asta vreau şi eu! 
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Egleniyor musunuz? 
Vı distratsi? 
Va distrati? 
E~enmenize bakın! 
Kıutatsi sı Vl distratsi? 
Cautap sa va distrap? 

18 .. KONUK KARŞILAMA 

İyi günler! 
Bunıziual 

Bunaziua! 
- Affedersiniz, Bay Ardakoç evde 

ml? 
Mı ·skuzatsi, doınnul.Ardakoç este 

akası? · · 

acasa? 
Ma scuzati. doınnul Aradakoç este 

Hayır, yok, niçin aradınız? 
Nu este, deçe ıl kıutatsi? 
Nu este, de ce ıl cautati? 
ingiltere'den geldim .'onu ziyaret 

etmek isteml!ftim! · 
Am venit din Anglia şi doresk sıl 

viiitezi 

vizitez! 
Am veriitdin Anglia şi doresc sa-l 

içeriye bu}'lırUn, lütfen! 
Poftitsi ınıuntru vı rogl 
Poftip ınauntru, va rog! 
Çok naziksinizi 
Suntetsi fciarte draguts(ı)! 
Sunteti foarte dragut(a)! : 

J 
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Lütfen, içeri buyurun! Biraz sonra 
geUr! 

Poftitsi ınıuntpı vı rog! Vine putsin 
mai tırziu! 

Poftiti ınauntru, va rog! Vine putin 
mai tarziu! 

Buyurun, oturun lütfen! 
Poftitsi, statsi, vı rog! 
Poftiti. stati. va rog! 
Lütfen. oturun! 
Statsi, vı r~g! 
Stap, va rog! 
Oturun, lütfen! 
Statsi, vı rog! 
Stap, va rog! 
Paltonuzu alayım! 
Sı vı yau paltonu! 
Sa va iau paltonul! 
Rahatınıza bakın! 
Relaksatsivı! 
Relaxati-va! 
Bay Ardakoç ne zaman evde olur? 
Domnul Ardakoç kınd este akası? 
Domnul Ardakoç cand este acasa? 
Akşam evde olur! 
Disean este akasıl 
Diseara este acasiU 
2 saat sonra evde olur! 
Peste 2 ore va fi akası! 
Peste 2 ore v-a fı acasa! 
Ne içerdiniz? 
Çe betsi? 
Ce beti? 



58 KONUŞMA KLAVUZU 

Ne içmek ister siniz? 
Çe doritsi sı betsi? 
Ce doriti sa beti? 
Bir şey içmek ister misiniz? 
Doritsi sı betsi çe va? 
Doriti sa beti ceva? 
Çay alır mıydınız? 
Doritsi çay? 
Doriti ceai? 
Size ne ikram edebilirim? 
Çe pot sı vı ofer? 
Ce pot sa va ofer? 
Teşekkür ederim! 
Multsumesk! 
Mul_tumesc! 
Bu •stanbul'a ilk seyahatiniz mi? 
Vızitatsi pentru pıima datı İstanbulul? 
Vızitati pentru prima data İstanbulul? 
Evet, ilk geHşim! 
Da, este prima datı! 
Da, este prima data! 
Burayı seviyor musunuz? 
Vı plaçe aiçi? 
Va place aici? 
Evet, seviyorum! 
Da, ımi plaçe! 
Da, ı-mi place! 
Ne kadardır buradasınız? 
De kıtnd suntetsi aiçi? 
De cand sunteti aici? 
2 gündür! 
De 2 zile! 
De 2 zile! 
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Ne zaman. geldiniz? 
Kınd atsi venit? 
Cand a-ti venit? 
Mayıs'ın ll'inde! 
Pe ll May! 
Pe ll Mai! 
Ne kadar kalacaksınız? 
Kıt vetsi sta? 
Cat ve-ti sta? 
ı hafta kalacagım! 
Voy sta o sıptımımı 
V -oi s ta o saptanıanal 
Nerede kalıyorsunuz'? 
Unde statsi? 
Unde stati? 
işler nasıl gidiyor? 
Kum meg treburile? 
Cum merg treburile? 
İdare eder! 
Binişor! 

Binişor! 

Sigara içiyor musunuz? 
Fumatsi tsigari? 
Fumati tigari? 
s~ olun, kullanmıyorum! 
Multsumensk, nu folosesk! 
Multumesc nu·folosesc! 
Yolculuiunuz iyi geçti mi? 
Kılıtoriya afost bine? 
Calatoria a fost bine? 
Çok iyiydi! 
Foarte bine! 
Foarte bine! 
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Fena delildU 
Binişor! 
Binişor! 

Size Bay Ardakoç'un selamı. var! 
Avetsi salutırt de la doninul Afdakoç! 
Aveti salutari de la dornnulArdakoç! 

- Gitmem gerekiyor! 
Trebuye sı plek! 
Trebuie sa plec! 
Kendisine bir not bmıkabiUr miyim? 
Pot sı las un mesaj pentru dınsul? 
Pot sa las un mesajpentru dansul? 
Ziyaretiniz için teşekkürler! 
V ı multsumesk pentru vizitı! 
Va multumesc pentru vizita! 

- Yine bekleriz! 
Vı may aşteptım! 
Va mai aşteptam! 

19. YER SORMA 

...._ Affedersiniz, Sultanahmet 
Camii'ne nasıl gidebilece&tiın.i söyler 
misiniz? 

) 

Mı skuzatsi, .Imi spunetsi kum pot sı 
ajung la moskeya Sultanahmet? 

Ma scuza-p, ı-mi spune-p europot sa 
· ajung ıa. moscheia Sulta:hahmet? · 

- Tı'afik ışıklanndan sola dön! :: 
Intorçetsivı la stınga dupı 

semafoare! 
Intorceti-va la stanga dupa 

seniafoare! 
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Uzak mı? 
Este departe? 
Este departe? 
Hayır, çok uzak de~ilf 
Nu, nu este foarte departe! 
Nu, nu este foarte departe! 
20 dakika sürer! 
Dureazı 20 de minute! 
Dureaza 20 de minute! 
Buraya yakın! 
Este aproape de aiçi! 
Este aproape de aici! 
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Soldan ikinci yoldan dön ve do~ git! 
La a doua stradı ıntoarçete la stınga 

şi mergi drept! 
La a doua strada ıntoarce-te la 

stanga si mergi drept! 
- Atredersiniz, bana İstiklal Cadde­

sinbı nerde olduğ'mıu söyleyebilir misiniz? 
Mı skuzatsi, putetsi sı-mi spunetsi 

unde este İstiklal Caddesinin? 
Mii scuzati. puteti sa-mi spune-ti 

unde este İstiklal Caddesinin? 
- Sa~dan üçüncü yoldan dönün ve 

tekrar sorun! 
La a treya stradı façetsi la dreapta 

dupı kare may ıntrebatsi! 
La a treia strada faceti la dreapta 

dupa care mai ıntrebati! 
Hayır, yürüyerek sadece üç dakika! 
Nu, mergınd façetsi numay 3 minute! 
Nu, mergand faceti numai 3 

min u te! 
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Hayır, 500 metre kadar ileride! 
Nu, este la aproksirrıativ 500 metıi ınainte! 
Nu, este la aproximativ 500 metrt main te! 
Buradan yaklaşık 2 kilometre! 
Aproksimativ la 2 kilometre de aiçi! 
Aproximativ la 2 kilometri de aici! 

- Otobüse binmem gerekir mi? 
Trebuye sı yau autobuzul? 
Trebuie sa iau autobuzul? 

- Yürüyerek gl d e bilir miyim? 
Pot sı merg pe jos? 
Pot sa mergpe jos? 

- Yürüyerek gidilmez? 
Nu se merce pe jos? 
Nu se merge pe jos? 
Uzak, yürüyerek gidemezsiniz! 
Este departe, nu se merce pe jos! 
Este departe, nu se merge pe jos! 
Yürüyerek 5 dakika sürmez! 
Nu façetsi 5 minute pe jos! 
Nu face-tJ 5 minute pe jos! 
Taksi tutmanız gerek! 
Trebuye sı luatsi taksiul! 
Trebuie sa luati taxiul! 
Şu tarafta! 
In partea asta! 
In partea asta! 
Caddeden karşıya geç! 

Treçetsi pe partea çealaltı a strızi! 
Treceti pe partea cealalta a straziit 
Dümdüz gidin! 
Mercetsi drept ınainte! 
Mergeti drept maintel 
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Köprüden geç! 
Treçeti podull 
Treceti podul! 
Ilkin saga, sonra sola git! 
May mtıi la dreapta, dupı kare 

façetsi la stınga! 
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Mai ıntai la dreapta, dupa care faceti 
la stanga! 

Sağa dön! 
Intoarçete la dreapta! 
Intoarce-te la dreapta! 
Sol~ dönl 
Intoarçete la stınga! 
Intoarce-te la stanga! 
Trafik ışıklanndan sağa sap! 
Intn pe partea dreaptı imediat dupı 

semafoare! 
İntra pe partea dreapta imediat dupa 

semafoare! 
- Trafik ışıklanndan sola sap! 

Intn pe partea stıngı imediat dupı 
semafoare! 

·intra pe partea sanga imediat dupa 
semafoare! 

Sa~dan birinci yola sap! 
İntn pe prima stradı la dreapta! 
İntra pe prima strada ladreapta! 
Soldan birinci yola sap? 
İntrı pe prima stradı la stmga! 
intra pe prima strada la sanga! 
İstasyonun karşısında! 
Vizavi de statsiye! 
Vizavi de statiel 

.. : ... 
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İstasyonun yanında! 
Lıngı statsiye! 
:Langii statie! 
Kavşakta! 

. La intersektsiye! 
La intersecpe! 
Köşede! 
La kolts! 
La coltı 
EVet, uzak! 
Da, departe! 
Da, departe! 
Hayır, uzak de~il! 
Nu, nu este departe! 
Nu, nu este departe! 

{ ~· YOL TARİFİ J. 
~----~----------~----------~~ 

stınga! 

Lütfen, bana yolu gösterir misin? 
V ı rog, ımi arıtatsi drunıı.:ıl? 
Va rog, ı-mi aratap drumul? 
100 metre ileriden sola dön! 
Dupı 100 de rnetri ıntoarçete la 

Dupa 100 de rnetri ıntoarce-te la 
stanga! 

- Şu istikamette! 
In açeastı direktsiye! 
An aceasta directie! 
Dümdüzf 
Drep maintel 
Drep anainte! 
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saga dön! 
Intorçete la dreapta! 
Intoarce-te la dreaptaJ 
Sola dön! 
Intorçete la stınga! 
Intcaree-te la stanga! 
S&gda! 
La dreaptal 
La dreapta! 
Solda! 
La stınga! 
La stangaı 
sagdan! 
Din dreaptat 
Din dreaptat 
Soldan! 
Din stınga! 
Din stanga! 
Önce saga, sonra sola sap! 
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İntn mai ıntıy pe dreapta, dupı kare 
pe stıngal 

İntra mai ıntai pe dreapta, dupa care 
pe stanga! 

- Antalya 'ya nasıl gidebiHriz? 
Kum putem merce la Antalya? 
Cum putem merge la Antalya? 
Affedersiniz, Antalya'ya giden yol 

bu mu? 
Skuzatsimı, açesta este durumu! 

kare merce la Antalya? 
Scuzati-ma, acesta este drumul care 

merge la Antalya? 
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- Antalya buradan ne kadar 
uzaklıkta dır? 

Kıt de departe este çel may apropiyat onşel? 
Cat de departe este eel İnai apropiat 

oraşel? 

-Yol iyi mi? 

oraş? 

oraş? 

Durumu! ye bun? 
Drumul e bun? 
Antalya yolu iyi mi? 
Drumul spre Antalya de bun? 
Drumul spre Antalya e bun? 
Bu yol tek yönlü mü? 
Drumulısta este ku sens unik? 
Drumul asta este cu sens unic? 
Do~ru yolda m.ıyım? 
Sunt pe drumul bun? 
Sunt pe drumul bun? 
En yakm şehir ne kadar uzaklıkta? 
Kıt de departe este çel may apropiyat 

Cat de departe este eel mai apropiat 

Benzin istasyontma nasıl gidebiliıim? 
Kum pot merce la statsiya de benzinı? 
Cum pot merge la statia de benzina? 
Bir sonraki henzin istasyonu 

nerede? 
Unde este urmıtoarea statsiye de 

benzinı? 
Unde este urmatoarea statie de 

benzina? 
Bu taraftan mı gidece~iz? 
Merg ın partea asta? 
Merg un partea asta? 
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[ 2 ı. AİLENİN TANITIMI J 
~~~~---------------------------

Bay Ardakoç! 
Dornnul Ardakoç! 
Domnul Ardakoç! 
Bayan Ardakoç! 
Doamna Ardakoç! 
Doamna Ardakoç! 
Bayan Nur! 
Doarnna Nur! 
DoamnaNur! 
Adım Nami' dir! 
Numele meu este Narnil 
Numele meu este Nami! 
Türk'üm! 
Sunt turk! 
Suntturc! 
İstanbulluyum! 
Sunt din İstanbul! 
Sunt din İstanbul! 
35 yaşındayımı 
Arn 35 de ani! 
Arn 35 de ani! 
İşadamıyım! 
Sunt om de afaçeri! 
Suntom de afaceri! 
İstanbul'da oturuyorum! 
Lokuyesk ın İstanbul! 
Locuesc ın İstanbulf 
Bu otelde kalıyorum! 
Stau la hotelulıstat 
Stau la hotelul asta! 
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Tatillerimi burada geçiririm! 
Imi pe tre k vaca11 tsa ai çi! 
I-mi petrec vacanta aici! 
Bu hanımımdır! 
Açeasta este sotsiya mea! 
Aceasta este sotia mea! 
Bu oglumdur! 
Açesta este fiul meu! 
Acesta es te fiul meu! 
Bu kızımdır! 
Aceatsa este fika meal 
Aceasta este fica mea! 
Tanıştıtımıza sevindim! 
Bukuros(bukuroası)de kunoştintsı! 
Bucuros(bucuroasa)de cunoştintfj.! 
Kardeşleriniz var mı? 
Avetsi fratsi? 
Aveti frati? 

- Bir aj'abeyim, bir abiarn var! 
Am un frate şi o son rrıay mare! 
Am un frate şi o sora mai mare! 
Bir erkek kardeşim var! 
Am un frate! 
Am un frate! 
İkiz kız kardeşim var! 
Am douı suroril. · 
Am doua surori! 
Kardeşim yok! 
N u am fratsil 
Nu amfratJI 
Babanız ne iş yapıyor? 
Tatıl dul:!lneavoastn ku çe se okupı? 
Tatiii dumneavoastra cu ce se ocupa? 
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Babam emekHdir! 
Tatıl meu este pensiyonar! 
Tatal meu este pensionar! 
Babam memurdur! 
Tatıl meu este funktsionar! 
Tatal .meu este functionar! 

- Babam işçidir! 
Tatıl meu este munçitor! 
Tatiii meu este munçitor! 
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Babam özel bir şirkette çalışır! 
Tatıl meu lukreazı la o ınteprindere 

partikul arı! 
Tatal meu lucreaza la o ınteprindere 

particulara! 
- Babanız hangi okuldan mezun? 

Tatıl dumneavoastn kare şkoalı a 
absolvit? 

Tatal dumneavoastra care şcoala a 
ab.solvit?. · 

- Lise mezunu! 
A absolvit liçeul! 
A absolvit liceul! 

·- Babanız boş zamanlannda ne yapar? 
Ku çe se okupı tatıl dumneavoastn 

ın timpul liber? 
Cu ce se ocupa tatal dumneavoastrii 

ın timpul liber? 
___: Müzik dinler! 

Askultı muzikı! 
Askulta muzica! 
Anneniz ne iş yapar? 

ocupa? 

Mama dumneavoastn ku çe se okupı? 
Mama dumneavoastrii cu ce se 
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Annem ev hammıdır! 
Mama mea este kaznikı! 
Mama mea este caznica! 
Babanızın adı ne? 
Kum se keamı tatıl dumneavoastn? 
Cum se cheama tatal dumneavoasta? 
Babamın adı Can' dır! 
Numele tatılui meu este Can! 
Numele tatalui meu este Can! 
Annenizin adı ne? 
Kum se keamı mama 

dumneavoastn? 
Cum se cheama mama 

dumneavoasta? 

Bursa! 

Annemim adı Canan'dır! 
Numele marney mele este Canan! 
Numele mamei mele este Cananı 
Annem 2 yıl önce öldü! 
Mama mea a murit akum 2 ani! 
Mama mea a murit acum 2 ani! 
Babam 4 yıl önce öldü! 
Tatıl meu amuritakum 4 anit 
Tatal meu a murit acum 4 ani! 
Babanız ve anneniz nereli? 
De unde sunt tatılşimama ta? 
De unde sunt tatal şimama ta? 
Babam İzmirli, annem Bursalıdır! 
Tata este din İzmir, mama din 

Tata este din İzmir,mama din Bursa! 
Seyahatten hoşlanır mı? 
Le plaçe sı kılıtoreaskı? 
Le place sa calatoreasca? 
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Çok sever! 
Le plaçe foarte muW 
Le place foarte mult! 
Sevmez! 
Nu le plaçe! 
Nu le place! 
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22. ÖGRENİM DURUMU J 

Hangi okuldan mezunsunuz? 
Kare şkoalı ay absolvito? 
Care scoala ai absolvit? 
En son hangi okulu bitirdiniz? 
Kare este ultima şkoalı terminatı? 
Care este ultima şcoala terminata? 
Liseyi bitirdim! 
Arn terminat liçeul! 
Am terminat liceul! 
Okula devam ediyor musunuz? 
Kontinuy la şkoalı? 
Continui la şcoala? 
Okumuyorum, çalışıyorumf 
Nu ınvıts, munçesk! 
Nu anvat, muncesc! 
Hangi üniversitedesiniz? 
La kare universitate eşti? 
La care universitate eşti? 
Hangi bölümündesiniz? 
La kare klası suntetsi? 
La care clasa sunteti? 
Size yardıpı edebilir miyim? 
Pot sıvı ajut? ··· 
Pot sa va ajut? 
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[~~~~-----2~3-·~İŞ~ARAMA~------~~~) 
Büro ne zaman açılır? 
Kınd se deskıde biroul?. 
Cand se deschide biroul? 
Cumartesi günleri çalışır mısınız? 
Lukratsı sımbıtı? 

Lucrati sambata? 
Kime başvurayım? 
Kuy pot sı mı adresez? 
Cui pot sa ma adresez? 
Bay Ardakoç 'la görüşmek 

istiyorum! 
Vreau sı vorbesk ku domnul 

Ardakoç! 
Vreau sa vorbesc cu domnuk 

Ardakoç! 
Lütfen, geldi~mi söyler misiniz? 
Vı rog sı spunıtsi ki am venit? 
V ii rog sa spuneti ca am venit? 
Sizi bekliyor mu? 
Vı aşteaptı? 

Va aşteapta? 
Randevunuz var mı? 
Avetsı randevu? 
Aveti randevu? 
Ben müdürün sekreteriyim! 
Yeu sunt sekretara direktorului! 
Eu sunt seeretara directorului! 
Donservisiniz var ını? 
Avetsı bonservıs? 

Aveti bonsenris? 
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İşte tavsiye mektubum! 
Uite skirisoara de rekomandare! 
Uite scirosoarea de recomandare! 
işsizimf 
Este treaba noastn! 
Este treaba noastra! 
Garsonum! 
Sunt garsonl 
Sunt garsonl 
Usta işçiyim! 
Sunt un lukrıtor priçeput! 
Sunt un lucrator priceput! 
İşte diplomam! 
Uite diploma mea! 
Uite diploma mea! 
Liseyi bitirdim! 
Am terminat liçeul! 
Am terminat liceul! 
Sanat okulunu bitirdim! 
Am terrninat şkoala de artı! 
Am terrninat şcoala de arta! 
Çok iyi Romence konuşamami 
Nu pot vorbi prea bine romıneşte! 
Nu pot vorbı prea bine romaneşte! 
İş saat kaçta başlar? 
La çe on ınçepe lukrul? 
La ce ora ıncepe lucrul? 
İş saat 8'de başlar! 
Lukrol ınçepe la ora 8! 
Lucrul ıncepela ora 81 
Bu şartlar altında çalışamam! 
Nu lukrez ın konditsile açestea! 
Nu lucrez an conditiile acestea! 
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Tam olarak ne istemiştiniz? 
Çe atsi dorit eksakt? 
Ce ati dorit exact? 
Şimdi hiçbir şey yok, fakat hafta 

içinde tekrar bakın! 
Akum nu este nimik; dar revenitsi 

din nou ın timpul sıptımmil 
Acum nueste ninic,dar reveniti din 

nou ın timpul saptarnaniii 
- Hiçbir şeye söz veteın, fakat 

elimden geleni yapacalımi 
Nu pot promite nimik, dar o sı fak 

tot çe pot! 
·Nu pot promite nimic, dar o sa fac 

tot ce pot! 
Ne düşünüyordun? 
La çe te gındeay? 
La ce te gandeai? 
Otel gibi bir şey! 
Çeva ka un hotel! 
Ceva ca un hotel! 
Hiç tecrübeniz var mı? 
Avetsi eksperiyentsı? 
Aveti experienta? 
Şimdiye kadar yapmadım, hayır! 
Nu, nu am mai fıkıt pını akum! 
Nu, nu am mai lacut parüi acum! 

[ 24. İŞYERi'NDE ) 

~----~------------~~--~------~ 

Dikkat! 
Atentsie! 
Atentie! 



KONUŞMA KIAVUZU 75 

Paydos! 
Terminatsı treaba! 
Terminati treaba! 
Makineyi durdur! 
Opreşte· maşinıriya! 
Opreşte maşinaria! 

Sigara içmek yasaktır! 
Fumatıil interzis! 
Fumatul interzisl 
Bu nasıl yapılır? 
Kum se façe asta? 
Cum se face asta? 
Bunun nasıl yapılacajını 

gösterebilir misiniz? 

asta? 

mine! 

mine! 

Patetsi sımi antatsi kum se façe 

Puteti sa-mi aratati cum se face asta? 
Bu makine nasıl çalışır? 
Kum lukreazı aparatul ısta? 
Cum lucreaza aparatul asta? 
Bu iş benim için çok yeni! 
Munka asta este foarte bum pentru 

Munca asta este foarte buna pentru 

İş 2 saat içinde bitirllecek! 
Treaba o sı se termine ın douı are! 
Treaba o sa se termine ın doua are! 
Avans olarak 10 Dolar alabilir 

miyim? 
Pot sı ya u ın avans ı 00 de dolari? 
Pot sa iau ın avans ı 00 de dolari? 
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-. Bugün fazla mesai yapmak 
istiyorum! 

Azi vreau sı lukrez peste program! 
Azi vreau sa lucrez peste program! 
Saat başına ne ücret verirsiniz? 
Kıt plıtitsi pe on? 
Cat platiti pe ara? 
Sizin saat ücretiniz ne kadar? 
Kıt luştigatsi pe on? 
Cat caştigati pe ora? 
Haftada 50 Dolar alınm! 
Yau pe sıptımını 5,0 de dolari! 
İau pe saptamana 50 de dolari! 
Özür dilerim, geciktim! 
Mı skuzatsi, am ıntırziyat! 
Ma scuzati. am antarziat! 
Otobüsü kaçırdım! 
Am skıpat autobuzul! 
Am scapat autobuzul! 
Maaş günü ne zaman? 
Kınd este zyua de leafı? 
Cand este ziua de leafa? 
Ö~le tatili ne kadar? 
Kınd este pauza de prınz? 
Cand este pauza de pranz? 
Ustabaşı nerede? 
Undeye şeful de ekipı? 
Unde e şeful de echipa? 
Yemekhane nerede? 
Unde este kantina? 
Unde este cantina? 
Dün hastaydım! 
Yeri yerarn bolnav! 
İeri eram bolnav! 
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[~ ____ z_s_.s_IN __ IR--'D_A~G-I~·RI_·_ş_i_ŞL_E_M __ LE~RI--·~] 
Pasaport kontrolü nerede? 
Unde se façe kontrolu! paşaportuluy? 
Unde se face controlul paşaportului? 
Pasaportlannız, lütfen! 
Paşapoartele, VI rog! 
Paşapoartele, va rog! 
Pasaportunuz, lütfen! 
Paşaportuldümneavoastn VI rog! 
Paşaportul dumneovoastra va rog! 
Buyurun ·pasaportuın! 
Poftitsi paşaportul meu! 
Poftiti paşaportut meu! 
Vizeniz var nu? 
Avetsı vizı? 
Aveti viza? 
Evet, var! 
Da, am! 
Da, am! 
Vizem yok! 
Nu am vizı! 
Nu am viza! 
Vizemi buradan alabilir miyim? 
Pot sımi yau vizı de ayiçi? 
Pot sa-mi iau viza de aici? 
Transit yolcuyuın! 
Sunt ın tran3ıt! 
Sunt ın trarızit! 
Ziyaretinizin amacı ne? 
Kare este skopul vizitei dllilll1eavoastn? 
Care este scopül vizitei dumneavoastra? 
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------------------------------------------------~----------. . . 

- Tatil için buradayım! 
Am venit aiçi ın vakaritsı! 
Am venit aici m vacanta! 

- İş için buradayım! ' 
Am venit aiçi ku treburt! 
Am venit aici cu tre bui-i! 
Ben turist grubundanımf 
Sunt din grupul turtştilor! 
Sunt din grupul turtştilor! 
Ne kadar kalacaksınız? 
Kıt o sı nmınetsi? 
Cat a sa ramaneti? 
Birkaç gün kalac&gım! 
V oy sta kıteva zile! 
V-oi sta cateva zile! 
Çocuklar benim pasaportwna kayıtlı! 
Kopiyi sunt ınrecistratsi pe 

paşaportul meu! 
Copiii sunt ınregistrati pe 

paşaportul meu! 
Ailemle birlikte seyahat ediyorum! 
Kılıtoresk ku familiya! 
Calataresc cu familia! 
Aşı k~ıdım yok! 
Nu am çertifıkat de vakçinare! 
Nu am certificat de vaccinare! 
Ne yapmam gerekir? 
Çe tre buiye sı fak? 
Ce trebuie sa fac? . 
Konsolosl~ telefon edebilir 

miyim? 

me u? 

Pot sı daU telefon la korisulatul meu? 
Pot sa dau telefon la consulatul 
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Ki~ıtlannız, lütfen! 
Dokumentele dumneavoastn, VI rog! 
Documentele dumneavoastra, va rog! 
Form doldurmam gerekir mi? 
Trebuiye sı kompletez formular? 
Trebuie sa completez formular? 
Lütfen, bu formu doldurun! 
Kompletatsi acest formular, VI rog! 
Completati acest formular, va rog! 
Pasaport no 
Numırul paşaportuluy 
Numarul paşaportului 
Adı 

Prenumele 
Prenumele 
Soyadı 

Numele 
Numele 
Kızlık soyadı 

Numele de domnişoan 
Numele de domnişoara 
Uyru~u 
Çetıtseniye 

Cetatenia 
Do~um tarihi 
Data naşteriy 
Data naşterii 
Do~um yeri 
Lokul naşteriy 
Locul naşterii 
Medeni durumu! 
Starea çivilı! 
Starea civila! 
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Bekir! 
Nekısıtorit(ı)! 

Necasatorit(a)! 
Evli! 
Kısıtorit(ı)! 

Casatorit(a)! 
Dul bayan! 
Vıduvı! 

Vaduva! 
Dul bay! 
Vıduv! 

Vaduv! 
Boy 
Inıltsimea 

Inltimea 
Kilo 
Greutatea 

· Greutatea 
Saç rengi 
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Kuloarea pıruluy 
Culoarea parului 
Göz rengi 
Kuloarea okilor 
Culoarea ochilor 
Mesle~i 
Profesya 
Profesia 
ikametgahı 
Domiçiliul 
Domiciliul 
Devamlı adresi 
Adresa permanentı 
Adresa permanenta 
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İmza 
Senınıtura 

Serunatura 
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[~----~--2-6_.G __ ü_M_R_u_·K __ i_ŞL_E~M--L_E_R_i _____ ] 

Gümrük muayenesi nerede'? 
ünde este kontrolul vamal? 
Unde este controlul vamal? 
Güm~e tabi bir şeyiniz var mı'? 
Avetsi çevade dekiarat la vamı? 
Aveti ceva de declarat la vama? 
Hayır, gümrüge tabi eşyam yok! 
Nu, nam nimik de deklaratı 
Nu n-am nimic de declarat! 
Güm~e tabi bazı eşyalarım var! 
Am unele lukruri pentru kare 

trebuye sı plıtesk vamı! 
Am unele 1ucruti pentru care 

trebuie sa platesc vama! 
Yalnız şahsi eşyalanm var! 
Am nuınay luknıri personale! 
Am numai lucruri personalet 
Bu benim bavulum! 
Ista este ceamantanul meu! 
Asta este geamantanul meu! 
Bu benim de~il! 
Ista nuy al meu! 
Asta nu-i al meu! 
Bavulunuzu açın lütfen! 
Deskidetsivı ceamantanul vı rog! 
Deschidetiva geamantanul va rog! 
Buradaki ne? 
Çey ayiçi? 
Ce-i aici? 
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Bunlar benim şahsi eşyalanm! 
Astea sunt lukrurile mele personale! 
Astea sunt lucrurile mele personale! 
Hepsi kullanılmış şeylerdir! 
Toate sunt lukrurile folosite! 
Toate sunt lucrurile folosite! 
Burada sadece hediyelik eşya var! 
Ayiçi sunt numay kadouri! 
Aici sunt numai cadouri! 
Bu bir hediye! 
Ista este un kadou! 
Asta este un cadou! 
Bu bir hatıralık eşyadır! 
Açeasta este o amintire! 
Aceasta este o amintire! 
Hepsi bu kadar! 
Totul ye atıt! 
Totııl e atat! 
Peki, geçin! 
Bine, treçetsi! 
Bine. treceti! 
Bunun gümrü~ü var mı? 
Pentru asta este taksı vamalı? 
Pentnı asta este taxa vamala? 

·Ne kadar gümrük vergisi ödemem 
gerek? 

Çe taksı vamalı trebuye sı plıtesk? 
Ce taxa vamala trebuie saplatese? 
250 Dolar! 
250 de dolari[ 
250 de dolarit 
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[~~-------27_._HAMAL ____ ~ç_A_ö_ı_RMA __ ~--~) 
Ham al! 
Ham al! 
Ham al! 
Eşyalanını taksiye götürün! 
Duçetsimi lukrurile la taksi! 
Duceti-mi lucrurile la taxi! 
Eşyalanını otobüse götürün! 
Duçetsimi lukrurile la autobuz! 
Duceti-mi lucrurile la autobuz! 
Bu çantalan otobüse götürün! 
Duçetsi centsile astea la autobuz! 
Duceti gentile astea la autobuz! 
Bu çantalan trene götürün! 
Duçetsi centsile astea la tren! 
Duceti gentile astea la tren! 
Bu çantalan çıkışa.götürün! 
Duçetsi centsile astea la yeşire! 
Duceti gentile astea la ieşire! 
Eşyalanını getirin lütfen! 
Aduçetsimi lukrurile VI rog! 
Aduceti-mi lucurile va rog! 
Bavullannızı taşıyabilir miyim? 
Pot sı VI kar centsile de voyaj? 
Pot sa va car gentile de voiaj? 
Evet, lütfen bavullan taksiye 

götürün! 
Da, VI rog duçetsi gentsile de voyaj 

la taksi 

t ., 
axı. 

Da, va rog duceti gentile de voiaj la 
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Valizlerinizi de alabilir miyim? 
Pot sı vı yau şi valizele! 
Pot sa va iau şi valizele! 
Evet, onlan da alın! 
Da, luatsile şi pe ele! 
Da, luatile şi pe ele! 
Ne kadar ödeyece~im? 
Kıt trebuye sı plıtesk? 
Cat trebuie sa platesc? 
5.000 ley 
Çinçi miy de ley! 
5.000 de lei! 
Teşekkürler! 
Multsumesk! 
Multumesc! 
Bir bavul eksik! 
O ceantı de voyaj ye lipsı! 
O geanta de voiaj e lpsa! 
Bu benim çantam! 
Asta este ceanta mea! 
Asa este geanta mea! 
Eşyalanrnı kaybettim! 
Myam piyerdut lucrurile! 
Mi-a pierdut lucrurile! 
Kayıp eşya bürosu nerede? 
Unde este biroul de obiyekte 

piyerdute! 
Unde este biroul de obiecte pierdute! 
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l~--~------2-B_._K~O_N_~~------~~~J 
• OTELARAMA 

Hilton Oteli nerede? 
Unde este hotelul Hilton? 
Unde este hotelul Hilton? 
İyi bir otel biliyor musunuz'? 
Ştitsi un hotel bun? 
Ştiti un hotel bun? 
Bana ucuz bir otel tavsiye edebilir 

misiniz? 
Putetsi sımi rekomandatsi un hotel 

yeftin? 

ieftin? 
Puteti sa-mi recomandati un hotel 

Bimz daha ucuzunu gösterebi1ir misiniz? 
Putetsi sııni antatsi çeva may yeftin? 
Puteti sa-mi aratati ceva mai ieftin? 
Buraya uzak mı? 
Ye departe de ayiçi? 
E departe de aici? 
Fiyatlar nasıl? 
Kum sunt pretsurile? 
Cum sunt preturile? 
Oraya nasıl gidebilirim'? 
Kum pot merce akolo? 
Cum pot merge acolo? 
Ö~renci yurdu nerede? 
Unde este internatul? 
U nde este internatul? 
Yakınlarda bir pansiyon var mı? 
Ye vro pensiyune prin apropiyere? 
E vreo pensiune prin apropiere? 
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+REZERVASYON 

Bir oda ayırtmıştım! 
Rezervasem o kamerı! 
Rezervasem o camera! 
Rezervasyonuro var! 
Am rezervatı 
Am rezervatı 
Ardakoç adına bir oda ayirtlnıştım! 
Am rezervat o kamerı ın numele lui 

Ardakoç ı 
Am rezervat o camera ınnumele lui 

Ardakoç! 
- Perşembeye kadar tek kişilik bir 

oda ayırtabilir miyim? 
Pot rezerva o kamen de o persoanı 

pınıjoy? 

Pot rezeva o camera de o persoana 
panajoi? 

Nereye park edebilirim? 
Unde pot sı parkez? 
Unde pot sa parchez? 
Ön tarafta bir oda istiyorum! 
Vreau o kamerı ın partea din fatsıı 
Vream o cameni ın partea din fataı 
Arka tarafta bir oda istiyorum! 
Vreau o kamen ın partea din spate! 
Vreau o camera ın partea din stape! 

· · - Balkonlu bir oda istiyorum! 
Vreau o kamen ku baiye! 
Vreau o camera cu balkan! 
Banyolu bir oda istiyorum! 
Vreau o kamerı ku baiye! 
Vreau o camera cu baie! 
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Duşlu bir oda istiyorum! 
Vreau o kamerı ku duş! 
Vreau cameni cu duş! 
Boş bir odanız var mı? 
Avetsi o kamerı liberı? 
Aveti o camera libera? 
Evet, var! Nasıl bir oda 

istiyorsunuz? 
Da, avem! Çe fel de kamerı vretsi? 
Da, avem! Ce fel de camera vreti? 
Tek kişilik bir oda! 
O kamen de o persoanı! 
O camera de o persoana! 
Tek kişilik odamız yok, ama çift 

kişilik odamız var! 
Nu avem kamerı de o persoanı, 

avem kamerı de douı persoane! 
Nu avem camera de o persoana, 

avem camera de doua persoane! 
Odanın geceH~i ne kadar? 
Kıt ye presul pe noapte? 
Cat e pretul pe noapte? 
20 Dolar! 
20 de dolari! 
20 de dolari! 
Bu fiyata kahvaltı dahil mi? 
La pretsul açesta este inklus şi 

mikul dejun? 

dejul? 
La pretul acesta este inclus şi micul 

Evet, dahil! 
Da este! 
Da este! 
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Odayı görebilir miyim? 
Pot sı vıd kamera? 
Pot sa vad camera? 
Elbette, lütfen beni takip edin! 
Bineıntseles, vı rog urmatsimı! 
?ineanteles, va rog urmariti-ma! 
Içeri girmemin bir sakıncası var 

Pot sı intru ınıuntru? 
Pot sa intru anaunt.ru? 
Tabii, içeri girin, ama içerisi çok 

karışık! 
Birteıntseles intratsi, dar ınıuntnı ye 

foarte dezordonat! 
Bineanteles intrati. dar ınauntru e 

foarte dezordonat! 

ayiçi! 

ai ci! 

Güzel bir oda! Burada kalac~ım! 
Ye o kamen framoası! O sı rımm 

E o caınera fruınoasa! O saraman 

Ne kadar kalacaksınız? 
Kıt o sı statsi? 
Cat o sa stati? 
Bir hafta 
O sıptımını! 
o sapt<1mana! 

+ RESEPSİYON 

Size yardımcı olabilir miyim? 
Potsıvı ajut? 
Pot sa va aju t? 
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Boş bir odanız var mı? 
Avetsi kamen liberı? 
Aveti camera libenl? 
Bir dakika lütfen! 
Un minut vı rogl 
Un minut vii rog! 
Boş odamız yok! 
Nu sunt kamere liberel 
Nu sunt camere libere! 
Nasıl bir oda arzu edersiniz? 
Çe fel de kamen doritsi? 
Ce fel de camera doriti? 
Oda ayırtmış mıydınız? 
Avetsi kamerı rezervatı? 
AvetJ camerli rezervata? 
Acaba bu akşam için boş yeriniz 

var mı? 
Oare pentru seara açeasta avetsi 

vreun lok disponibil? 
Oare pentru seare aceasta aveti 

vreun loc disponibil? 
- Bir gece için tek kişilik bir oda 

istiyorum! 
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Vreau o kamen de o persoanı pentru 
o noapte! 

Verau o camera de o persoana 
pentru o noapte! 

Çift kişilik bir oda istiyorum! 
Vreau o kamerı de douı persoanel 
Vreau o camera de doua persoanel 
Çift yataklı bir oda istiyorum! 
Vreau o kamerı ku douı paturi! · 
Vreau o camera cu doua paturi! 
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Daha büyük bir odanız var mı? 
Avetsi o kamen may mare? 
Ave{i o cameni mai mare? 
Daha sessiz bir odanız var mı? 
Avetsi o kamen may liniştitı? 
Ave? o camera mai liniştita? 
Daha sıcak bir odanız var mı? 
Avetsi o kamen may kaldı? 
AvetJ o camera mai calda? 
Deniz manzaralı bir odanız var 

Avetsi o kamerı ku privire la mare? 
Ave? o camera cu privire la mare? 
Deniz gören bir odanız var mı? 
Avetsi o kamerı care priveşte la 

Aveti o camera care priveşte la 
m are? 

- 2 gece için tek kişilik bir oda 
istiyorum! 

Pentru douı noptsi vreau kamen de 
o persoanı! 

Pentru doua nopti vreau camera de 
o persoana! 

- İki yataklı, duşlu bir oda 
istiyoruz! 

duş! 

duş! 

Vreau o kamen ku douı paturi şi 

Vreau o cameni cu doua paturl şi 

Sakin bir oda istiyorum! 
Vreau o kamen liniştitı! 
Vreau o camera liniştita! 
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Tek yataklı bir oda istiyorum! 
Vreau o kamen ku un pat! 
Vreau o cameni cu un pat! 
Tek kişilik bir oda istiyorum! 
Vreau o kamen de o persoanıl 
Vreau o cameni de o persoanı! 
Sadece bir gece kalacagım! 
Rımın numay o noapte! 
Ramarı numai o noapte! 
Tam pansiyon! 
Pensyune kompletı! 
Pensiune completa! 
Bir geceli~i! 
Pentru o noapte! 
Pentru o noapte! 
Bir günlük! 
Pentru o zi! 
Pentru o zi! 
Bir haftalık! 
Pentru o sıptımımi 
Pentru saptamanal 

91 

Tam pansiyon ne kadar? 
Pensyune kompletı kıt este? 
Pensiune completa cat este? 
Yatak ve kalıvaltı ne kadar? 
Dormitul şi mikul dejun kıt kostı? 
Dormitul şi micul dejun c at cosüi? 
Birgeceliğine kadar? 
Kıt kostı pentru o noapte? 
Cat costa pentru o noapte? 
Bir günlüğü ne kadar? 
Kıt costı pentru o zi? 
Cat costa pentnı o zi? 
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Musluk suyu içiliyor mu? 
Se bea apa de la robinet? 
Se bea apa de la robinet? 
Ekstra masraflar var mı? 
Sunt keltuyeli suplimentare? 
Sunt cheltuieli suplimentare? 
Şartlannız nedir? 
Kare V1 sunt konditsiyile? 
Care va sunt conditiile? 
Çocuklar için indirim var mı? 
Eksistı reduçere pentru copiy? 
Exista reducere pentru copii? 
Fiyatı nedir? 
Kare este pretsul? 
Care este pretul? 
Kaç para? 
Kıtsi bani? 
Cati bani? 
Fiyatlar biraz yüksek! 
Pretsurile sunt putsin kam mari1· 
Preturile sunt putin cam mari! 
Kaça mal olur? 
Kıt o sı coste? 
Cat o sa coste? 
Ne kadar kaparo vermemiz gerekiyor? 
Kıt avans trebuye sı dım? 
Cat avans trebuie sa dam? 
Odanın bir günl~ü ne kadar? 
Kıt kostı kamera pentru o zi? 
Cat costa camera pentru o zi? 
Tek kişilik bir odanm gece~ 50 Dolar! 
O kamen de o persoanı kostı pe zi 

50 de dolari! 
O camerii de o persoanii costa pe zi 50 de 

dolari! 
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Odanın fiyatı nedir? 
Kıt kostı kamera? 
Cat costa camera? 
Her şey dihil mi? 
Totul ye inklus? 
Totul e inclus? 
Kahvaltı dahil mi? 
Mikul dejun ye pregıtitı? 
Micul dejun e inclus? 
Servis dahil mi? 
Sennçyulyeinklus? 
Serviciul e inclus? 
Asansör var mı 9 
Eksistı lift? 
Exista lift? 
Asansör nerede? 
Unde este liftul? 
Unde este liftul? 
Asansör solda! 
Liftul este ın dreapta! 
Liftul este ın dreapta! 
Asansör sagda! 
Liftul este ın stınga! 
Liftul este ın stanga! 
Henüz ne kadar kalacagımı 

bilmiyorum! 
Inkı nu ştiu kıt o sı stau! 
Inca nu ştiu cat o sa stau? 
Burada üç gün kalacagiz! 
O sı rımınem trey zile! 
O sa ramanem trei zile! 
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Burada yalnız bir gece kalacaiım! 
O sı nmın numay o zi ayiçi! 
O sa raman numai o zi aici! 



94 KONUŞMA KLAVUZU 

Birkaç gün kalacagım! 
O sı rımın kıteva zile! 
O saraman cateva zile! 
Odaya bakabilir miyim? 
O sı mı uyt la kamen! 
O sa ma uit la camera! 
Odayı gösterir misiniz? 
Putetsi sı antatsi kamera? 
Puteti sa aratati camera? 
Lütfen, bana daha ucuz bir oda 

gösterinizi 
Vı rog antatsimi o kamen ınay 

yeftinı? 
Va rog aratati-mi o camera mai 

ieftina? 
Çok büyük! 
Foarte mare! 
Foarte mare! 
Çok-küçük! 
Foarte mik(ı)! 
Foarte mic(a)! 
Çok fazla! 
Ye prea multt 
E prea mult! 
Çok gürültülü! 
Foarte zgomotos! 
Foarte zgomotos! 
Çok karanlık! 
Foarte ıntunerik! 
Foarte ıntuneric! 
Çok pahalı! 
Foarte skump! 
Foarte scump! 
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Çok ucuz! 
Foarte ieftin! 
Foarte ieftin! 
Çok sıcak! 
Foarte kald! 
Foarte cald! 
Çok so~uk! 
Foarte reçe! 
Foarte rece! 
Anahtanm lütfen! 
Keya mea VI rog! 
Cheia mea va rog! 
Oda numaram kaç? 
Çe numır are kamera mea? 
Ce nurnar are camera mea? 
Oda anahtanmı verin, lütfen! 
Keya kamerei mele, VI rog! 
Cheia camerei mele, va rog! 
Banyo nerede? 
Unde este baia? 
Unde este baia? 
Banyo yapmak istiyorum! 
Vreau sı fak baie! 
Vreau sa fac baie! 
Çamaşırhaneniz var mı? 
Avetsı spılıtorie? 

Aveti spalatorie? 
Garajınız var mı? 
Avetsi garaj? 
Aveti garaj? 
Lokantanız var mı? 
Avetsi restaurant? 
Aveti restaurant? 
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Lokanta zemin katta! 
Restaurantul este la parter! 
Restaurantul este la parter! 
Kalıvaltı veriyor musunuz? 
Servitsi mikul dejun? 
Serviti micul dejun? 
Kalıvaltı istiyorum! 
Vreau mikul dejun? 
Vreau micul dejun? 
Kalıvaltı ne zaman? 
Kınd ie mikul dejun? 
Cand e micul dejun? 
Kalıvaltı saat 7 ile 10 arasında! 
Mikul dejuneste ıntre orele 7 şi 10! 
Micul dejun es te ın tre orele 7 şi ı O! 
Kalıvaltı salonu teras katında! 
Sala de mikul dejun este la terası! 
Salade micul dejun este la terasa! 
Kalıvaltımı odamda yapabilir 

miyim? 

mea? 

mea? 

Pot sı ya u mikul dejun ınkamera 

Pot sa iau micul dejun ın camera 

Akşam yemeği ne zaman? 
Kınd ye çina? 
Cand e cina? 
Odamda yeme~ tercih ederim! 
Prefer sı mınınk ın kamera mea! 
Prefer sa manane ın camera mea! 
Ö~le yemegi ne zaman? 
Kınd ye pnnzul? 
Cand e pranzul? 
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rog! 

rog! 

Restoran kaçıncı katta? 
La çe etaj ye restaurantul? 
La ce etaj e restaurantul? 
Tuvalet nerede? 
Unde este WC? 
Unde este WC? 
Arabanu nerede bırakabilirim? 
Unde pot sımi las maşina? 
Unde pot sa-mi las maşina? 
Lütfen, arabanu garaja götürün! 
Vı rog duçetsimi maşina ın garaj! 
Va rog ducetJ.-mi maşina an garaj 
Bavullan odama gönderin lütfen! 
Trimitetsimi valizele ın kamen vı 

Trimitep-mi valizele ın camera va 

Nereden telefon edebilirim? 
De unde pot sı telefonez? 
De unde pot sa telefonez? 
Bana bir gazete bulabilir misin? 
Putetsi sı mi gısitsi un ziyar? 
Puteti sa-mi gasiti un ziar? 
Lütfen, birkaç havlu getirin! 
Datsimi kıteva prosoape, vı rog! 
Dati-mi cateva prosoape, va rog! 
Beni arayan. soran oldu mu? 
Ma kıutat çineva? 
M-a cautat cineva? 
Beni yann saat 8 'de uyandırabilir 

misiniz? 
Mı trezitsi ınıine la ara 8? 
Ma trezip maine la oar 8? 
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Bana mektup var mı? 
Eu am skrisoare? 
Eu am scrisoare? 
Bir taksi çağınn, lütfen! 
Kematsi un taksi, vı rog! 
Chema-ti un taxi, va rogr 
Bir arkadaş bekliyorum! 
Aştept un prieten! 
Aştept un prieten! 
Bu akşam aynlıyoruz! 
In seara asta plekım! 
An seara asta plecam! 
Yarın sabah aynlıyorum! 
Mıyne dimineatsı plek! 
Maine dimineata plec! 
Hesahım hazır mı? 
Este gata nota mea de platı? 
Este gata nota mea de plata? 
Elbette! Bir dakika oturur 

musunuz? 
Desigur! Vretsi sı statsi un minut? 
Desigurt Vreti sa stati un minut? 

+ BİLGİ VERME 

Bütün odalanınızda banyo ve 
renkli televizyon var! 

In toate kamerele avem baye şi 
televizor ın kulori! 

In toate camerele averh baie şi 
televizor an culorit 

duş 

Duşlu tek kişilik bir odamız var! 
Avem o kamen de o persoanı ku duş! 
Avem o camera de o persoana cu 
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- Ö~le yeme~i saat 12'den 3'e 
kadar! 
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Prınzul este de la ora douısprezeçe 
pını la trey! 

Pranzul este de la ora douasprezece 
pana la trei! 

- Akşam yeme~i saat 6'dan lO'a 
kadar! 

kart~ 

c art! 

Dolar! 

Çina ye de la şase pını la zeçel 
Cina e de la şase panala zecel 
Restoranımızda alakart mönü var! 
Restaurantul nostru are meniu a la 

Restaurantul nostru are meniu ala 

Restoranımızda fiks mönü var! 
La restaurant avem meniu fiks! 
La restaurant avem meniu fix! 
Hanyolu bir odanın geceli~i 50 

Pen tru o noapte, kamera ku baye 
este 50 de dolari! 

Pentru o noapte, camera cu baie 
este 50 de dolari! 

Evet, birazcık pahalı! 
Da, este putsin kam skump! 
Da. este putin cam scump! 
Evet, boş yerim var! 
Da, am un lok gol! 
Da, am un loc gol! 
Her şey dahil 50 Dolar! 
Totul ımpreunı este 50 de dolari! 
Totul ımpreuna este 50 de dolari! 
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Sizin için çok pahalı mı? 
Pentru dumneavoastn ye prea skump? 
Pentru dınnneavoastre e prea scump? 
Her şey dahil! 
Inklusiv totul! 
Inclusiv totul! 
Kahvaltı dihil mi? 
Mikul dejun nu este inklus! 
Micul dejun nu este inclus! 
Kahvaltı dihil! 
İnklusiv mikul dejun! 
Inclusiv micul dejun! 
Odanız beşinci katta! 
Kamera dumneavoastn este la etajul 

Camera dumneavoastnl este la 
etajul cincil 

• KAYIT 

Pasaportunuz lütfen! 
Paşaportul vı rog! 
Pasaportul va rog! 
Pasaportunuzu veya hüviyetinizi 

görebilir miyim? 
Pot sı vıd paşaportul sau buletinul? 
Pot sa vad paşaportul sau buletinul? 
Adınız nedir? 
Kum vı numitsi? 
Cum va numiti? 
Adınızı ve adresinizi alabilir 

miyim? 
Potsıvı yau numele şı adresa? 
Pot sa va iau numele si adresa? 
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- Kayıt fonnunu doldunır 
musunuz? 

Putetsı kompleta formular de 
ınrecistrare? 

Putep completa formular de 
ınregistrare? 

Adresiniz nasıl? 
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Kare este adresa dumneavoastn? 
Care este adresa dumneavoastra? 
Bu fonnu doldunır musunuz, . 

lütfen? 
Putetsi sı umpletsı formularul 

açesta? 
Puteti sa umpleti formularol acesta? 
Şurayı imzalayın lütfen! 
Vı rog iskılitsi ayiçi! 
Va rog iscaliti aici! 
Odayı tutmak istiyorum! 
Vrau sı retsin kamera! 
Vreau sa retın camera! 
Ne kadar kalacaksınız? 
Kıt o sı nmınetsi? 
Cat o sa ramaneti? 
Sadece bir gece kalaca~m! 
Rımın numai o noapte! 
Raman numai o noapte! 
Oda numaranız 15! 
Numırul kamerei dumneavoastrı 

este çinçisprezeçe! 
Numarul camerei dumneavoastra 

este 15! 
İşte anah tarınız! 
Uitatsi keiya dumneavoastrı! 
Uitati cheia dumneavoastra! 
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+ ODA SERVİSİ 

Sıcak su yok! 
Nu este apı kaldı! 
Nu apa calda! 
Oda numaranız kaç? 
Çe numır avetsıla kamen? 
Ce nurnar avep la camera? 
Odanızı temizleyebilir miyim? 
Potsıvı kurıts kamera? 
Pot sa va curat camera? 
Bana bir havlu getirir misiniz? 
Imi aduçetsi un prosop? 
I-mi aduceti un prosop? 
Bana battaniye ve yastık daha 

verebilir misiniz? 
Putetsi sı mi may datsı o pernı şi o 

pıtun! 

patura 
Puteti sa-mi mai dati o perna şi o 

Bana bir yorgan getirir misin? 
Imi aduçetsi o plapurnı? 
I-mi aduceti o plapuma? 
Bana bir kül tablası getirir. misin? 
Imi aduçetsi o skrumiyerı? 
I-mi aduce-ti o scrumiera? 
Bana bir sabun getirir misin? 
Imi aduçetsi un sıpun? 
I-mi aduce-ti un sapun? 
Buraya sabun koyabilir misiniz? 
Putetsi pune sıpun aiçi? 
Pute-ti pune sapun aici? 
Çarşafı de~iştirebilir misiniz? 
Imi skimbatsi çearçaful? 
I-mi schimbati cearcaful? 
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Lütfen, beş-on dakika bekleyiniz! 
Vı rog asteptatsı çinçi-zaçe minute! 
Va rog aşfeptati 5-10 minute! 
Kalıvaltı ne zaman? 
Mikul dejun kınd este? 
Micul dejun cand este? 
Akşam yeme~i ne zaman? 
Çina kınd este? 
Cina cand este? 
Musluk suyu içiliyor mu? 
Se bea apa de la robinet? 
Se bea apa de la robinet? 
Beni sabah 6' da uyandırabilir 

misiniz? 
Putetsi sı mı trezitsi dimineatsa la 

şase? 

Puteti sa ma treziti dimineata la 
şase? 

Bu çamaşırları yıkayabilir 
misiniz? 

Putetsi spıla rufele açestea? 
Puteti spala rufele acestea? 

Çamaşırlanmı çamaşırhaneye 

verir misiniz? 
Putetsi sımi datsi rufele la 

splıtoriye? 

Puteti sa-mi dati rufele le spalatorie? 
Çamaşırlanm ne zaman gelir? 
Rufele kınd vin? 
Rufele cand vin? 
Bu asansör nasıl çalışır? 
Liftul açesta kum funktsiyoneazı? 
Liftul acesta cum functioneaza? 
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Odanıza servis ister misiniz? 
Vretsi sı fitsi servit la K:amen? 
Vreti sa fiti servit la camera? 
Odayı temizler misiniz? 
Putetsi kuntsa kamera? 
Puteti cunlta camera? 
Sabahlan gazete ister misiniz? 
Dimineatsa doritsi zıarul? 
Dimineata doriti ziarul? 
Sizi sabahleyin uyandırmamı ister 

misiniz? 
Vretsı sıvı trezesc dimineatsa? 
Vreti sa va trezesc dimineata? 
Teşekkürler, bu sizin bahşişiniz! 
Multumesk, asta e pentru dumneavoastn! 
Multumesc. asta e pentru dıınıneavoastral 

[~------------2-9_._v_o_L_c_u~L_u_K ________ ~J 
• TURİZM BÜROSU 

Bana bir broşür verir misiniz? 
Imi putetsi da o broşurı? 
Imi puteti da o broşura? 
Bana bir şehir haritası verebilir 

misiniz? 
Imi putetsi da o hartı a oruşuluy? 
Arni puteti da o harta a oraşului? 
Bana burada ucuz bir otel 

söyleyebilir misiniz? 
Imi putetsi spune un hotel yeftin de 

ayiçi? 
Arni puteti spune un hotel ieftin de 

ai ci? 
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- Buradaki otelleri gösteren liste 
var mı? 

Avetsi lista ku hotelurile de ayiçi? 
Aveti lista cu hotelurile de aici? 
Bana buradaki en iyi oteli 

söyleyebilir misiniz? 
Imi putetsi spune çel may bun hotel 

de ayiçi? 
Imi puteti spune eel mai bun hotel 

de aici? 
- Bize iyi bir otel tavsiye edebilir 

misiniz? 
Ne putetsi rekomanda un hotel bun? 
Ne puteti recomanda un hotel bun? 

·Hangi otelde kalabilirim? 
La çe hotel pot nmıne? 
La ce hotel pot ramane? 
Şehir turu var mı? 
Este turul oraşului? 
Este turu] oraşului? 
Şehir turu kaç paradır? 
Kıt kostı turul oraşuluy? 
Cat costa turul oraşului? 
Şehir turu ne kadar? 
Kıt ye turu] oraşuluy? 
Cat e turul oraşului? 
Vapur gezileri saat kaçta başlıyor? 
La çe on ınçep pUmbırile ku 

vaporul? 
La ce orii ancep plimbarile cu 

vaporul? 
Bilet gişesi nerede? 
Unde este gişeul de bilete? 
Unde este gişeul de bilete? 
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Topkapı Müzesi nerede? 
Unde este muzeul Topkapı? 
Unde este muzeul Topkapı? 

• SEYAHAT ACENTESİ 

Lütfen, bir broşür verir misiniz? 
Imi putetsi da o broşurı, vı rog! 
Ami puteti da o broşura, va rog? 
Gemiyle seyahat etmek istiyorum! 
Vreau sı kılıtoresk ku vaporul! 
Vreau sa calataresc cu vaparul! 
Otobüsle seyahat etmek istiyorum! 
Vreau sı kılıtosesk ku autobuzul! 
Vreau sa calataresc cu autobuzul! 
Uçakla gitmek istiyorum! 
Vreau sı merg ku aviyonul! 
Vreau sa merg cu avionul! 
Konya'ya gitmek istiyorum! 
Vreau su merg la Konya! 
Vreau sa merg la Konya! 
Türkiye'ye uçakla dönmek 

istiyorum! 
Vreau sı mı ıntork ku aviyonul ın 

Turçiya! 
Vreau sa ma antare cu avionul an 

Turcia! 
Borcum ne kadar? 
Kıt vı datorez? 
Cat va datorez? 

• DENİZVOLU 

Nereden kalkıyor? 
De unde pleakı? 
De unde pleaca? 
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Tek kişilik bir kamara istiyorum! 
Vreau o cakinı de o persoanı! 
Vreau o cabina de o persoana? 
Yol ne kadar sürüyor? 
Kıt tsine drumul? 
Cat tine drumul? 
Bundan sonraki araba vapuru ne 

zaman kalkıyor? 
Kınd pleakı urmıtorul feribot? 
Cand pleaca urmatorul feribot? 
İzmir' e gemi ne zaman kalkıyor? 
Kınd pleakı vasul de İzmir? 
Cand pleaca vasul de İzmir? 
İzmir'e iki kişilik birinci mevki 

bileti istiyorum! 

İzmir! 
Vreau douı bilete klasa ıntıya la 

Vreau doua bilete clasa ıntai la İzmir! 
Hangi limanlara tıgrayaca~ız? 
Prin kare port treçem? 
Prin care port trecem? 
İzmir timanına ne zaman 

yanaşaca~ız? 
KJ.nd o sı akostım ın portul İzmir? 
Cand o sa acosıanı ın portul İzmir! 
Bir dış kamara istiyorum! 
Vreau o kamen eksterioan! 
Vreau o camera exterioanl! 
Bir iç kamara istiyorum! 
Vreu o kamen interioan! 
Vreau o camera interioarii! 
Affedersiniz, 3 nolu kabin nerede? 
Mı skuzatsi, undeye kabina trey? 
Ma scuzati, unde e cabina trei? 
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Karnararnı de~iştirebilir misiniz? 
Imi putetsi skimba kabina? 
Imi puteti schlmba cabina? 
Bu gemide voltaj nedir? 
Çe voltaj ye pe açeastı navı? 
Ce voltaj e pe aceasta nava? 
Baş kamarot ile konuşmak 

istiyorum? 
Vreu sı vorbesk ku kamerotul! 
Vreu sa vorbesc cu camerotul! 

-Akşam yemegi ne zaman? 
Kınd se serveşte çina? 
Cand se serveşte cina? 
Yüzme havuzu nerede? 
Unde este bazinul de ınnot? 
Unde este bazinul de annot? 
Kaptan ile konuşmak istiyorum! 
Vreu sı vorbesk ku kıpitanuH 
Vreau sa vorbesc cu capitanul! 
Gemide doktor var mı? 
Avetsi doktor pe vapor? 
Aveti doctor pe vapor? 
Gemi doktorunu çağınn, lütfen! 
Kematsi doktoru! navey vı rog! 
Chemati doctorul navei va rog! 
Midem bulanıyor! 
Am senzatsiye de vomı! 
Am senzatie de voma! 
Bana deniz tutmasına karşı bir 

ilaç verin! 
Datsimi un medikament pentru nu 

de marer 
DaÇi-mi un medicament pentru rau 

de mare! 
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Karada çevre gezileri var mı? 
Sunt tunıri pe uskat? 
Sunt tururi pe uscat? 
Ne kadar süre için'? 
Pentru kıt timp? 
Pentru cat timp? 
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Ne zaman gemide olm.aınız gerekiyor'? 
Kınd trebuye sı fim pe vas? 
Cand trebuie sa fim pe vas? 

+ HAVAYOLU 

Havaalanına nasıl gidebilirim'? 
Kum pot sı merg la aeroport? 
Cum pot sa merg la aeropot? 
Danışma bürosu nerede'? 
Biroul de inforrnatsiy unde este? 
Biroul de informatii unde este? 
Bekleme salonu nerede'? 
Unde este salade aşteptare? 
Unde este sala de aşteptare? 
Çarter uçagı indi mi'? 
Aaterizat aviyonul Çarter? 
Aaterizat avionul Çarter? 
Ankara'dan gelen uçak indi mi'? 
Aaterizat aviyonul karevine de la 

Ankara? 
Aaterizat avionul care vine de la 

Ankara? 
- Ankara'dan gelen uçak inmiş 

durumdadır! 
Aviyonul kare vine din Ankara este 

pe pozitie de aterizarel 
Aviyonul care vine din Ankara este 

pe pozitie de aterizarel 
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Antalya'ya bafılantılı sefer var mı? 
Ye kursı ku legıtun la Antalya? 
E cursa cu legatura la Antalya? 

--'- Antalya'ya gidiş bileti ne kadar? 
Kıt este biletul pını ın Antalya? 
Cat este biletul pana ın Antalya? 
Antalya'ya gidiş·dönüş bileti ne 

kadar? 
Kıt este biletul la Antalya dusıntors? 
Cat este biletulla Antalya dusıntors? 
Trabzon'a ne zaman uçak var? 
Kınd ye avion la Trabzon? 
Cand e avion la Trabzon? 
Ne zaman havaalanında olmam 

gerekir? 
Kınd trebuye sı fim la aeroport? 
Cand trebuie sa fım le aeropart? 
Trabzon 'a ne zaman varınz? 
Kınd ajuncem la Trabzon? 
Cand ajungem la Trabzon? 

- Uçuş sefer sayısı kaç? 
Çe numır are zborul? 
Ce nurnar are zborul? 

- Ayın biri Pazartesi için Trabzon 'a 
uçak bileti ayırtmak istiyorum! 

Vreau sa rezerv un bilet de avion la 
Trabzon pentru luni ziua de ıntıy! 

Vreau sa rezerv un bilet de avion la 
Trabzon pentru luni ziua de ıntai! 

- Pencere kenannda bir koltuk rica 
ediyorum! 

Vı rog un fotolyu lıngı fereastrır 
Va rog un fotoliu laga fereastrar 
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- Uçuş sırasında yemek servisi var mı'? 
In tirtıpul zborului se serveşte 

mm kare? 
An timpul zborului se serveşte 

mancare? 

platı? 

Ücretsiz bagaj hakkı ne kadar? 
La kıt bagaj anı dreptul fın platı? 
La cat bagaj arn dreptul fın platı? 
Bagaj hakkı ne kadar? 
La kıt bagaj am dreptul? 
La cat bagaj arn dreptul? 
Bagaj kaç kilo geliyor? 
Kıte kilograme este bagajul? 
Cate kilograrne este bagajul? 
Bagajın kaç kilosu ücretsizdir? 
Kıte kilograme de bagaj este fırı 

Cate kilograrne de bagaj este fara 
plata? 

- 5 kilo fazla eşyam var! 
Ariı çin çi kilograrne ın plus bagaj! 
Am 5 kilograrne ın plus bagaj! 
Bunu el çantası olarak yanıma 

alabilir miyim? 
Asta pot so yau lıngı mine ka ceantı 

de mını? 
Asta pot s-o iau langa mine ca 

geanta de rnana? 
- Bavulumu nereden alac&gım? 

Vı rog deskidetsivı valiza? 
Va rog deschideti-va valiza? 
İyi yolculuklar! 
Kılıtotlye plıkutı! 

Calatorie placuta! 
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Uçuş yükseklijimiz ne kadar? 
Kare este ınıltsimea de zbor? 
Care este ınaltimea de zbor? 
Ne zaman iniyoruz? 
Kınd kobonm? 
Cand coboram? 
Bana bir gazete verebilir misiniz, 

lütfen? 
Vı rog, putetsi sımi datsi un ziyar? 
Va rog, puteti sa-mi dati un ziar? 
Kemerimi çözebitir miyim? 
Pot sımi desfak çentura? 
Pot sa-mi desfac centura? 
Kendimi iyi hissetmiyorum! 
Mı simnt bolnavt 
Ma simnt bolnav! 
Midem bulanıyor! 
Myle greatsı! 
Mi-e greata! 
Sigara içmem sizi rahatsız eder mi? 
Dakı fumez vı deranjazı? 
Daca fumez va deranjaza? 
Şimdi neredeyiz? 
Akum unde suntem? 
-Acum unde suntem? 

- Kayıp eşya için nereye başvurma-
lıyım? 

Unde pot sı mı,adresez pentru 
luknın piyerdute? 

Unde pot sa ma adresez pentru 
lucruri pierdute? 

Bavulumu bulamıyorum! 
Numi gısesk ceamantanul! 
Nu-mi gasesk geamantanul! 
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Bu bavullar benim! 
Valiza açeasta este a mea! 
Valiza aceasta este c;_ mea! 
Uçak de~iştirmem gerekir mi? 
O sı trehuyaskı sı skimb avionul? 
O sa trebuiasca sa schimb avionul? 
Uçak ne zaman kalkıyor? 
Avuyonul cmd dekoleazı? 
Avionul cand decolaza? 
Uçak zamanında gelecek mi? 
Avyonal o sı vını timp? 
Avionul o savina la timp? 
Yervar mı? 
Este lok? 
Este loc? 
Uçakta aktarma var? 
Avyonul are legıtun? 
Avionul are legatura? 
Uçakta rötar var mı? 
Avyonul al-e ıntırziyere? 
Avionul are ıntarziere? 
Uçak ne kadar gecikti? 
Kıt a ıntırziyat aviyonul? 
Cat a ıntarziat avionul? 

• DEMİRYOLU 

Tren istasyonuna nasıl 
gidebilirim? 

Kum pot sı merg la gan? 
Cum pot sa merg la gara? 
Tren ne zaman gelir? 
Kınd vine trenul? 
Cand vine trenul? 
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Tren ne zaman kalkıyor? 
Kınd pleakı trenul? 
Cand pleace trenul? 
Konya'ya ilk tren ne zaman? 
Kınd este primul tren la Konya? 
Cand este primul tren la Konya? 
Konya'ya ne zaman var? 
Kınd este spreKonya? 
Cand este spre Konya? 
Konya'ya ikinci mevki gidiş-dönüş 

biletinin fiyatı nedir? 
Kıt este pretul biletului dus-ıntors la 

Konya, la klasa a doua? 
Cat este pretul biletului dus-ıntors 

la Konya, la clasa a doua? . 
Çocuklar için indirim var mı? 
Pentru kopiy este reduçere? 
Pentru copii este reducere? 
Tren hangi perondan kalkıyor? 
De la kare peron pleakı trenul? 
De la care peron pleaca trenul? 
Birinci mevki kompartımanlar 

nerede? 
Unde este kompartimentul pentru 

klasa a doua? 
Unde este compartimentul pentru 

clasa a doua? 
Kuşetli vagonlar var mı? 
Sunt vagoane ku kuşetı? 
Sunt vagoane cu cuşeta? 
Trende yemekli vagon var mı? 
In treu este vagor restaurant? 
In tren este vagon restaurant? 
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Yemekli vagon nerede? 
Unde este vagonul restaurant? 
Unde-es te vagonul restaurant? 
Konya'ya ne zaman varaca~ız? 
Kınd ajungem ın Konya? 
Cand ajuncem ın Konya? 
Konya'dan gelecek tren hangi 

perona girecek? 
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La çe peron trace trenul kare vine de 
la Konya? 

La ce peron trage trenul care vine de 
la Konya? 

- İstanbul treninde rötar var mı? 
Trenul kare vine de la İstanbul are 

ıntırziyere? 

Trenul care vine de la İstanbul are 
ıntarziere? 

Kaç dakika? 
Kıte minute? 
Cate minute? 
Burası hangi istasyon? 
Kare statsiye este aiçi? 
Care statie este aici? 
Burada ne kadar duraca~ız? 
Kıt vom sta aiçi? 
Cat v-om sta aici? 
Ne zaman kalkıyonız? 
Kınd plekım? 
Cand plecam? 
Daha ne kadar gidece~iz? 
Kıt o sı may meram? 
Cat o sa mai mergem? 



116 KONUŞMA KIAVUZU 

- İnece~m zaman lütfen bildirir 
misiniz? 

Imi spunetsi kınd trebuye sı kobor? 
I-mi spuneti cand trebuie sa cobor? 
Lütfen, nerede inece~imi 

söyleyin! 

mı? 

Spunetsimi kınd trebuye sı kobor! 
Spuneti-mi cand trebuie sa cobor! 
Bu yer boş mu? 
Açest lok ye liber? 
Acest loc e liber? 
Burada birisi oturuyor mu? 
Ayiçi stı çineva? 
Aici sta cineva? 
Burası benim yerim! 
Ayiçi este lokul meu! 
Aici este locul meu! 
Mfedersiniz, burası benim yerim! 
Mı skuzatsi, aiçi este lokul meu! 
Ma scuzati. aici este loc_!Jl meu! 
Mfedersiniz, bir kişilik boş yer var 

Mı skuzatsi, avetsi un lok liber? 
Ma scuzati, avep un loc liber? 
Burada bir tane var! Burada 

ot urabilirsiniz! 
Aiçi este unul! Putetsi sta aiçi! 
Aici este unul! Puteti sta aici! 
Affedersiniz, bu yer boş mu? 
Mı skuzatsi, lokul ısta liber? 
Ma scuzati. locul asta este liber? 
Hiç boş yer yok! 
Nu sunt lokuri libere! 
Nu sunt locuri libere! 
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Lütfen, yer degiştirebilir miyiz? 
Vı rog, pot skimba lokul? 
Va rog, pot schimba locul? 
Şikayette bulunmak istiyorum! 
Vreau sı fak o reklamatsiye! 
Vreau sı fac o reclamatie! 
Cereyan· yapıyor! 
Façe kurent! 
Face curent! 
Affedersiniz, pencereyi açabilir 

miyim? 
Mı skuzatsi, pot deskide fereastra? 
Ma scuzati. pot deschide fereastra? 
Şu pencereyi biraz açalım mı? 
Deskidem putsin fereastra asta? 
Deschideti pıtin fereastra asta? 
Şu pencereyi lütfen kapar 

mısınız? 

Vı rog, ınkidetsi freastra asta? 
Va rog, ınchideti fereastra asta? 
Şimdi nerelerdeyiz? 
Unde sunteriı akum? 
Unde suntem acum? 
Burası hangi istasyon? 
Kare statsiye este asta? 
Care statie este asta? 
Daha ne kadar gidecegiz? 
Kıt mai inergem? 
Cat mai mergem? 
Burada inecek miyim? 
Aiçi kobor? 
Aici cobor? 
Burada inmek istiyorum! 
Vreau sı kobor aiçi! 
Vreau sa cobor aici! 
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- Önümüzdeki istasyonda inmek 
istiyorum! 

yim! 

Vreau sı kobor la statsiya urmıtoarer 
Vreau sa cobor la statia urmatoare! 
Aldarına yapacak mıyız'? 
Façem skimbare? 
Facem schimbare? 
Ankara, için hangi trene binmeli-

In kare tren trebuye sı mı urk 
pentru Ankara? 

In care tren trebuie sa ma urc pentru 
Ankara? 

Bu tren Ankara'ya gidiyor mu'? 
Trenul ısta merge la Ankara? 
Trenul asta merge la Ankara? 
Ne zaman vanr? 
Kınd ajunce? 
Cand ajunge? 
Bu tren Afyon'da durur mu'? 
Trenulısta opreşte ın Miyon? 
Reenul asta opreşte ın Afıyon? 
Biletler, lütfen! 
Biletele, vı rog! 
Biletele, va rogl 
Bu benim bavulum de~il! 
Asta nu este ceanta mea! 
Asta nu este geanta mea! 
Bir bavul kayıp! 
Este o ceantı lipsı! 
Este o geanta lipsa! 
Bavulumu kaybettim! 
Miam pierdut ceanta! 
Mi-am pierdut geanta! 
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Bavulum nerede? 
Unde este ceanta mea? 
Unde este geanta mea? 
Arka tarafta! 
In spate! 
In spate! 
Bavulumu alabilir miyim? 
Pot sımi yau ceanta? 
Pot sa-mi iau geanta? 
Emanet nerede? 
Unde este amanetul? 
Unde este amanetul? 
Eşyalanmı kaybettim! 
Miam pierdut lukrurile! 
Mi-am pierdut lucrurile! 

• OTOBÜS YOLCULUGU 
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En yakın otobüs duragı nerede? 
Çea may apropiyatı statsiye de 

autobuze unde este?· 
Cea mai apropiata statie de 

autobuze unde este? 
Otobüs ne zaman gelir? 
Kınd vine autobuzul? 
Cand vine autobuzul? 
Bu otobüs Taksime gider mi? 
Autobuzul ısta se duçe la Taksim? 
Autobuzul asta se duce la Taksim? 
Bu otobüs nereye gidiyor? 
Unde merce autobuzul ısta? 
Unde merge autobuzul asta? 
Otobüs Topkapı'da durur mu? 
Autobuzul opreşte la Topkapı? 
Autobuzul opreşte la Topkapı? 
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- Oraya vardıgımızda söyleyebilir 
misiniz? 

Imi putetsi spune kınd ajumcem 
akolo? 

Imi puteti spune cand ajungem 
acolo? 

Bundan iki durak sonra! 
Douı statsiy dupı asta! 
Doua statii dupa asta! 
Tam burada mı? 
Eksakt ayiçi? 
Exact aici? 
Hayır. bir sonraki durak! 
Nu, statsiya urmıtoare! 
Nu, statJ.a urmatoare! 
Otogar nerede? 
Unde este autogara? 
Unde este autogara? 
Otogara gitmek istiyorum! 
Vreau sı mı duk la autogan! 
Vreau sa ma duc la autogara! 
İzmir'e ne zaman otobüs var? 
Kınd este autobuz la İzmir? 
Cand este autobuz la İzmir? 
İzmir'e son otobüs ne zaman'? 
Kınd este ultimul autobuz la İzmir? 
Cand este ultimul autobuz la İzmir? 
İzmir'e hangi otobüs gidiyor? 
Kare autobuz. se duÇe la İzmir? 
Care autobuz se duce la İzmir? 
İzmir bileti ne kadar'? 
Kıt ye un bilet la İzmir? 
Cat e un bilet la İzmir? 
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- İzmir otobüsü hangi perondan 
kalkıyor? 

De la kare peron pleakı autobuzul 
de İzmir? 

De la care peron pleaca autobuzul 
de İzmir? · 

[ 

Otobüs hangi perondan kalkıyor? 
De la kare peron pleakı autobuzul? 
De la care peron pleaca autobuzul? 
OtobüS ne zaman kalkıyor? 
Kınd pleakı autobuzul? 
Cand pleaca autobuzul? 
Otobüs saat kaçta kalkıyor? 
La çe on pleakı autobuzul? 
La ce ora pleaca autobuzul? 
İzmir' e ne zaman varır? 
Kınd ajund la İzmir? 
Cand ajung la İzmir? 
Yolculuk ne kadar sürüyor? 
Kıt dureazı kılıtoriya? 
Cat dureaza calatoria? 

30. ŞEHİR'DE 

Danışma bürosu nerede? 
U nde este ofiçyul de informatsiy? 
Unde este ofıciul de informatii? 
Nerede bir taksi bulabilirim? 
Unde pot gısi un taksi? 
Unde pot gasi un taxi? 

J 
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var? 
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Şurada aşa~ıda bir taksi dur~ 

Aiçi jos este vreo statie de taksiuri? 
Aiçi jos es te vreo statie de taxiuri? 
Affedersiniz. Takslm'e nasıl gide-

bilecegimi söyler misiniz? 
Mı skuzatsi, ımi spunetsi kum pot 

ajunce ın Taksim? 
Ma scuzap, ı-mi spunep cum pot 

ajunge ın Taksim? 
Oraya yürüyerek gidebiHr miyim? 
Pot merce pe jos pını akolo? 
Pot merge pe jos pana acolo? 
Topkapı Satayı iıerededir? 

Und e es te Topkapı S arayı? 
Unde este Topkapı Sarayı? 
En yakın banka nerede~ 
Unde este çea may apropiyatı bankı? 
Und e es te cea mai apropiata banca? 
En yakın postane nerede? 
Uhde este çea may apropiyatı poştı? 
U nde este cea mai apropiata poşta? 
Müze nerede? 
Unde este muzeul? 
Unde este muzeul? 
Buraya çok uzak mı? 
Yedeparte de ayiçi? 
E departe de aici? 
Bu taraftari mı gidece~im? 
ln partea asta.trebuye sı mer<;? 
In partea asta trebuie sa merg? 
Beyazıt•a ne kadar uzak? 
La çe distantsı este Beyazıt? 
La ce distanp: es te Beyazıt? 
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Taksim' e otobüs var mı? 
Este autobuz ınspre Taksim? 
Este autobuz anspre Taksim? 
Taksim'de inmek istiyorum! 
Vreau sı kobor la Taksim! 
Vreau sa cobor la Taksim! 
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Taksim'e gelince söyler misiniz? 
Mı putetsi anuntsa kınd ajuncem la 

Taksim? 
Ma puteti anunta cand ajungem la 

Taksim? 
Kaç durak sonra? 
Dupı kıte statsiy? 
Dupa cate statii? 
Burada mı inece&ıim? 
Kobor ayiçi? 
Cobor aici? 
Lütfen, nerede inece&ıimi 

söyleyin! 
Vı rog, spunetsimi unde kobor! 
Va rog, spuneti-mi unde cobor! 
Nerede inmem lazım? 
Unde trebuye sı kobor? 
Unde trebuie sa cobor? 
Lütfen, burada oturun! 
Vı rog opritsi ayiçi! 
Va rog opriti aici! 
Sultanahmet'e gitmek istiyorum? 
Vreau sı merg la Sultanahmet! 
Vreau sa· merg la Sultanahmet! 
Oraya naşıl gidebilirim? 
Kum pot merce akolo? 
Cum pot merge acolo? 
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rum! 

_i os? 

jos? 
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Hangi yönde gitmeliyim? 
In çe parte trebuye sı merc? 
In ce parte trebuie sa merg? 
Hep dosdogru mu gidecegim? 
O sı merc nuınay drept? 
O sa ınerg numai drept? 
Tren istasyonuna gitmek istiyo-

Vreau sı merg la ganr 
Vreau sa merg garar 
Şehrin merkezi nerede? 
Unde este çentrul oraşului? 
Unde este centrul oraşului? 
Şehir merkezine nasıl gidebilirlm? 
Kum pot merce ın çentru? 
Cum pot merge ın centru? 
Taksiyle gidebilir miyim? 
Pot merce ku taksiul? 
Pot merge cu taxiul? 
Yürümek zorunda mıyım? 
Sunt nevoyit sı merg pe jos? 
Sunt nevait sa merg pe jos? 
Yürüyemeyecek kadar uzak mı? 
E aşa departe ınkıt nu pot merce pe 

E aşa departe ancat nu pot merge pe 

Yürüyerek ne kadar sürer? 
Kıt tsine pe jos? 
Cat tine pe jos? 
Otobüsle gidebilir miyim? 
Pot merce ku autobuzul? 
Pot merge cu autobuzul? 
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ayiçi? 

ai ci? 

Otobüs dura~ı nerede? 
Unde este statsiya de autobuze? 
Unde este statia de autobuze? 
Otobüs ücreti ne kadar? 
Kıt kostı autobuzul? 
Cat costa autobuzul? 
Otobüs biletleri nerede satılıyor? 
Unde se vınd biletele de autobuz? 
Unde se vand biletele de autobuz? 

+ ŞEHİR GEZİSİ 

Nereye gitmek istiyorsunuz? 
Uride vretsi sı mergem? 
Undevretisa mergem? 
Buranın ilginç yerleri nerelerdir? 
Kare sunt lokurile interesante de 

Care sunt locurile interesante de 

Bu şehirde görülecek nereleri var? 
Çe este vızut ın açest oraş? 
Ce este vazut ın acest oraş? 
Şehir turu yapabilir miyiz? 
Putem façe turul oraşuluy? 
Putem face turul oraşului? 
Şehir turu için bir bilet kaç para? 
Kıt kostı un bilet al turul oraşulay? 
Cat costa un bilet al turul oraşului? 
Tur ne zaman başlıyor? 
Kın d· ıncepe turul? 
Cand ancepe turul? 
Türkçe bilen bir rehber var mı? 
Este vreun gid kare ştiye turçeşte? 
Este vreun ghid care ştie turceşte? 
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Burada eskiden kimler yaşamış? 
Çine a lokuit ayiçi ınayinte? 
Cine a locuit aici anainte? 
Bu adrese gitmek istiyorum! 
Vreau sı merg la açeastı adresı! 
Vreau sa merg la aceasta adresa! 
Bu cadde nereye gider? 
Unde yese bulevardul acesta? 
Unde iese bulevardul acesta? 
Bu istasyonwı adı nedir? 
Kum se keamı gara asta? 
Cum se chema gara asta? 
Bu kuleye çıkabilir miyiz? 
Putem yeşi ın açest tum? 
Putemieşi ın acest tum? 
Bu bina ne binasıdır? 
Çe klıdire este asta? 
Ce didire este asta? 
Bu bina kaçıncı yüzyıldan kalma? 
Din çe sekol este aceastı klıdire? 
Din ce secol este aceasta claadire? 
Bu anıtı kim yaptı? 
Çine a fıkut açest monument? 
Cine a facut acest monument? 
Mimarı kim? 
Çine este arhitektul? 
Cine este arhitectul? 
Muhteşem bir bina! 
O klıdire magnifıkı! 
O cladire magnifıca! 

. Şu bina nedir? 
Çe klıdire este asta? 
Ce cHidire este asta? 
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Şu bina ne zaman inşa edildi? 
Kınd sa konstnıit klıdirea açeea? 
Cand s-a construit cladirea aceea? 
Sergi ne zamana kadar açıktır? 
Pım kınd este deskısi expozitsiya? 
Pana cand este deschisa expozitia? 
Resim çekebilir miyim? 
Pot fotografiya? 
Pot fotografia? 
Şu levhada ne yazılı? 
Çe skriye pe plaka açeea? 
Ce scrie pe placa aceea? 
Boş zamanımız var mı? 
Avem timp liber? 
Avem timp liber? 
Biraz alışveriş yapabilir miyiz? 
Putem façe nişte kumpınturi? 
Putem face nişte cumparaturi? 
Saat kaçta buluşalım? 
La çe on sı ne ıntılnim? 
La ce ora sa ne antalnim? 
Nerede ekmek bulabilirim? 
Unde pot gısi pıyne? 
Unde pot gasi paine? 
Dükkanlar ne zaman açılır? 
Kınd se deskid magazinele? 
Kınd se deschid magazinele? 
Dükkinlar ne zaman kapanır? 
Kınd se ınkid magazinele? 
Kınd se ınchid magazinele? 
Burada bir dakika durabilir 

misiniz, lütfen? 
Putem opri ayiçi un minut, vı rog? 
Putem opri aici un minut, va rog? 
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Çok hızlı yürüyorsunuz! 
Mercetsi föarte repede! 
Mergeti foarte repede! 
Çok yavaş yürüyorsunuz! 
Mercetsi foarte ınçet! 
Mergeti foarte ancet! 
Çok yoruldum! 
Am obosit mult! 
Am obosit mult! 
Daha gelmedik mi? 
lnkı nu am ajuns? 
Anca nu am ajuns? 
Geri dönelim mi? 
Sı ne ıntoarçem? 
Sii ne iintoarcem? 
Ne zaman geri dönüyoruz? 
Kınd ne ıntoarçem? 
Cand ne antoarcem? 
Ne zaman geri geliriz? 
Kınd venim ınapoy? 
Cand venim iinapoi? 
Nerede buluşalım? 
Unde sı ne ıntılnim? 
Unde sa ne antalnim? 
Ne zaman, nerede buluşuyoruz? 
Kınd şi unde ne ıntılnim? 
Cand şi unde ne antalnim? 
Nerede bekleyebilirim? 
Unde pot aştepta? 
Unde sa ne antalnim? 
Sizde gelir misiniz? 
Venitsi şi dumneavoastrı? 
Veniti şi dumneavoastra? 
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Otobüse binmem gerekir mi? 
Trebuye sı mı suy ın autobuz? 
Trebuie sa ma sui an autobuz? 
Otobüse binece~im! 
O sı mı suy ın autobuz! 
O sa ma sui an auyobuz! 
Yolumu kaybettim! 
Mam rıtıçit! 
M -am ratacit! 
Geri dönün! 
Intoarçetsivı ınapoy! 
Antoarceti-va anapoi! 
Dümdüz yürüyün! 
Mercetsi drept ınayinte! 
Mergeti drept anainte! 
Sa~a dön! 
Intoarçeie la dreapta! 
Intoarçete la dreapta! 
Sola dön! 
Intoarçete la stınga! 
Intoarçete la stanga! 
Biraz ilerle, saga dön! 
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Putsin rrıay ınaynte, ıntoorçete 1a dreaptal 
Putin may ınainte, ıntoarcete la dreapta! 
En kestirme yol burası! 
Çel may skurt drum este ısta! 
Cel mai scurt drum este asta! 
İki sokak git ve sola sap! 
Merci douı stnzi şi intn pe stınga! 
Mergi doua strazi si intra pe stanga! 
İlk caddeden sal~ sap! · 
La primul bulevard yao la dreapta! 
La primul bulevard ia -o la dreapta! 
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Kavşaktan sola git! 
La intersektsiye yao la stınga! 
La intersectie ia-o la stanga! 
Köprüden geçince sa~a dön! 
Dupı çe treçi de pod fı la dreapta1 
Dupa ce treci de pod fa la dreaptat 
Yaya geçidinden sonra aşağıya git! 
Du pa zebrı du te ın jos! 
Dupa zebra du-te ın jos!. 
Yayan gitmek daha iyi olur! 
May bine ar fi mersul pe jos! 
Mai bine ar fi mersul pe jos! 
Köşede dur! 
Opreştete la kolts! 
Opreşte-te la coltt 
Sonra bir kere daha sor! 
Dupı açeya mai ıntreabı odatı! 
Dupa aceea mai ıntreaba o data! 
Trafik ışıklanndan sola dön! 
La stopuri fıo la stınga 
La stopuri fa-o la sUinga! 
Üçüncü caddeden sola dön! 
Dupı a treiya stradı fıla stınga! 
Dupa a treia strada fı la stanga! 
Yanlış yoldasınız! 
Suntetsi pe drum greşit! 
Sunteti pe drum greşit1 
Size yardım edebilir miyim? 
Pot sı vı ajut? 
Pot sa va ajut? 
Sizi gezdireyim mi? 
Sıvı plimb? 
Sa va plimb? 
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Sizi oraya götürnlemi ister misiniz? 
Atsi vrea sı vı duk akolo? 
Ati vrea sa va duc acolo? 
Rehberi takip edin! 
Urmmtsi g:idul! 
Urmariti ghidul! 
Taksiye binmelisiniz! 
Trebuye sı luatsi un taksi! 
Trebuie sa luati un taxi! 
Otobüse binmelisiniz? 
Trebuye sıvı suyitsi ın autobuz? 
Trebuie sa va suiti arı autobuzl 
Oraya otobüsle gidebilirsinlz? 
Akola putetsi merce ku autobuzul? 
Acolo puteti merge cu autobuzul? 
Otobüs bileti almalısınız? 
Trebuye sıluatsi bilet pentru 'autobuz? 
Trebuie sa luati bilet pentru autobuz? 
Son durakta in! 
Koboan la ultima statsiye! 
Coboara la ultima stape! 

• MÜZE'DE 

Müzeye gidiyorum! 
Merg la muzeu! 
Merg la muzeu! 
Müzeyi ziyaret etmek istiyoruz? 
Vrem sı vizitım muzeul! 
Vrem sa vizitm muzeul! . 
Müzeye en kısa yol hangisi? 
Kare este durumut eel mai skurt 

ınspre muzeu? 
Care este durumsul eel mai scurt · 

anspre muzeu? 
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tır? 

Ne kadar sürer? 
Kıt dureazı? 
Cat dureaza? 
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Müze haftanın hangi günleri açık-

In çe zile este deskis muzeul? 
An ce zile este desehis muzeul? 
Bütün gün açık mıdır? 
Astızi este deskis? 
Astazi este deschis? 
Bütün gün kapalı mıdır? 
Astızi este toatı ziua ınkis? 
Astazi este toata ziua ınchis? 
Müze Pazar günleri açık mıdır? 
Muzeul oare este deskis luni? 
Muzeul oare este desehis luni? 
Müzede ne kadar kalac~ız? 
Kıt o sırımınem la muzeu? 
Cat o sa ramanem la muzeu? 
Glrlş nerede? 
Unde este intrarea? 
Unde este intrarea? 
Gişe nerede? 
Unde este gişeul? 
Unde este gişeul? 
Giriş ücreti ne kadar? 
Kıt kostı intrarea? 
Cat costa intrarea? 
Bir kişi için kaç paradır? 
Kıt kostı de o persoanı? 
Cat costa de o persoana? 
Bir tane bilet, lütfen! 
Un bilet, vı rog! 
Un bilet, va rog! 
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mı? 

Burada resim çekebilir miyiz'? 
Putem fotografiya ayiçi? 
Putem fotografia aici? 
Bu resim hangi yüzyılda yapılmış'? 
In çe sekol a fost fıkut acest desen? 
An ce scol a fost facut acest desen? 
Bu heykel kimin eseri'? 
Çine a fıkut açeastı statuye? 
Cine a facut aceasta statui? 
Bu tablo kimin? 
De çine este fıkut açest tablou? 
De cine este lacut acest tablou? 
Bu orijinal mi, yoksa bir kopya 

Acesta este original sau imitatsiye? 
Acesta este original sau imitatie? 

• CAMİ'DE 

Bu cami ne zaman yapılmış? 
Kınd sa fıkut cyamiya asta? 
C~ı.nd s-a facut geamia asta? 
Bu cami IS.nci yüzyılda yapılmıştır! 
Cyamiya asta a fost fıkutı ın sekolul 

optsprezeçel 

18! 
Geamia asta a fost üicuta ın secolul 

Bu caminin adı ne·? 
Kum se numeşte aceastı cyamiye? 
Cum se numeşte aceasta geamie? 
Bu caminin miman kim? 
Çine este arhitektul açestey cyami? 
Cine este arhitechul acestei geami? 
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Bu camiyi kim yaptı? 
Çine a fıkut açeastı cyamiye? 
Çine a facut aceasta geamie? 
Camiyi gezmek istiyoruzr 
Vrem sı vizitım cyamiya! 
Vrem sa vizitam geamia! 
İbadet ne zaman? 
Kınd este slujba? 
Cand este slujba? 

• KİLiSE'DE 

Bu kilisenin adı ne? 
Kum se numeşte açeastı bişerikı? 
Cum se numeşte aceasta b iserica? 
Bu kilisenin miman kim? 
Çine este arhitekul açestey biseriçi? 
Cine este arhitectul acestei biserici? 
Bu kilise ne zamkıl yapılmış? 
Kınd·a fost fıkutı aceastı biserkı? 
Cand a fost facuta aceasta biserica? 
Bu bina kaçıncı yüzyıldan kalma? 
Din çe sekol este açeastı klıdıre? 
Din ce secol este aceasta cladire? 
Kiliseyi gezmek istiyoruzr 
Vrem sı vizitım hiserikal 
Vrem sa v1zitam biserica! 
Ayin ne zaman yapılıyor? 
Kınd se façe slujba relicioası? 
Cand se face slujba religiosa? 
Ayine katılabilir miyim? 
Pot sı partiçip la slujbı? 
Pot sa particip la slujba? 
Kilisedenikah yapılıyor mu? 
Se fak kısıtoriy ın biserika! 
Se fac casatorii an biserkica? 
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Papaz nerede oturuyor? 
Unde stı popa? 
Unde sta popa? 
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[~··-·· _________ s_ı_._T_AK __ s_i_ÇA __ G_-_ı~--------~J 
Hey! Taksi! 
Hey! Taksir 
Hey! Taxi! 
Boş musunuz? 
Suntetsi liber? 
Sunteti liber? 
Acelem var! 
Mı grıbesk! 

Ma gabesc! 
İstasyc~ma lütfen! 
Vı rog la garrı! 
Va rog la gara! 
Otobüs terminali lütfen! 
La autogarı, vi rog! 
La autogara, va rog! 
Hızlı sürünüz! 
Mercetsı repede! 
Mergeti repede! 
Daha hızlı sürünüz! 
Konduçetsi mai rapid! 
Conduce-ti mai rapid! 
Bu kadar hızlı sürmeyiniz! 
Nu konduçetsi atıt de repede! 
Nu conduceti atat de repede! 
Daha gelmedik mi? 
Nam ajuns ınkı? 
N -am ajuns anca? 
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ş tire! 
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Burada durun. lütfen! 
Opritsi ayci, vı rog! 
Opriti aici, va rog! 
Oraya vannca lütfen bana bildirin! 
fund ajuncetsi akolo datsımi de 

Cand ajungeti acolo dati-mi de ştire! 
Lütfen, burada bir dakika durur 

musunuz? 
Vı vog putetsi aştepta ayiçi un 

minut? 
Va rog puteti aştepta aici un minut? 
Nerede inmeliyim? 
Unde trebuiye sı cobor? 
Und e trebuıe sa cobor? 
Çok teşekkürlerı Üstü kalsın! 
Multsumesk! Pıstratsi restull 
Multumescr Pastrati restul! 

[~-------3-2_._ARAB--~A--~-·--------~--~) 
Araba kiralamak istiyorum! 
Vreau sı ınkiriyez o maşını! 
Vreau sa anchiriez o maşina! 
Günlüjü ne kadar? 
Kıt kostı pentru o zi? 
Cat costa pentru o zi? 
Günlüjü 30.000 ley! 
Pe o zi este treizeçi de miy ley! 
Pe o zieste 30.000 lei! 
Haftalıiı ne kadar? 
Kıt kostı sıptımınal? 

Cat costa saptamanal? 
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Arabayı ·hemen alabilir miyim? 
Pot sı ya u maşina inıedıat? 
Pot sa iau maşina imediat? 
Lütfen,. ehllyetinizi görebilir 

miyim? 
Vı rog pot sı vı vıd permisul? 
Va rog sa va vad permisul? 
Ehliyetiniz geçerli mi? 
Permisul vı este vabil? 
Permisul va este valabil? 
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['----------'----'--'-'--3-3_. _w_KAN--T-'-'A-'-'-D-'-A ___ ___,] 

BİLGİ EDİLME 

. Nasıl bir lokanta istiyorsunuz? 
Çe fel de lokal doritsi? 
Ce fel local doriti? 
Bana ucuz bir lokanta tavsiye eder 

misiniz? 
Putetsi sımı rekomantatsı un lokal 

yeftin? 
· Puteti sa-mi recomandati un local 

ieftin? 
- Bana bir balık lo kantası tavsiye 

eder misiniz? 
Putetsisımi rekomandetsı un lokal 

de peskıriye? 
Puteti sa-mi recomandati un local 

de pescarte? 
Nerede iyi bir lokanta bulabiürim? 
Unde pot lokal doritsi? 
Unde pot local doriti? 
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Buraya yakın bir lokanta var mı? 
Pe ayiçi pe aproape este vreup lokal? 
Pe aici pe aproape este vreun local? 
Bu lokantapahalı mı? 
Lokalulısta este skump? 
Localul asta este scump! 
İyi bir lokanta biliyor musunuz? 
Stitsi un lokal bun? 
Stiti un local bun? 

• REZERVASYON 

Saat 7 için 2 kişilik bir masa 
ayırabilir misiniz? 

Pot rezenra o ması de 2 persöane 
pentru ora 7! 

Pot rezenra o masa de 2 persoane 
pe n tru o ra 7! 

- Özür dilerim, bu akşam doluyuz! 
Imi pare nu m seara asta nu avem 

lokun libere! 
Ami pare un, an seara asta nu avem 

locuri libere! 
Rezervasyon kimin için olacak? 
Pentru çine este fıkutı rezervarea? 
Pentru cine estefacuta rezervarea? 
Bay Ardakoç adına! 
In numele domnului Ardakoç! 
In numele domnului Ardaköç! 
Boş masa var mı? 
A vtesı ması li b er? 
Aveti masa libera? 
3 kişilik bir masa istiyorum! 
Vreau o ması de trei persoaner 
Vreau o masa de trei persoaner 
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Nerede otunnak istersiniz? 
Unde vretsi sı statsi? 
Undevretisa stati? 
Dışanda bir masa istiyorum! 
Vreau o ması afarı! 
Vreau o masa afara! 
Köşede bir masa istiyorum! 
Vreau o ması pe colts! 
Vreau o masa pe colt! 
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Pencere kenannda bir masa rica 
ediyorum! 

Vreau o ması lınga fereastrı! 
Vreau o masa langa fereastra! 
Terasta bir masa istiyorum! 
Vreau o ması pe terası! 
Vreau o masa pe terasal 
Bu masa iyi mi? 
Masa asta este buna? 
Masa asta este buna? 
Bu masaya kim bakıyor? 
Çine se ocupı de masa asta? 
Cine se ocupa de masa asta? · 
Restoranıımza hoş geldiniz! 
Bine atsi venit la restaurantul 

nostru! 
Bine a-ti venit la restaurantul 

nostru! 
Rezervasyon yaptırmış mıydınız? 
1\vetsi rezervare? 
1\veti rezervare? 
Saat kaç için? 
Pentru kare on? 
Pentru care ora? 
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Beni takip ediniz, lütfen! 
Dmıatsinn vı rog! 
Urmati-mava rog! 
Bu taraftan, lütfen! 
Pe aiçi vı rog! 
Pe aici va rog! 

• SİPARİŞ 

Garson Bey! 
Domnule ospıtar! 
Domnule ospatar! 
Buyurun, efendim! 
Poftitsi domnule! 
Poftiti domnule! 
Acelemiz var! 
Ne gnbim! 
Ne grabim! 
Mönü lütfen! 
Meniul vı rog! 
Meniul va rog! 
Buyurun, mönü! 
Poftitsi meniul! 
Poftiti meniul! 
Buyurun, ne arzu edersiniz? 
Poftitsi, çe doritsH 
Poftiti, ce doriti! 
Siparişinizi alabilir miyim? 
Pot sıvı yau komanda? 
Pot sa va iau comanda? 
Patates tava istiyorum! 
Vreau kartofi la tavı! 
Vreau cartofı la tava! 
Ne tavsiye edersiniz? 
Çe ne rekomandetsı? 
Ce ne recomandati? 
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Rosto tavsiye ediyorum! 
Vı rekoruand rosto! 
Va recomand rosto! 
Şişkebabı tavsiye edebilirim! 
Vı pot remomanda şişkebab! 
Va pot recomanda şişkebab! 
Çorbalardan ne var? 
Çe fel de çiorbe avetsı? 
Ce fel de ciorbe aveti? 
Çorbayı unuttunuz mu? 
Çıorha atsı uitato? 
Ciorba ati utitat-o? 
Tavuk çorbası rica ediyorum! 
O ciorbı de pasıre VI rog! 
O ciorba de pasare va rog! 
Domates çorbası istiyorum! 
Vreau çiorbı de roşii! 
Vreau ciorba de roşii! 
Sebze çorbası, lütfen! 
Çiorbı de legume VI rog! 
Ciorba de legume va rog! 
Biftek almak istiyorum! 
Vreau sı yau biftek! 
Vreau sa iau biftec! 
Biftek alayım! 
Sı yau biftek! 
Sa iau biftec! 
Biftek istemiştim! 
Çerusem bıftek! 
Cerusem biftec! 
Kuzu pirzolası ve yeşil salata 

istiyorum! 
Vreau miyella grıtar şi salatı! 
Vreau miel la gratar şi salata! 
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Bunun adı ne? 
Kum ıi ziçe la asta? 
Cum ai zice la asta? 
Bu ne? 
Çe este asta? 
Ce este asta? 
Bu ne tür bir yemek? 
Çe fel de ınınkare es te as ta? 
Ce fel de mancare este asta? 
Köfte nasıl bir şey? 
Çe sunt kiftelele? 
Ce sunt chiftelele? 
Ne içmek istersiniz? 
Çe ati vrea sı betsı? 
Ce ati vrea sa beti? 
Kırmızı şarap lütfen! 
Vin roşu vı rog! 
Vin roşu va rog! 
Arkasından? 
Dupı açeea? 
Dupa aceea? 
Dondurma, lütfen! 
Vı rog ıngetsatı! 
Va rog anghetatal 
Benim siparişim nerede? 
Koruanda mea unde este? 
Comanda mea unde este? 
Balık istememiştim! 

Nu çerusem peşte! 
Nu cerusem peşte! 
Ben bunu ısmarlamamıştım! 
Yeu nu komandesem asta1 
Eu nu comandasem asta! 
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Benim için al! 
Ya pentru bine! 
ia pentru bine! 

- Az pişmiş olsun! 
Sı fıye putsın fript! 
Sa fıe putin frtpt! 
Orta pişmiş olsun! 
Sı fıye fript mediu! 
Sa fıe fıipt mediu! 
Çok pişmiş olsun! 
Sı fiye foarte fript! 
A. fie foarte fript! 

- Azıcık, lütfen! 
Foarte putsın, va rog! 
Foarteputin, vii rogl 
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Biraz daha tavuk almalısm! 
Trebuye sı may luatsi putsin puy! 
Trebuie sa mai luati putin pui! 
Hayır, teşekkürlerı 
Nu. multsumesk! 
Nu, multumescl 
Kifi, sal olun! 
De ajuns, multsumesc! 
De ajuns, multsumesc! 
Hayır, sal olun! 
Nu, multsumesk! 
Nu, multumesc! 
Evet, lütfen! 
Da, vı rogl 
Da, va rog! 
Bir bardak getirir misiniz? 
Potsı sı adu çi un pahar? 
Potisa aduci un pahar? 
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Bana bir bıçak getirir misiniz? 
Imi aduç un kutsit? 
I -mi ad u ci un cutit? 
Lütfen, bana biraz tuz getirinizf 
Vı rog aduçetsimi putsinı sarel 
Va rog aduceti-mi putina sare! 
Bir peçete alabilir miyim? 
Pot sı yau un şervetsel? 
Pot se iau un şervetel? 
Ne tavsiye edersiniz? 
Çe rekomandatsı? 
Ce recomandati? 
Karar veremiyorum! 
Nu pot sı mı dıçıd! 
Nu pot sa ma decid! 
Başka bir emriniz var mı? 
May dori'sı çeva? 
Mai doriti ceva? 
Başka bir şey ister miydiniz? 
Doritsi şi altçeva? 
Doriti si altceva? 
Başka bir şey? 
Altçeva? 
Altceva? 
Şunu alayım! 

Sı yau aste! 
Sa iau asta! 
Tatlı istemiyorum, teşekkürler! 

Sadece kahve! 
Multumesk nu vreau dulçe! Numay 

kafea! · 
Multumesc nu vreau duleel Numai 

cafea! 
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Bana koyu bir kahve, lütfen!' 
O kafea aman, vı rog! 
O cafea amara, va rog! 
Soğuk bir şey istiyorum! 
Vreau cıte çeva reçet 
Vreau cate ceva rece! 
Tatlılardan ne var? 
Çe dulçuri avetsi? 
Ce dulciuri aveti? 
Sıhhatinize t 
In sınıtatea dumneavoastn! 
An sanatatea d -voastral 
Balık iyi pişmemiş! 
Peştele nuy fript bine! 
Pestele nu-i fript bine! 
Bu az pişmiş! 
Asta este friptı putsin! 
Asta este fripta putint 

- Bu çok pişmiş! 
Asta a fiyert foarte mult! 
Asta a fiyert foarte mult! 
Bu çok sert! 
Asta este foarte tare! 
Asta este foarte tare! 
Bu çok soğuk! 
Asta este foarte rece! 
Asta este foarte rece! 

- Bu çok sıcak! 
Asta este foarte caldı! 
Asta este foarte kalda! 

- Bu çok tuzlu! 
Asta este foarte sırati 
Asta este foarte sarat! 
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Yemek çok tuzlu! 
Mınkarea este foarte sıratıl 
Mancarea este foarte saraHil 
Bu bayat! 

. Asta este vekel 
Asta este veehel 
Bu taze degil! 
Asta nuy-i proaspıtı! 
Asta nu-i proaspata! 
Bu çok acı! 
Asta este foarte iute! 
Asta este foarte iute! 
Et iyi degil! 
Karnea nuy bum! 
Cameanu-i buna! 
Yemek çok güzel! 
Mınkarea este eksçelentı! 
Mancarea este excelenü'i! 
Yemek çok güzeldi! 
Mınkovea era eksçelentı! 
Mancarea este exeelentat 
Bu temiz degil! 
Asta nuy kuratıl 
Asta nu-i curata! 
Bir dakika, yanlışlık olmuş! 
Un minut, sa fıkut o greşalı! 
Un minut, s-a facut o greşala! 

+GARSON 

Mönüyü görmek ister misiniz? 
Vretsi sı vedetsi menyul? 
Vreti sa vedeti meniul? 
Ne yemek istersiniz? 
Çe atsı vrea sı mınkatsi? 
Ce ati vrea sa mancati? 
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Ne alırdınız? 
Çe at.i lua? 
Ce ati lua? 
Siparişinizi alabilir miyim? 
Pot sı vı yau komanda? 
Pot sa va iau comanda? 
Çorbalardan ne arzu edersiniz? 
Din çiorbe çe doritsi? 
Din ciorbe ce doriti? 
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Çorbadan sonra ne alacaksınız? 
Dupı çiorbı çe luatsı? 
Dupa ciorba ce luati? 
Daha sonra ne isterdiniz? 
Dupı açea ce vretsi? 
Du pa acea ce vreti? 
Ne arzu edersiniz? 
Çe doritsi? 
Ce doriti? 
Ne içmek istersiniz? 
Çe ats ı vrea sı be ts ı? 
Ce ati vrea sa beti? 
Arkasından ne arzu edersiniz? 
Çe dorit.si dupı? 
Ce doriti dupa! 
Salata alır mıydınız? 
Salalı luatsı? 

Salata luati? 
Balık var! 
Este peşte! 
Este peştet 
Biftek var! 
Avem biftekl 
Avem biftec! 



148 

Şişkebabı varf 
Aveın şişkebab! 

Aveın şişkebab! 
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Çok güzel köftemiz var! 
Aveın kiftele foarte bune! 
Avem chiftele foarte bune! 
Yeşil salata mı, yoksa domates 

salatası mı alırdınız? 

Luatsı salatı verde sau salatı de 
roşiy? 

roşii? 

Luati salata verdesalı salata de 

içkilerden ne alırdınız? 
Din bıuturi çe luatsi? 
Din bauturi ce luati? 
içmek için ne alacaksınız? 
De bıut çe luatsi? 
De baut ce luati? 
Şarap alır mıydımz? 
Atsi lua vin? 
Ati lua vin? 
Beyaz şarap mı, yoksa kırmızı 

ş~ap mı istersiniz? 
Vretsi vin alb sau vin roşu? 
Vreti vin alb sau vin rosu? 
Buz ister misiniz? 
Vretsı geatsı? 

Vreti gheata? 
Tatlı alır ınısımz? 
Desert luatsi? 
Desert luati? 
Tatlı ister misiniz'? 
Doritsi desert? 
Doriti desert? 
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- Tatlılardan ne arzu edersiniz? 
Din dulçiuri çe dorisi? 
Din dulciun ce doriti? 
Kahvenizi nasıl alırdınız? 
Kum doritsı kafeama? 
Cum doriti ca(eauna? 
Özür dilerim, kebap kalmadı! 
Imi pare nu, iıu may este kebab! 
I-mi pare rau, nu mai este kebeb! 
Yanında ne arzu edersiniz? 
Lıngı ea çe doritsi? 
Laga ea ce doriti? 
Afiyet olsun! 
Poftı bunı! 

Pofta buna! 
Buyurun!(Yemei!e başlarken) 
Poftitsi! 
Poftiti! 
Buyurun, efendim!( Yeme~e 

başlarken) 
Poftitsi, domnule!( La ınçeputul 

mesei) 

mesei) 
Poftiti, domnule! (La ınceputul 

Yemegi bei!endiniz mi? 
Va plıkut mınkarea? 
V-a placut mancarea? 
Mükemmeldi! 
Era eksçelentıl 
Era excelental 

HESAP 

Hesap, lütfen! 
Socoteala, vı rog! 
Socoteala, va rog! 
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- Hesabı verir misiniz? 
.Imi dotsi sokoteala! 
Imi dati socotealal 
Hesap birlikte olsun, lütfen! 
Vı rog sokoteala sı fıye la un lok! 
Va rog socoteala sa fıe la un loc! 
Hesaplar ayn olsun, lütfen! 
Sokotelile sı fıe separate! 
Sokotelile sa fie separate! 
Hesabı ayn ayn istiyoruz! 
Vrem sokoteala separat! 
Vrem socoteala separat! 
Hesabı birlikte istiyoruz! 
Vrem sokoteala ımpreunı! 
Vrern socoteala arnpreuna! 
Hesabmızı buyurun! 
Poftitsı vı rog sokoteala! 
Poftıti va rog soc()teala! 
Hesap çok fazla! 
Sokoteala es te prea multı! 
Socoteala este prea rnulta! 
Sanınm bir yanlışlık var! 
Kred cı este greşitı! 
Cred ca este o greşealı! 
Sanınm hesap yanlış! 
Kred cı sokoteala este greşitı! 
Cred ca socoteala este greşita! 
Galiba bu hesapta bir yanlışlık 

var! 
Sokoteala parkı are o greşealı? 
Socoteala parcil are o greseala? 
Üstü kalsın! 
Restul sı nrnını! 
Restul sa ramanal 
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+AYRlLlŞ 

Tuvaletler nerede? 
Tuvaletele unde sunt? 
Tuvaletele unde sunt? 
Ellerimi nerede yıkayabilirim? 
Unde pot sımi spıl mıinile? 
Unde pot sa-mi spal mainile? 
Güle güle, efendim! 
La revedere, domnule! 
La revedere. domnule! 
İyi akşamlar, efendim! 
Bum seara, domnule! 
Buna seara, domnule! 
Teşekkür ler! 
Multsumesk! 
M ultsumesc! 
Yine bekleriz! 
V ı aşteptım yarı! 
Va aşteptam iara! 

151 

(~----------3_4_._KAF ___ E_T_E_R_Y_A_'_D_A----~--J 
Si parişinizi alabilir miyim? 
Pot sı vı yau komanda? 
Pot sa va iau comanda? 
Bir şey yemek ister misin? 
Vretsısı mınkatsi çeva? 
Vreti sa mancati ceva? 
Bir çay, bir Türk kahvesi, lütfen! 
Un çeayi, o kafea turçeaskı! 
Un ceai, o cafea tureasec 
Kahvenizi nasıl istersiniz? 
Kafeauna kum o vretsi? 
Cafeauna cum o vreti? 
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Nasıl istersiniz? 
Kum doritsi? 
Cum doritsi? 
Az şekerli! 
Ku zahır putsin! 
Cu zahar putin! 
Çok şekerli! 
Ku mult zahır! 
Cu mult zahar! 
İki şeker, lütfen! 
Doua bukıtsi de zahır vı rog! 
Doua bucati de zahar va rog! 
Bir bardak süt ister misin? 
Vrey un pahar de lapte? 
Vrei un pahar de lapte? 
Bir fincan çay ister misin? 
Vrey o ceaskı de çeayi? 
Vrey o ceaşca de ceai? 
Evet, bir bardak alayım! 
Da, sı yau un pahar! 
Da, sa iau un pahar! 
Bir parça daha tost ister misin? 
May vrey o bukatı de tost? 
Mai vrei o bucata de tost? 

35. BANKA'DA 

En yakın banka nerede? 

J 

Unde este cea rnay apropiyatı bankı? 
Unde este cea rnai apropiyata banca? 
Buralarda bir yerde banka var mı? 
Pe ayiçi pe undeva este bankı? 
Pe aici pe undeva este baı:ca? 
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- Buralarda hangi bankalann 
şubeleri var? 

Ayiçi kare bınçi au sektsiy? 
Ai ci care banci au sectii? 
Bankalar ne zaman açılıyor? 
Kınd se deskid bınçile? 
Cmd se deschid bancile? 
Bankalar ne zaman kapanıyor? 
Kınd se ınskid bınçile? 
Cmd se ınschid bancile? 
J)olar bozdurmak istiyorum! 
Vream sı skimb dolari! 
Vreau sa schimb dolari! 
Bugünkü kur ne? 
Kare este kursul de azi? 
Care este cursul de azi? 
Kur ne kadar? 
Kıt este kursu!? 
Cat este cursul? 
ı Dolar ..... Türk lirasıdır! 
1 dolar ..... Lire turçeşti! 
ı dolar ..... Lire turceşti! 
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Bu çeki nerede bozdurabillrlm? 
Unde pot skimba çekul açesta? 
Unde pot schimba cecul acesta? 
Seyahat çekibozdurmak 

istiyorum! 
Vreau sılikidezun çek de vakantsı! 
Vreau sa lichidez un eec de vacanta! 
Bu çeki paraya çevirmek 

istiyorum! 
Vreau sı skimb çekul ın bani! 
Vreau sa schimb cecul an bani! 
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- Bana biraz bozuk para verebilir 
misiniz? 

Putetsi sımi datsi putsın bani 
mıruntsi? 

Puteti sa-mi dati putin bani miinınti? 
- Benim için para geldi mi? 

Au venit bani pentru mine? 
Au venit bani pentru mine? 
Bir hesap açtırmak istiyorum! 
Vreau sı deskid un kont! 
Vreau sa deschide un cont! 
Tasarruf hesabı açmak istiyorum! 
Vreau sı, deskıd kont de ekonomi! 
Vreau sa deschid cont de economi! 
Ne kadar faiz veriyorsunuz? 
Kıtı dıbındı datsı? 
Cata dobanda dati? 
Bir miktar para çekmek 

istiyorum! 
Vreau sa trag o sumi de bani! 
Vreau sa trag o suma de bani! 
Benim hesabıma para gelmiş mi? 
Au venit bani ıu kontul meu? 
Au venit bani an contul meu? 

- Türkiye'ye para göndermek 
istiyorum! 

Vreau sı trimıt bani ın Turçiya! 
Vreau sa trimıt bani ın Turcıa! 
Kambiyo bölümüne gidiniz! 
Mercetsı la gişeul de skimb! 
Mergeti la ghişeul de schimb! 
Kimli~iniz var mı? 
Avetsı buletin de identitate? 
Aveti buletin de identitate? 
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Lütfen, burayı imzalayın! 
Vı rog, semnatsı ayiçi! 
Va rog, semnati aici! 
Lütfen, vezneye gidin! 
Vı rog, mergetsı la kası! 
Va rog, mergetı la casa! 
Vezne nerede? 
Unde este kasa? 
Unde este casa? 
Para göndermek istiyorum! 
Vreau sı trimit bani! 
Vreau sa schimb banit 
Pasaporttinuz, lütfen! 
Paşaportul, vı rog! 
Paşaportul, va rog! 
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(~--------3-6_._n_o_·v_i_z_a_u_ .. a_o __ s_u_·N_n_A ____ ~) 
Nerede para bozdurabilirim? 
Unde pot skimba bani? 
Unde pot schimba bani? 
Ne bozduracaktınız? 
Çe o sı skimbatsı? 
Ce o sa schimbati? 
Dolar bozdurmak istiyorum! 
V re am sı skimb dolari! 
Vreau sa schünb dolari! 
Kaç Dolar bozdurmak 

istiyorsunuz? 
Kıtsi dolari vretsi sı skimatsi? 
Cati dolari vreti sa schimbati? 
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Bin Dolar! 
O miye de dolart! 
O mie de dolari! 
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Pasaportunuzu görebilir miyim? 
Pot sı vı vıd paşaportul? 
Pot sa va vad pasaportul? 
Lütfen. şurayı imzalayabilir 

misiniz? 
Vı rog, putetsi seruna ayiçi? 
Va rog, puteti semna aici? 

[~------~-3_7_._HAB ___ E_RL __ E_ŞM __ E~----~J 
+ POSTANE 

Postane nerede? 
Unde este poşta? 
Unde este poşta? 
En yakın postane nerede? 
Unde este cea may apropiatı poştı?. 
Unde este ceamai apropiata posta? 
Postane hangi saatlerde açık? 
Intre kare öre este deskısı poşta? 
Antre care ore este deschisa poşta? 
Paket bölümü nerede? 
Unde este sektiya dekoletıriye? 
U nde este sectia de coletarie? 
Posta kutusu nerede? 
Unde este kutiya poştalı? 
Unde este cutia poştaHi? 
Bana mektup var mı? 
Este skrisoare pentru mine? 
Este serisoare pentru mine? 
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Evet, bir mektubunuz var! 
Da, avetsı o scrisoare! 
Da, aveti, o scrtsoare! 
Bir posta havalesi, lütfen! 
O ekspeditiye poşyalı vı rog! 
O expeditie poştala va rog! 
Kartpostal kaç para? 
Kıtsi bani este kartea poştalı? 
Cati bani este cartea poştala? 
Pulu nereden alabilirim? 
De unde pot sı yau timbrul? 
De unde pot sa iau timbrul? 
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Bu mektubu taahhütlü göndennek 
istiyorum! 

Vreau sı trimit skrisoarea asta 
rekomandatı! · 

Vreau sa irimit scıisoarea asta 
re comanda ta! 

- Türkiye'ye bir mektup kaç lei 
gidiyor? 

O skrisoare ın turçiya la kıt merce? 
O serisaare an turcia le cat merge? 
Bu paketi göndennek istiyorum! 
Vreau su trimit koletul acesta! 
Vreau sa trimit coletul acesta! 
Kimli~iniz lütfen! 
Vı rog buletinul de identitate! 
Va rog buletinul de identitate! 
İşte, pasaportum! 
Uite paşaportul meu! 
Uite paşaportul meu! 
Kontrol etmeliyim! 
Trebuye sı kontrolez! 
Trebuie sa controlez! 



158 KONUŞMA KLAVUZU 

+TELEFON 

Size telefon var! 
Avetsi telefon! 
Aveti telefon! 
Kim anyor? 
Çine ıl(o)kautı? 
Cine al (o)cauta? 
Kiminle görüşüyorum? 
Ku çine mı ıntrevıd? 
Cu cine ma antrevad? 
Alo, kiminle görüşüyorum? 
Alo, ku çine vorbesk? 
Alo, cu cine vorbesc? 
Alo! Ben Nami Ardakoç. Ergin 

Ardakoç'la konuşabilir miyim? 
Alo, eu sunt Nami Ardakoç. Pot sı 

vorbesk ku Ergin Ardakoç? 
Alo, eu sunt Nami Ardak.oç. Pot sa 

vorbesa cu Ergin Ardakoç? 
Evet, tabii! 
Da, desigur! 
Da, desigur! 
.AI-adığmız kimse burada yok! 
Persoana kare o kıutatsı nu este ayiçi! 
Persoana care o cautatı nu este aici! 
Aradığımı ona söyler misiniz? 
Vı rog ıi spunetsı kı o kaut? 
Va rog ai spuneti ca o·caut? 
Memnuniyetle! 
Inkıntatl 
Ineantatı 

Üzgünüm ki burada değil! 
Imi pare nu kı nu este aiçi! 
I-mi pare rau ca nu este aici! 
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- Aradıgınız numara cevap 
vermiyor! 

Numarul kare ıl kıutatsı nu 
rıspunde! 

Numarul care al cautati nu 
raspundel 

Aynlmayın, lütfen! 
Nu VI despırtsitsi, VI rog! 
Nu va desparititi, va rog! 
Baglıyorum! 

Vı fak legıtura! 
Va fac legatura! 
Hat meşgulf 
Liniya este okupatı! 
Linia este ocupata! 
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Bana bir telefon rehberi verebilir 
misiniz? 

Putetsı sımı datsı o karte de 
telefoane? 

Puteti sa-mi dati o carte de 
telefoane? 

Buradan telefon edebilir miyim? 
Pot sı telefonez de ayiçi? 
Pot sa telefonez de aici? 
Bana telefon rehberini verir 

misiniz? 
Imi datsi o agendı telefonikı? 
I -mi dati o agenda telefonica? 
Buradan telefon edebilir miyim? 
De aiçi pot sı dau telefon? 
De aici pot sa dau telefon? 
Kiminle görüşmek istiyorsunuz? 
Ku çme vretsi sı vorbitsi? 
Cu cine vreti sa vorbiti? 
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Daha sonra yine telefon ederim! 
Voi suna may tırziu! 
Voi suna mai tarziul 
Bir notunuz var mı? 
Avetsı un mesaj? 
Aveti un mesaj? 
Bir dakika bekleyin! 
Aşteptatsi un minutı 
Asteptati un minutl 
iÇerde ~lup olmadı~na 

bakacagım! 

Vom vedea dakı este sau nu 
ınıuntru! 

V -om vedea da ca es te sa u nu 
ınauntru! 

- Beni aramasını ona söyleyebilir 
misiniz? 

li sp.unetsi sı mı sune? 
I-i spuneti sa ma sune? 
Nereden telefon edebilirim? 
De unde pot sı dau telefon? 
De unde pot sa dau telefon? 
Gece tarifesi ne zaman başlıyor?. 
Kınd ınçepe tariful de noapte? 
Cand ıncepe tariful de noapte? 
Türkiye'ye telefon etmek 

istiyorum! 
Vreau sı dau telefon ın Turçia! 
Vreau sa dau telefon ın Turcia! 
Şehir içi telefon görüşmesini 

yapmak istiyorum! 
Vreu sı vorbesk urban! 
Vreau sa vorbesc urban! 
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Numara şu anda meşgul! 
Numırul este okupat akum! 
Numarul este ocupat acum! 
Numaranız cevap vermiyor! 
Numırul nu nspunde! 
Numarul nu raspunde! 
Üç jeton ric_a ediyortun! 
Tre i jetoane vı rog! 
Tre i jetoane va rog! 
Telefon numaranız kaç? 
Çe numır de telefon avetsi? 
Ce nurnar de telefon aveti? 
Dört, sekiz, yedi, dokuz, yedi, 

dört, altı! 
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Patru, opt, şapte, nouı, şapte, patru, 
şase! 

Patru, opt, şapte, noua, şapte, 
patru, şase! 

+ TELGRAF 

Bir telgraf k~ıdı verir misiniz? 
Putetsi sımi datsı o hırtiye de telegramı? 
Puteti sa-mi dati o hartie de telegrama? 
Kelimesi kaç para? 
Kıtsı bani este kuvıntul? 
Cati bani este cuvantul? 
10 kelimeye kadar 4000 ley! 
Pını la zeçe kuvinte patru miy ley! 
Pına la cuvinte 4000 lei! 
1 O kelimeden sonra her kelime 

için 10 Sent! 
Dupı 1 O kuvinte , pentru fiekare 

cuvınt 10 Sent! 
Dupa ıo cuvinte, pentru fiecare 

cuvant lO Sent! 
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- Türkiye'ye bir telgraf çekmek 
istlyonım! 

Vreau sı tıirnit o telegraırn ın Turciya! 
Vreau sa tıimit o telegrama an Turcia! 
Türkiye'ye bir telgraf ne kadar 

zamanda gider? 
In kıt timp merce telegrama ın 

Turçiya? 
An cat timp me'rge telegrama an 

Turcia? 

•İNTERNET 

Yardımcı olabilir misiniz? 
Putetsi sı mı ajutatsi? 
Puteti sa ma aJutati? 
Burada internet kafe var mı? 
Aiçi este internet cafe? 
Aici este internet cafe? 
Buradan internete bajlanabillr 

miyim? 
De aiçi pot sı mı lee la internet? 
De ai ci pot sa ma leg la intemet? 
İzin verirseniz elektronik 

mektuplarıma bakabilir miyim? 
Imi datsi voye sı mı uit la poşta mea 

elektronikı? 

I-mi dati voie sa ma uit la poşta mea 
electonica? 

- ı saat internete bajlanmak kaç 
para? 

Kıt kostı ora de konektare la 
intemet? 

Cat costa ora de conectare la 
internet? 
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F klavye var mı? 
Avetsi tastaturı F? 
Aveti tastatura F? 
İşi~ bitti! Borcum ne kadar? 
Miam terminat treaba! Kıt vı 

da to rez? 
Mi-am terminat treaba! Cat va 

da to rez? 

38. KUAFÖR'DE 

+BAYAN 

Otelde kuaför var mı? 
La hotel este kuafor? 
La hotel este cuafor? 
En yakın kuaför nerede? 
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Unde este çel may apropiyat kuafor? 
Unde este eel mai apropiat cuafor? 
Bana bir kuaför tavsiye edebilir 

misiniz? 
Pu te ts i sımi rekomandetsı un 

kuafor? 
Puteti sa-mi recomandati un cuafor? 
Saçlarımı kestirrnek istiyorum! 
Vreau sımi tund pıru! 
Vreau sa-mi tund parul! 
Acelem var! Çok bekleyecek 

miyim? 
Mı grıbesc! O sı aştept mult? 
Ma grabesc! O sa aştept mult? 
Ne kadar bekleyece~im? 
Kıt am sı astept? 
Cat am sa astept? 
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Nasıl bir model istiyorsunuz'? 
Çe fel de model doritsi? 
Çe fel de model donti? 
Kısa bir saç modeli istiyorum! 
Vreau un model de pır skurt! 
Vreau un model de par scurt! 
Lütfen, arkadan biraz kesin! 
Vı rog, tıyatsi putsin din spate! 
Va rog, taiati putin din spate! 
Sadece uçlarından alın! 
Luatsi numai vırfurile! 
Luati numai varfurile! 
Yıkama ve mizanpli, lütfen! 
Spılat şi mizanpli, vı rog! 
Spalat şi mizanpli, va rog! 
Fön istiyorum! 
Vreau feonat! 
Vreau feonat! 
Saçınız yıkanacak mı'? 
Vı spılatsı la pır? 
Va spalati la par? 
Evet, yıkanacak! · 
Da, vı fı spılat! 
Da, va fi spalat! 
Akşam için saçımı yaptırmak 

istiyorum! 
V re au· sımi façetsi pırul pentru 

dısean! 

Vreau sa-mi facetsı parul pentru 
.deseara! 

Kaşlarımı düzeltir misin'? 
Imi aranjatsi sprınçenele? 
I-mi aranjati spnlncenele? 



KONUŞMA KLA VUZU 

Manikür yapar mısınız? 
Façetsi manikurı? 
Faceti manichiura? 
Pedikür, lütfen! 
Pedikiura, VI rog! 
Pedichiura, va rog? 
Saç yıkama, lütfen! 
Spılat, VI rog! 
Spalat, va rog! 
Sprey istemiyorum! 
Nu vreau sprey! 
Nu vreau sprey! 
Borcum ne kadar? 
Kıt datorez? 
Cat datorez? 

+BAY 

Saç tıraşı olmak istiyorum! 
Vreau sımi tay pırul! 
Vreau sa-mi tai parul! 
Saçımı kestirmek istiyorum! 
Vreau sı mı tund! 
Vreau sa ma tund! 
Sakal tıraşı olmak istiyorum! 
Vreau sı mı rad! 

_ Vreau sa ma rad! 
Çok bekleyecek miyim? 
Am sı aştept mult? 
Am sa aştep mult? 
Nasıl istersiniz, efendim? 
Kum doritsi domnule? 
Cum doriti domnule? 
Nasıl yapayım, efendim? 
Kum su tund domnule? 
Cum sa tund domnule? 
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- Çok kısa kesmeyin, lütfen! 
Nu mı tundetsi foarte skurt, 

domnulet 
Nu mı tundeti foarte scurt, domnulel 
Çok az kesin, lütfen! 
Tıyatsi foarte putsin, vı rog! 
Taiati foarte putin, va rog! 
Arka ve yanlar kısa olsun! 
Spatele şı pırtile sı fiye skurt! 
Spatele sı partile sa fie scurt! 
Arkadan kısaltın! 
Skurtatsı din spate! 
Scurtati din spate! 
Kısa olsun, lütfen! 
Vı rog sı fiye skurt! 
Va rog sa fie scurt! 
Üstten kısaltın! 
Skurtatsı de deasupra! 
Scurtati de deasupra! 
Yanlar uzun olsun! 
Din pırtsı sı fiye lung! 
Din parti sa fie lung! 
Biraz toplayın, lütfen! 
Aranjatsi, vı rog! 
Aranjati. va rog! 
Ortadan ayınn, lütfen! 
Vı rog, despırtsitsi din mijlok! 
Va rog, despartiti din mijloct 
Önden biraz daha alabilir misiniz, 

lütfen? 
Putetsı sı may luatsı putsın din 

fatsı? 

Puteti sa mai luati putin din fata? 
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- Üstten biraz daha kesebilir 
misiniz, lütfen? 

Putetsı sı may tıiyatsı putsın de 
deasupra? 

Puteti sa mai taiati putinde 
deasupra? 

- Yanlardan biraz daha alabilir 
misiniz, lütfen? 

Putetsı sı may luatsı putsm din 
pırtsı? 
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Puteti sa mai luati putin din parti? 
Lütfen, saçımı yıkayın! 
Spalatsimı pe pır, vı rogl 
Spalati-rna pe par, va rog! 
Saçınızı şampuanıamamı ister 

misiniz? 
Vretsı sı vı şanıpuanez pırul? 

Vreti sa va şampuanez panı1? 
...-.;. Yıkanmasını ister misiniz? 

Vretsı sı fiye spılat? 
Vreti sa fie spalat? 
Bu kez kalsın, teşekkürler! 
De data asta sı nmını, multsumesk! 
De data asta sa ramana. 

multsumesc! 
Bıyı~ımı düzeltir misiniz? 
Putetsı sımi aranjatsı mustatsa? 
Puteti sa-mi aranjati mustata? 
Bıyıktan biraz atınız! 
Luatsı putin din mustatsıl 
Luati putin din mustata! 
Bu kadar yeter! 
Ajunce atıtl 
Ajunge atat! 
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Biraz kolonya, lütfen! 
V ı rog, putsının koloniye! 
Va rog, putina colonie! 
Böyl~ çok iyi, teşekkür ederim! 
Aşa este foarte bine vı multsumesk! 
Aşa este foarte bine va multumescl 
Sakalınızı kesmemi ister misiniz? 
Atsıvrea si'vı tay barba? 
Ati vrea sa va tai b arba? 
Hayır, sanmıyorum, teşekkürlerı 

Nu, multsumesk nu kred! 
Nu, multsumesc nu cred1 
Borcum ne kadar? 
Kıt datorez? 
Cat datorez? 

[~~--~-3_9_._K_U_R_U~T_E_M_i_z_LE_YI __ ·c_i_·o~E~~~J 
En yakın kuru temizleyici 

nerede? 
Unde este çea ınay apropiyatı 

kurıtsıtoriye? · 
Ünde este cea mai apropiata 

curatatori? 
- Bu elbiseleri temizletmek 

istiyorum! 
Vreau sı dau la curıtsat 

ımbnkıımintea asta? 
Vreau sa dau la curatat 

ambracamintea asta? 
Bu lekeyi çıkarabilir misiniz? 
Putetsı skoate pata asta? 
Puteti scoate pata asta? 
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- Bu elbise bana yann lazım! 
lmbrıkımintea asta ınıine ımi 

trebuiyel 
Ambracamintea asta maine ami 

trebuie! 
Ne zaman hazır olur! 
Kınd este gata? 
Cand este gata? 
Yann hazır olur! 
Mıine este gata! 
Maine este gata! 
2 günde hazır olur! 
In dpuı zıle este gata! 
In doua zile es te· gata! 
Bu benim elbisem de~il! 
Asta nuy ımbrıkımintea mea! 
Asta nu-i ambracamintea mea! 
Bu benimki degil! 
Asta nuy a mea! 
Asta nu-i a mea! 
Borcu1ll ne kadar? 
Kıt datorez? 
Cat datorez? 
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[~~~~------4~0-·~T~E~RZ __ i_·n_E----~~~] 
- Günaydın efendim, sizin için ne 

yapabilirim? 
Bum ziua domnule, cu çe vı pot 

ajuta? 
Buna ziua domnule , cu ce va pot 

ajuta? 
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rum! 
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Etek istiyorum, pahalı olmasın! 
Vreau o fustı , sı nufiye skumpı! 
Vreau o fusta, sa nu fie scumpa! 
Etelin fiyatı nedir? 
Çe prets este fusta? 
Ce pret es te fusta? 
Hangi kumaştan? 
Din kare materiyal? 
Din care material? 
Kahverengi, · çok koyu olmasın! 
Maro, sı nu fiye prea ınkis! 
Maro, sa nu fie prea anchis! 
Ne zaman alabilirim? 
Kınd pot sı-l (so) yau? 
Cand pot sa (s-o) iau? 
Fark etmez! 
Nu konteazıt 
Nu conteaza! 
Bu pantolonu kısaltınanızı istiyo-' 

Vreau suni skurtatsı açesti pantaloni! 
Vreau sa-mi scurtati acesti pantaloni! 
Çift sıra dü~meli ceket istiyorum! 
Vreau haynı la douı nndun de 

nasturi! 
V re au hain u la doua randuri de nasturi! 
Tek sıra dü~meli ceket istiyorum! 
Vreau haynı ku un nnd de nasturi! 
Vreau haina cu un rand de nasturi! 
Bedenime göre ayarlar mısınız? 
Miyo aranj atsi ın funktsiye de 

dimensiuni? 
Mi-o aranjatJ ın funcpe de 

diınensiuni? · 
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Ne zaman deneyece~im? 
Kınd o sı probez? 
Cand o sa probez? 
Ne zaman alabilirim? 
Kınd pot sıl (so} yau? 
Cand pot sa-l (s-o) iau? 
2 saat sonra! 
Dupı douı ore? 
Dupa doua ore? 

41. ALIŞVERİŞ 

• ELBİSE 

Alışverişe çıkıyorum! 
Yes la kumpınturi! 
Les la cumparaturi! 

- Alışveriş merkezi neiesi'?, 
Unde este çentrul komerçial? 
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U nde este centrul comercial? 
Asansörle yukan çıkabilir miyim? 
Pot yeşi sus ku liftul? 
Pot ieşi sus cu liftul? 
Erkek reyonu nerede? 
Unde este rayonul de bırbatsi? 
Unde este raionul de barbati? 
Kadın xeyonu nerede? 
Unde este rayonulde femey? 
Unde este raionul de femei? 
Yardımcı olur musunuz? 
Vretsi sı mı ajutatsi? 
Vreti sa ma ajutati? 
Bakar mısınız? 
Vretsi sıvı uitatsı? 
Vreti sa va uitati? 
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Buraya kim bakıyor? 
Çine serveşte ayiçi? 
Cine serveşte · aici? 
Fiyatı ne? 
Kare este pretsul? 
Care este pretul? 
Kaç para? 
Kıt kostı? 
Cat costa? 
Bu ne kadar? 
Asta kıt este? 
Asta cat este'? 
Bunlar ne kadar? 
Astea kıt sunt? 
Astea cat sunt? 
Bu son fiyat mı? 
Açesta este ultimul prets? 
Acesta este ultimul pret? 
Biraz indirim yapamaz mısınız? 
Putetsı sımı arıtatsı altele putsın 

may yeftine? 
Puteti sa-mi aratati altele putin mai 

ieftine? 
Çok pahalı! 
Foarte skumpl 
Foarte scump! 
Daha iyi bir şey istiyorum! 
Vreau çeva may bunl 
Vreau ceva mai bun! 
Daha ucuz bir şey istiyorum! 
Vreau çeva may yeftin! 
Vreau ceva mai ieftint 
Ölçümü alır mısınız? 
Imi luatsı mısura? 
Arnı luati masura? 
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Küçültür müsünüz? 
Putetsı sı mikşoratsi? 
Puteti sa micşorati? 
Pek istedi~im gibi de~il! 
Nu este aşa kum vreaul 
Nu este aşa cum vreau! 
Bunu alıyonım! 
Il iau pe ısta! 
Il iau pe asta! 
Bunu be~endim! 
Ista mia plıkut! 
Asta mi-a placutl 
Bunun fiyatı nedir? 
Kare este pretsul ıateya? 
Care este pretul asteia? 
Başka renk var mı? 
Avetsi alta kuloare? 
Aveti alta culoare? 
Bunun mavisi var mı? 
Avetsi din asta a1bastrı? 
Aveti din asta albastra? 
Çok açık! 
Foarte deskis 
Foarte deschis! 
Çok koyu! 
Foarte ınkis! 
Foarte ınchisl 
Çok bol! 
Foarte larg! 
Foarte largl 
Çok dar! 
Foarte strımt! 
Foarte stramt! 
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Çok büyük! 
Foarte mare! 
Foarte marel 
Çok küçük! 
Foarte mik! 
Foarte mic! 
Çok kısa! 
Foarte skurt! 
Foarte scurt! 
Çok uzun! 
Foarte lung! 
Foarte lung! 
Bu olmaz! 
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Ista nu se poate! 
Asta nu se poate! 
Hayır, di~ erini! 
Nu, çelılalti 
N u celalaıt! 
Biçimi hoşuma gitmedi! 
Nu mya plıkut tiparull 
Nu mi-a placut tiparul! 
Hoşuma gitti! 

· Mia plıkutL 
Mi-a pHicut! 
Deneyebillr miyim? 
Pot sı ınçerk? 
Pot sa ıncerc? 
Bana uymuyor! 
Nu: ıtıi se potriveşte! 
Nn mi se potriveşte! 
Kırk beden giyiyorum! 
Port mıriınea patruzeçi! 
Port marimea patruzeci! 
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Bunlar hanımlar için mi? 
Açestea sunt pentru doanıne? 
Acesta sunt pentru doamne? 
Bunlardan başka var mı? 
May avetsı si altele? 
Mai aveti si ~ltele? 
Daha bol bir şeyiniz var mı? 
Avetsı çeva mai larg? 
Aveti ceva mai larg? 
Daha kısa bir şeyiniz var mı? 
Avetsi çeva may skurt? 
Aveti ceva mai scurt? 
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Daha küçük bir şeyiniz var mı? 
Avetsı çeva may mik? 
Aveti ceva mai mic? 
Daha iyi şeyiniz var mı? 
Avetsı çeva may bun? 
Aveti ceva mai bun? 
Daha koyu bir şeyiniz var mı? 
Avetsi çeva may ınkis? 
Aveti ceva mai ınchis? 
Daha açık bir şeyiniz var mı? 
Avetsi çev<ı.. may deskis? 
Aveti ceva mai deschis? 
Bana birkaÇ kazak gösterebilir 

misiniz? 
Putetsi sımi antatsi kıteva jakete? 
Puteti sa-mi aratati cateva jachete? 
Bu kravat ne kadar? 
Kıt este kravata asta? 
Cat este cravata asta? 
Bana birkaç kemer gösterebilir 

misiniz? 
Putetsi sımi antati kıteva kurele? 
Puteti sa-mi aratati cateva curele? 
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Borcum ne kadar? 
Kıt vı datorez? 
Cat va datorez? 
Bir gömlek istiyorum! 
Vreau o kıması! 
Vreau o camaşa! 
Beyaz bir gömlek istiyorum! 
Vreau o kımaşı albı! 
Vreau o camaşa alba! 
Bu gömle~in fiyatı ne kadar? 
Kıt kostı kımaşa asta? 
Cat costa camaşa asta? 
Bu gömlekterin mavileri var mı? 
Kumşile açestea, albastre avetsi? 
Camaşile acestea, albastre aveti? 
Bu kazak hakiki yün mü? 
Kazaka asta este lım veritabilı? 
Cazaca asta este lana veritabiHi? 
Şurdaki kazağı görebilir miyim? 
Pot sı vıd kazaka de ayiçi? 
Pot sa va.d cazaca de aici? 
Bu neden yapılmış? 
Asta din çe este fıkutı? 
Asta din ce este facuta? 
Bu şapka ne kadar? 
Kıt kostı pılıriya asta? 
Cat costa palaria asta? 
Şu yağmurluk ne kadar? 
Impermeabilul açesta kıt este? 
lmpermeabilul acesta cat este? 
Bu takım bana uymuyor! 
Kostumul açesta nu mi se potriveşte! 
Costumul acesta nu mi se potriveste! 
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Bu pantolonu deneyebilir miyim? 
Pot sı ınçerk pantalonul açesta? 
Pot sa aneere pantalonul acesta? 
Pantolonun beli çok geniş! 
Pantalonul este foarte larg la mijlok! 
Pantalonull este foarte larg la mijloc! 
Fennuar bozuldu! 
Fennuarul sa strikat! 
Fennuarul s-a stricat! 
Daha ucuz bir şey istiyorum! 
Vreau çeva may yeftin! 
Vreau ceva mai ieftin! 
Ayna var mı? 
Avetsi oclindı? 
Avet oglinda? 
Uymazsa degiştirebilir miyim? 
Pot sı o skimb dakı nu este bum? 
Pot sa o schimb daca nu este buna? 
Daha ucuz bir pantolon istiyorum! 
Vreau un pantolon may yeftin! 
Vreau un pantolon mai ieftin! 
Bir deri ceket almak istiyorum! 
Vreau sı yau o haynı de piyele! 
Vreau sa iau o haina de piele! 
Bir elbise almak istiyorum! 
Vreau sı yau çeva de ımbnkat! 
Vreau sa iau ceva de ambracat! 
Bir elbise bakmıştım! 
Mı uitasem la çevade ımbnkat! 
Ma uitasem la ceva de ambracat! 
Bir takım elbise almak istiyorum! 
Vreau sı yau un kostum! 
Vreau sa iau un costum! 
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Prova edebilir miyim? 
Pot sı probez? 
Pot sa probez? 
Bir numara büyük! 
Este un numır may mare! 
Este un nurnar mai marel 
Bu elbise bana çok dar! 
Imbrıkımmtea asta pentru mine este 

prea strımtı? 
Ampracclınintea ·asta pentru mine 

este prea stramtı? 
- Bu elbise bana uymuyor! 

Imbrıkımintea asta nu mi se 
potriveşte! 

Imbracamintea asta nu mi se 
potriveşte! 

astar 

Sizde deri ceket bulunur mu? 
Avetsi jaketı de piele? 
Avet jacheta de piele? 
Bu elbiseyl deneyebilir miyim? 
Potsımçene ımbnkımintea asta? 
Pot sa aneere ambracamintea asta? 
Bu elbiseyi. geri vermek istiyorum! 
Vreau sı dau ınapoy ımbrıkımintea 

Vreau sa dau anapoi 
ambracamintea asta! 

Başka renkleri var mı? 
Avetsı şi ku alte kulori? 
Avetisi cu alte culori? 
Bir süveter istiyorum! 
Vreau o bluzı! 
Vreau o bluza! 



KONUŞMA KLA VUZU 179 

Vitrindeki bluzu görebilir miyim? 
Pot sı vıd bluza din vıtrinı? 
Pot sa vad bluza din vitrina? 
Vitrindeki ceketi rica ediyorum! 
V ı rog jacefa din vitrinı! 
Va rog jacheta din vitrina! 
Vitrindekini begendim! 

. Miya plıkut çea (çel) din vitrinı! 
Mi-a placut cea (eel) din vıtrine! 
Bunu alıyoru_m! 
Pe açestea le yau! 
Pe acestea le iau! 
Bunu begendim, alıyorum! 
Asta mya plıkut, o yau! 
Asta mi-a placut, o iau! 
Çek kabul ediyor musunuz? 
Akçeptatsı çek? 
Acceptati eec? . 
Dört taksitte ödemek istiyorum! 
Vreau s'pltesk ın pantru rate! 
Vreau sa platesc ın patru rate! 
Garanti veriyor musunuz? 
Datsı gc:ırantsıye? 

Dati garantie! 
Tam istedigim gibi! 
Tokmay kum am vrut! 
Tocmai cum am vrut! 
Tamam, alıyorum! 
In regulı, ıl yau! 
In regula, ıl iau! 
Şunu alıyorum! 

Pe ısta ıl (asta o) yau! 
Pe asta ıl (asta o) iau! 
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Şunu be~endim! 
Asta miya plıkut! 
Asta mi-a placut! 
Şunu degiştirebilir misiniz? 
Putetsı skımba asta? 
Puteti schimba asta? 
Hediye paketi yapar mısınız? 
Façetsı pakete pentru kadouri? 
Faceti pachete pentru cadouri? 
Kasa ne tarafta? 
In çe parte este kasa? 
An ce parte este casa? 
Kasa nerede? 
Unde este kasa? 
Unde este casa? 
Kredi kartı ile ödemek istiyorum! 
Vreau sı plıtesk ku kartea de kreditr 
Vreau sa platesc cu cartea de creditl 
Kredi kartı kabul ediyor 

musunuz? 
Akçeptatsı karte de kredit? 
Acceptati carte de credit? 

+ AYAKKABI, ÇANTA 

Mfedersiniz, ayakkabı reyonuna 
nasıl gidebilirim? 

Skuzatsımı kum pot sı merg la 
rayonulde ınkıltsıminte? 

Scuzati-ma cum pot sa merg la 
raionul de anealtamin te?-

İleride solda efendim! 
Inaynte pe stınga domnule! 
Anainte pe stanga domnule! 
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Bir çift ayakkabı istiyorum! 
Vreau o pereke de pantofi! 
Vreu o pereche de pantofi! 
Ayakkabıruzın numarası kaç? 
Inkıltırnintea dumneavoastrı çe 

nurnır este? 
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Ancoltarnintea d-voastra ce nurnar 
es te? 

Kaç numara ayakkabı 
gl yiyorsunuz? 

Çe nurnır ınkıltsatsi? 
Ce nurnar ancaltati? 
41 numara! 
Nurnırul 41! 
Numarul 41! 
Ne renk istiyorsunuz? 
Çe kuloare doritsi? 
Ce culoare doriti? 
Siyah! 
Negru! 
Negru! 
Vitrindekini begendim! 
Miya plıkut çea (çel) din vitrinı! 
Mi-a placut cea (eel) din vıtrine! 
Bu modelin siyahı var mı? 
Avetsı açest model negru? 
Aveti acest model negru? 
Kahverengisi var niı? 
Avetsi kuloarea mara? 
Aveti culoarea mara? 
Bu ayakkabılar deri mi? 
lncıltsırile astea sunt din piyele? 
AncaUarile astea sunt din piele? 
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Nasıl bir ayakkabı isterdiniz? 
Çe fel de ınkıltsımınte vretsi? 
Ce fel de ancaltaminte vreti? 
Süet ve siyah, lütfen! 
Nıbuk şi negnı vı rog! 
Nabuc şi negnı va rog! 
Bunlan deneyin! Nasıl oldu? 
Inçerkatsı açesti! Kum este? 
Ancercati aceşti! Cum este? 
Bu ayakkabı çok dar! 
Pantofiyi ıştiya mı stıng! 
Pantofii aştia ma stnlng! 
Biraz sıkıyor! 
Mı strınce putsını 

Ma strange putin! 
Bu ayakkabı çok geniş! 
Pantofiyi ıştiya sunt larcil 
Pantofii aştia sunt largi! 
Oldukça rahat görünüyor! 
Parkı ar fı lejeri! 
Parca ar fı lejeri! 
Oldukça rahat görünüyor, fakat 

biraz sıkıyor! 
Este destul de kompd, dar mı 

strınce putsını 

putin? 
Este destul de comod, dar ma strange 

Sanınm giyildikçe açılacaktır! 
Kred cı ınkıltsındul va çeda! 
Cred ca anealtandul-I va ceda! 
Kaç para? 
Kıt kostı? 
Cii.t costa? 
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40.000 ley! Çorap da ister misiniz'? 
Patruzeci de miy ley, vretsi şı çioı-api? 
40.000 lei. vreti şi ciorapi? 
Hayır, teşekkür ederim, ama 

ayakkabı için parlatıcı istiyorum! 
Nu multsumesk, dar vreau lak 

pentru pantofi! 
Nu multumesc, dar vreau lac pentru 

pantofi! 
Ayakkabı cilası istiyorum! 
Vreau kremı de lustruit! 
Vreau eremil de lustruitt 
Çorap ister misiniz'? 
Vretsı çiorapi? 
Vreti ciorapi? 
Çoraplan götebilir miyim, lütfen? 
Pot sı vıd çiorapi vı rog? 
Pot sa vad ciorapii, va rog? 
Daha iyi kalitesi var mı'? 
Avetsi de kalitate mai bum? 
Aveti de calitate mai buna? 
Bana şu çantalan gösterebilir 

misiniz, lütfen'? 
Putetsı sıım antatsı centsıle acelea? 
Puteti sa-mi aratat gentile acelea? 
Çocuk ayakkabıs~ satıyor 

musunuz? 
Vindetsı ınkıltıminte pentru copii? 
Vindeti ancaltaminte pentru copii? 
Lütfen, hepsini birlikte paket 

yapınız! 

Vı rog ımpaketatsı totul la un lokl 
Va rog ımpachetati totul la un loc! 
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Lütfen paket yapın! 
Façetsi paket vı rog! 
Face-ti pachet va rog! 
Poşet verir misiniz? 
Imi dotsı sakosı? 
Ami datı sakoşı? 
Paramı iade eder misiniz? 
Imi dotsı baniy ınapoy? 
Ami datı banii anapoi? 
Ödemeyi nereye yapacagım? 
Unde plıtesk? 
Unde plıtesk? 

• PERSONEL 

İçeri buyurun,-lütfe~! 
Poftitsi ınıuntru, vı rog! 
Poftiti ınauntru, va rog! 
İçerlde degişik moc;lellerlmiz var! 
Avem ınmntru modele diferite! 
Avem ınauntru modele diferite! 
Buyurun! 
Poftiml 
Poftim! 
Size biri bakıyor mu? 
Se uitı çineva la dumneavoastrı? 
Se uita cineva la gumneavoastra? 
Sizinle ilgÜeneri var mı? 
Se okupı çineva la dumneavoastn? 
Se ocupa _ cineva la dumneavoastra? 
Sizinle birtilgileniyor mu? 
Se okupı çineva de dumneavoastn? 
Se ocupa cineva de d-voastra? 
Size nasıl yardımcı olabilirim? 
Ku çe pot 'SI vı ajut? 
Cu çe pot sa va ajut? 
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Size yardımcı olabilir miyim? 
Potsıvı ajut? 
Pot sa va ajut? 
Ne arzu edersiniz? 
Çe doritsı? 
Ce doriti? 
Ne renk arzu etmiştiniz? 
Çe kuloare atsı dorit? 
Ce culoare atı dorit? 
Ne için istiyorsunuz? 
Pentru çe doritsi? 
Pentru ce dortt? 
Kimin için? 
Pentru çine? 
Pentru cine? 
Kaç bedensiniz? 
Çe mırime? 
Ce marime? 
Kaç tane olsun? 
Kıte sı fiye? 
Cate sa fie? 
Hemen değiştirelimi 
Sıl skimbım imediat! 
Sa-l schimbam imediat! 
Bu yıl bunlar çok tutuluyor! 
Se poartı foarte mult ın açest an! 
Se poarta foarte mult ın acest an! 
Başka modellerimiz de varf 
May avem şi alte modele! 
Mai avem şi alte modele! 
Başka renklerimiz de var! 
Avem şi alte kulori! 
Avem şi alte culori! 

185 
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Bunu nasıl buluyorsunuz? 
Kum vi se pare asta? 
Cum vi se pare asta? 
Bunu tavsiye ederim! 
Vı rekomand asta! 
Va recomand asta! 
Denemek ister miydiniz'? 
Vretsi sı ınçerkatsi? 
Vreti sa ıncercati? 
Bu tam size göre! 
Açeasta vi se potriveşte! 
Aceasta vi se potriveştet 
Bu çok elverişli! 
Acesta este foarte konvenabilt 
Acesta este foarte convenabil! 
Bakalım! 
Sı vedem! 
Sa vedem! 
Maalesef yok! 
Imi pare nu, nu mai este! 
I -mi pare ra u, nu ınai este! 
Üzgünüm, kalmadı! 
Imi pare nu nu a ınai rıınas! 
I-mi pare rau nu aa ınai raınas! 
Maalesef kalmadı! 
Din pıkate nu a nmas! 
Din piicat nu a ramas! 
Maalesef bizde yok! 
Din pıkate nu avem! 
Din pacate nu avem! 
Başka bedenlerimiz de var! 
Avem şı alte mırimı! 
Avem şi alte martmil 
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Prova etmek ister miydiniz? 
Vretsi sı probatsi? 
Vrep. sa probati? 
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Bizde sadece 38 ve 40 bedenler var! 
Noy avem numay marimile 

treyzeceişiopt şi patruzeçi! 
Noi avem numai marimile 38 şi 40! 
Başka bir şey? 
Altçeva? 
Altceva? 
Hepsi bu kadar mı? 
Açeasta este tot? 
Aceasta este tot? 
Bu son fiyatırnız! 
Asta este ultimul prets! 
Asta este ultimul pretı 
Hediyelik paketi yapayım mı? 
Sı vı fak paket? 
Sa va fac pachet? 
Fişinizi buyurun! 
Poftitsi bonull 
Poftiti bonull 
Kasa şu tarafta! 
Kasa es te ın partea astal 
Casa este ın partea astal 
Borcum ne kadar? 
Kıt vı datorez? 
Kıt va datorez? 
İşte fatura! . 
Uite faktural 
Uite factura! 
Seyahat çeki alıyoruz! 
Luım çekuri de vakantsıf 
Luam cecuri de vacantal 
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;___ Maalesefindirim yapamam! 
Imi pare nu, nu potsıvı fak 

reduçere! 
I-mi pare rau, nu pot sa va fac 

reducere! 

[ 42. FOTOÖRAFÇI'DA 

Bu filmi banyo yapar mısınız? 
Putetsı spıla filmul açesta? 
Puteti spala filmul acesta? 
Kaçar adet istiyorsunuz? 
Kıte bukıtsı vretsı de fiyekare? 
Cate bucati vreti de fiecare? 
Her negatiften birer adet 

istiyorum! 
. Din fiyekare negativ vreu o bukatı! 
Din fiecare negativ vreau o bucata! 
Parlak karta baskı istiyorum! 
Vreau tipırire pe karton luçiyos! 
Vreau tiparire pe carton lucios! 
Hangi ebatta olsun? 
Çe dimensiune sı aybı? 
Ce dimensiune sa aiba? 
18x24 ebadında olsun! 
Sı aibı dimensiunea de 1 8x24! 
Sa aiba dimensiunea de 18x24! 
Mat ki~ıda ve 6x9 olsun! 
Sı fie pe hırtiye matı de 6x9! 
Sa fie pe hartie mata şi de 6x9! 
Parlak ve 9xl2 istiyorum! 
Sı fie luçiyoası şi de 9xl2! 
Sa fie lucioasa şi de 9xl2! 

J 
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Bu resmi büyüttürmek istiyorum! 
Vreau sı ınıresk açeastı pozı! 
Vreau sa maresc aceasta poza! 
16mm'lik film var mı? 
V re au un film de 16 mm! 
Vreau un film de 16 mm! 
35mm'lik bir film istiyorum! 
Vreau un film de 35 mm! 
Vreau un film de 35 mm! 
36 pozluk bir film istiyorum! 
Vreau un film de 36 de poze! 
Vreau un film de 36 de poze! 
Siyah-beyaz bir negatif film almak 

istiyorum! 
Vrea,u sı yau un film negativ alb­

negru! 

negru! 
Vreau sa iau un film negativ alb-

Renkli film istiyorum! 
Vreau un film color! 
Vreau un film color! 
Siyah-beyaz film istiyorum! 
Vreau un film alb-negru! 
Vreau un film alb-negru! 
Bu foto~raf makinesi için bir film 

istiyorum! 
Vreau un film. pentru aparatul ısta 

de fotografiyat! · 
Vreau un film pentru aparatul asta 

de fotografiat! 
Film sıkışmış! 
Sa blokat filmul! 
S-a blocat filmul! 
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- Filmi fotolraf makinesine takar 
mısınız? 

Imi punetsi filmul ın aparatul de 
fotografıyat? 

I -mi puneti fılmul ın aparatul de 
fotografıat? 

Bir flaş satın almak istiyorum! 
Vreau sı kumpır un blitsl 
Vreau sa cumpar un blitl 
Flaş için pil istiyorum! 
Vreau bateri pentru blitsl 
Vreau bateri pentru blitl 
Sizde flaş lambası bulunur mu? 
Avetsi bek de blits? 
Aveti bec de blit? 
Bir fotolraf albümü satın almak 

istiyorum! 
Vreau sı kumpır albumulısta de 

fotografil 
Vreau sa cumpar albumul asta de 

fotografı! 

- Bu fotolraf makinesini tamir 
edebilir misiniz? 

Putetsi sı reparatsi aparatulısta de 
fotografiyat? 

Puteti sa reparati aparatul asta de 
fotografiat? 

- Bu fotolraf makinesi çalışmıyor! 
Aparatulısta de fotografiyat nu 

funktsioneazıl 

Aparatul asta de fotografıat nu 
functioneazal 

Tamir edebilir misiniz? 
Putetsi sıl reparatsi? 
Puteti sa-l reparati? 
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Borcum ne kadar? 
Çe datoriye am? 
Ce datorie am? 
Fotografımızı çeker misiniz? 
Ne façetsi poze? 
Ne faceti poze? 
Lütfen, birkaç de~işik poz çekiniz! 
Fıçetsimi kıteva poze diferite, vı rog! 
Faceti-mi cateva poze diferite, va rog! 
Fotografınızı. çekebilir miyim? 
Pot sı vı fotografiyez? 
Pot sa va fotografiez? 
Resmimi çektirrnek istiyorum! 
Vreau sı fak poze! 
Vreau sa fac poze! 
Vesikahk fotoŞaf çekiyor mustmuz? 
Façetsi poze tip? 
Faceti poze tip? 
12 tane istiyorum! 
Vreau 12! 
Vrea:u 12! 
Ne zaman hazır olur? 
Kınd sunt gata? 
Cand sunt gata? 
Resimleri ne zaman alabilirim? 
Kınd pot sı yau pozele? 
Cand pot sa iau pozele? 

43. · KİTAPÇI'DA 

Şehir planı istiyorum! 
Vreau planul oraşului! 
Vreau planul oraşuluH 

J 
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Türkiye haritası istiyorum! 
V re au· harta Turçiei! 
Vreau harta Turciei! 
Berlin haritası istiyorum! 
Vreau harta Berlinuluy! 
Vreau harta Berlinului! 
Romence kitap var mı? 
Avetsi kartsi ın limba romını? 
Aveti carti ın limba roman~i? 
Romence kitaplar hangi tarafta? 
In çe parte sunt kartsile ın limba 

romını? 

In ce parte sunt cartile ın limba 
romana? 

- İstanbul'u tanıtan bir kitap var mı? 
Es te vreo karte kare prezintı 

İstanbulul? 
Este vre-o carte care prezinta 

İstanbulul? 
- Nereden Romence gazete 

alabilirim? 
De unde pot sı yau ziare ın limba 

ro mını? 
De unde pot sa iau ziare ın limba 

roman u? 
Romence gazete var mı? 
Avetsi ziare ın limba romını? 
Aveti ziare ın limba romana? 
Evet, var! Kaç tane? 
Da, este! Kıte? 
Da, este! Cate? 
Hayır, yok! 
Nu, nu este! 
Nu, nu este! 
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Bir kartpostal kaç lira? 
Kıte lire kostı açeastı karte poştalı? 
Cate lire costa aceasta carte poştala? 
Üç tana kartpostal, lütfen! 
Tre i kırtsi poştale, vı rog! 
Trei carti poştale, va rog! 

(~ _________ 4_4_._K_uvu ____ M_c_u_·_n_A ________ ~] 
Basit bir şey istiyorum! 
Vreau çeva simplu! 
Vreau ceva simplu! 
Çok pahalı bir şey istemiyorum! 
Nu vraeu çeva prea skump! 
Nu vreau ceva prea sump! 
Ucuz bir şey istiyorum! 
Vreau çeva yeftin! 
Vreau ceva ieftin! 
Bir kolye almak istiyorum! 
Vreau sı yau un koliyerı 
Vreau sa iau un colier! 
18 ayar altın bir yüzük istiyorum! 
Vreau un inel de optsprezeçe karate! 
Vreau un inelde 18 carate! 
Bu bilezik kaç ayar? 
Kıte karate are brıtsare açeasta? 
Cate carate are bratara aceasta? 
Kaç ayar? 
Kıte karate? 
Cate carate"? 
18 ayar! 
Optsprezeçe karate! 
18 carate! 
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Kaç gram? 
Kıte grame? 
Cate grame? . 
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Bu hakiki gümüş mü? 
Açeste este areint veritabil? 
Aceste este argint veritabil? 

(~• ----~~--4-5~.S_AA __ T_ç_i_'D_E ________ ~] 
Bir saat satın almak istiyorum! 
Vreau sı kumpır un çeas! 
Vreau sa cumpar un ceas! 
Bir kol saati almak istiyorum! 
Vreau sı yau un çeas de mını! 
Vreau sa iau un ceas de mana! 
Ucuz duvar saatleriniz var mı? 
Avetsi çeasuri yeftine de perete? 
Aveti ceasuriieftine de perete? 
Tamir edebilir misiniz? 
Putetsi repara? 
Puteti rapai'a? 
Tamir masrafı ne kadar olacak? 
Kıt o sı fiye keltuiyelile de raparatiy? 
Cat o sa fie cheltuielile de reparatii? 
Saatimi tamir ettirmek istiyorum! 
Vreau sımi repar çeasul! 
Vreau sa-mi repar ceasul! 
Bu saati taniir edebilir misiniz? 
Putetsi repara çeasul açesta? 
Puteti repara ceasul acesta? 
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Bu saate cam takabitir misiniz? 
Putetsi sı montatsı ceam la açest çeas? 
Puteti sa montati geam la acest ceas? 
Bu saati ayariayabilir misiniz? 
Putetsi potrivi çeasul açesta? 
Puteti. potrivi ceasul acesta? 
Bu saat ileri gidiyor! 
Çeasulısta merge ınainte! 
Ceasul asta merge maintel 
Bu saat geri kalıyorr 
Çeasulısta ntrune ın urmı! 
Ceasul asta ramane ın urma! 
Bu saat günde bir saat ileri gidiyor! 
Çeasul açesta p.e zi merce o on ınaynte! 
Ceasul acesta pe zi İnerge o ora anainte! 
Bu saat günde on beş dakika geri 

kalıyor! 

Çeasul açesta pe zi nmıne cincispre~ 
zece minute ın urmı! 

Ceasulacesta pe zi ramane 15 minu-
te an urma! 

Saatim aniden durdu! 
Çeasul mi sa oprit deodatı! 
Ceasul mi s-a oprit deodata! 
Saatim bozuk! 
Mi sa strikat çeasul! 
Mi s-a stricat ceasul! 

-:- .. saatim yere düştü! 
Çeasul miya kızut jos! 
Ceasul mi-a cazut jos! 
Yayı kınldı! 

Sa rupt arkul! 
S-a rupt arcul! 
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Ne zaman hazır olur? 
Kınd o sı fiye gata? 
Cand o sa fie gata? 
Ne kadar ödeyece~im? 
Kıt o sı plıtesk? 
Cat o sa platesc? 
Saatiere bakabilir miyim? 
Pot sı mı uyt la çeasuri? 
Pot sa ma uit la ceasuri? 
Şu saate bakabilir miyim? 
Pot sı mı uit la çeasul açela? 
Pot sa ma uit la ceasul acela? 

[~----------4-6_.~ ______ T_'_T_E __________ ] 

Bakar mısınız? 
Vretsi sı mı servitsi? 
Vreti sa ma senriti? 
Şu ne kadar? 
Kıt este asta? 
Cat este asta? 
Şunlar ne kadar? 
Açelea kıt kostı? 
Acelea cat costa? 
Şunlardan bir tane istiyorum! 
Din açelea vreau una! 
Din acelea vreau una! 
Kilosu kaç para? 
Kıt kostı kilogramul? 
Cat costa kilogramul? 
Ne kadar olsun? 
Kıt sı tle? 
Cat sa fıe? 
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Ne kadar? 
Kıt? 

c at? 
Bu kaça? 
Asta kıt este? 
Asta cat este? 
Çok pahalı! 
Foarte skurnp! 
Foarte scurnp! 
Borcum ne kadar? 
Kıt datorez? 
Cat datorez? 
Hepsi ne. kadar ediyor? 
Kıt façe totul? 
Cat face totul? 
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Hepsi bu kadar, teşekkür ederim! 
Nurnai atıt, rnulturnesk! 
Nurnai atat, multurnesc! 
KAfi! 
Sufiçiyent! 
Suficient! 
Bana 3 kilo şeker verin! 
Datsimi 3 kilograme de zahır! 
Dati-mi 3 kilograme de zahar! 
Nerede ekmek bulabilirim? 
Unde gısesk pıine? 
Unde gasesc paine? 
Ne çeşit ekme~iniz var? 
Çe fel de piıne avetsi? 
Ce fel de paine aveti? 
Bu ekmek taze mi'? 
Pıinea asta este proaspıtı? 
Painea asta este proaspata? 
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Ne arzu edersiniz? 
Çe doritsi? 
Ce doriti? 
İki şişe süt istiyorum! 
Vreau dokı stikle de lapte! 
Vreau doua sticle de lapte! 
Maalesef yok! 
Din pıkate nu este! 
Din pacate nu este! 
Şunu lütfel)! 
Açela vı rog!. 
Acela va rog! 
Lütfen, paket yapın! 
Façetsi paket, vı rog! 
Faceti pachet, vı rog! 
Kasa şu· tarafta! 
Kasa este ın partea açeasta! 
Casa este ın partea aceasta! 

47. KASAP'TA 

Bir kilo kuzu pirzola istiyorum! 
Vreau un kilogram de miyel pentru 

gntar! 
Vreau un kilogram de miel pentru 

gr atar! 
- Yanm kilo kıyma, lütfen! 

Vı rog jumıtate kilogram de karne 
to katı! 

tocata! 
Va rog jumatate kilogram de carne 

Bir tane küçük tavuk, lütfen! 
Un pui mik, Vı rog! 
Un pui mic, va rog! 

J 
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Koyun etinin fiyatı nedir? 
Kıt este pretsul kırniy de oaye? 
Cat este pretul camii de oaie? 
Bir kilo biftek, lütfen! 
Unkilogram biftek, vı rog! 
Un kilogram biftec, va rog! 
Beş parça olsun, lütfen! 
Sı fiye çınçi bukıtsi! 
Sa fie cinci bucati! 
Keser misiniz, lütfen? 
Vı rog vretsı sı tıyatsi? 
Va rog vreti sa taiati? 

48. MANAV'DA 

Bakar mısınız? 
Vreti sı vı uitatsi! 
Vreti sa va uitati? 
Ne arzu edersiniz? 
Çe atsı dori? 
Ce ati dori? 
Şunlar ne kadar? 
Açelea kıt sunt? 
Acelea cat sunt? 
Şunlardan bir tane istiyorum! 
Vreau una din açelea! 
Vreau una din acelea! 
Şunu, lütfenJ 
Pe açela(aceea)vı rog! 
Pe acele(aceea) va rog! 
Borcum ne kadar? 
Kıt datorez? 
Cat datorez? 
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Bu kaça? 
Kıt este açeasta? 
Cat este aceasta? 
Çok pahalı! 
Foarte skump! 
Foarte scump! 
Çok ucuz! 
Foarte yeftin! 
Foarte ieftin! 

KONUŞMA KLA VUZU 

[~-------------49_._SA __ ö_L_I_K ________ ~] 
+ ACİLDURUM 

Ambulans ça4ınn! 
Kematsı salvareal 
Chemati salvarea! 
Doktor ça~ıtın! 
Kematsi un doktor! 
Chemati un doctor! 
Doktora ihtiyacım var! 
Arn nevoye de doktor! 
Arn nevoie de doctor! 
Lütfen. acele doktor ça~ınn! 
Vı rog kematsi repede un doktor! 
Va rog chematı repede doctor! 
Hastayım! Lütfen beni doktora 

götürün! 

doctor! 

Sunt bolnav! Vı rog duçetsimı la doktor! 
Sunt bolnav! Va rog duceti-mii la 

Türkçe bilen doktor var mı? 
Este doktor kare ştie turçeşte! 
Este doctor care ştie turceşte! 
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Nerede Romence bilen doktor var? 
Unde este un doktor kare ştie romıneşte? 
Unde este un doctor care ştie 

romaneşte ı 

Yakında doktor var mı? 
Este doktor prin apropiere? 
Este doctor prin apropiere? 
Yakında bir hastane var mı? 
Este un spital prin apropiere? 
Este un spital prin apropiere? 
Nerede doktor var? 
Unde este doktor? 
Unde este doctor? 
Nerede hastane var? 
Unde este spitalul? 
Unde este spitalul? 
Doktorun muayenehanesi nerede? 
Unde este kabinetul doktoruluy? 
Unde este cabnetul doctorului? 
Burada doktor var mı? 
Aiçi este doktor? 
Aici este doctor? 
N erede iyi bir doktor bulabiiirim? 
Unde pot gısi un doktor bun? 
Unde pot gasi un doctor bun? 
Doktor buraya gelebilir mi? 
Doktorul poate veni ayiçi? 
Doctorul poate veni aici? 
Bana iyi bir doktor tavsiye 

edebilir misiniz? 
Putetsı sımi rekomamdetsı un 

doktor bun? 
Puteti sa-mi recomandati un doctor 

b un? 
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Doktor burada mı? 
Doktoru! este ayiçi? 
Doctorul este aici? 
Doktor evde mi? 

· Doktorul este akası? 
Doctorul este acasa? 

- Doktordan randevu alabilir 
miyim? 

Pot lua un randevu la doktor? 
Pot lua un randevu la doctor? 
Doktorla görüşmem gerek! 
Trebuye sı vorbesk ku doktoru]! 
Trebuie sa vorbesc cu doctorul! 
Muayene saatleri ne zaman? 
La çe on este kontrolul? 
La ce ora este controlul? 

+ DOKTOR'DA 

Bekleyen çok kimse var mı? 
Este multı lume kare aşteaptı? 
Este multa lume care aşteapta? 
Merhaba, doktor! 
Bum ziua, doktor! 
Buna ziua, doctor! 
Hastayımi 

Sunt bolnav(ı)! 
Sunt bolnav(a)r 
Derdiniz nedir? 
Çe problemı avetsi? 
Ceproblema avetJ? 

.__ Şikayetiniz nedir? 
Çe problemı avetsi? 
Ce problema aveti? 
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rum! 

yor? 

Kendimi çok yorgun hissediyo-

Mı simt foarte ob'osit(ı) ! 
Ma simt foarte obosit(a) r 
Kendimi iyi hissetmiyorum! 
Nu mı simt bine! 
Nu ma simt bine! 
Nereniz a~nyor? 
Unde vı doare? 
Undeva doare? 
Midem ainyor! 
Mı doare stomakul 
M-am doare stomacul! 
Ateşim var! 
Am febn! 
Amfebra! 
Ateşim var ve titriyorum! 
Am fenrı şi tremur! 
Am febra şi tremur! 
Bu ne zamandan beri devam edi-

De kınd kontinuı asta? 
De dınd continua asta? 
Hemen hemen bütün haftadır! 
De aproape o sıptımımı 
De aproape o saptamanal 
Birkaç gündür kendimi iyi hisset-

miyorum! 
Nu mı s imt bine de kıteva zile! 
Nu ma s imt bine de c<lteva zile! 
2 günden beri! 
De douı zile! 
De doua zile! 
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- ı\izımzı açın! 
Deskidetsi gura! 
DeschidetJ. gura! 
Dilinizi çıkartın! 
Skoatetsi limba! 
Scoateti limba! . 
Dilinizi göstepn! 
Arıtatsi limba! 
Aratati limbal 
;Aa; deyin! 
Ziçetsi :Aa: l 
Ziceti :Aa:! 

- Acıyormu? 

Vı doare? 
Va doare? 
Bademcik iltihabı gibi görünüyor! 
Se pare kı sau inflamt amigdalidele! 
Se pareca s-au inflamatamigdalldelel 
Sanınm grip olmuşsunuzf 
Kred cı suntetsi gripatı 
Cred ca sunteti gripatı 
Tansiyonunuza bakacalım! 
Vı verifik tensiunea! 
Va verifte tensiuneal 
Gömlelinlzi çıkarın, lütfen! 
Skoatetsi kımaşa. VI rog! 
Scoateti camaşa, va rog! 
Lütfen, soyunur musunuz? 
Vı dezbnkatsi, VI rog? 

· Va dezbracati. va rog! 
Lütfen, buraya uzanın! 
IntindetsiVI aiçi, VI rog! 
Intindetı-va aici, va rog! 
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Derin nefes alın! 
Respiratsi adınk! 
Respirati adanc! 
N efesinizi tutun 
Tsinetsi gespiratsiya! 
Tineti respiratia! 
Burası acıyor· mu? 
Aiçi vı doare? 
Aici va doare? 
Burası a~nyor! 
Mı doare aiçi! 
Ma doare aici! 
Geçmiş olsun! 
Insınıtoşire grabnikı! 

Insanatoşire grabnica! 
Grip olmuşsunuz! 
Suntetsi grtpat[ı) 
Sunteti gripat [a)l 
Birkaç gün dinlenmellsiniz! 
Trebuye sı va odihnitsi kıteva zile! 
Trebuie sa va odihniti c;iteva zile! 
Birkaç gün için evde istirahat 

etmelisiniz! 
Trebuye sı va odihnitsi kıteva zile 

akası! 

acasa! 

as tea! 

Trebuie sa va odihniti cateva zile 

Bu igneleri yaptmnamız gerekiyor! 
Trebuye sıvı façern injektsi din astea! 
Trebuie sa va facem injecti din astea! 
Bu tabietten günde 3 defa kullamn! 
Luatsi de 3 ori pe zi din tabletele 

Luati de 3 ort pe zi din tabletele astea! 
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ri m! 
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Bundan günde 2 defa alın! 
Din ısta luatsi de 2 ori pe zil 
Din asta luati de 2 ori pe zi 

•KONTROL 

Kendinizi nasıl hissediyorsunuz? 
Kurn vı simtsitsi? 
Cum va simtiti? 
Bugün daha iyiyim, teşekkür ede-

Astızi sunt rnay bine, mult.sumesk! 
Astazi sunt rnai bine, ınultumesc! 
Ne zamandan beri böylesiniz? 
De kınd nu vı simtsitsi bine? 
De cand nu va simtiti bine? 
Ne zamandan beri rahatsızsınız? 
De kınd vı doare? 
De cand va doare? 
Neyin var? 
Çe ay? 
Ce ai? 
Ne zamandır a~nyor? 
De kınd vı doare? 
De cand va doare? 
Nereniz a~yor? 
Unde vı doare? 
Undeva doare? 
Neresi acıyor? 
Unde vı doare? 
Unde va doare? 
Öksürün, lütfen! 
Tuşitşi, vı rog! 
Tuşiti, va rog! 
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Diline bir bakalım! 
Sı ne uitım la limba ta! 
Sa ne uitam la limba ta! 
İştahınız nasıl? 
Kum vı este pofta de mınkare? 
Cum va este pofta de mancare? 
İyi uyuyor musunuz? 
Dorrnitsi bine? 
Dormiti bine? 
Ne yediniz? 
Çe atsi mınkat? 
Ce ati mancat? 
Tavuk yedim! 
Am ınınkat puy! 
Am mancat pui! 
Yemek yiyemiyorumf 
Nu manınk mınkare! 

Nu manane mancare! 
İshal var mı? 
Avetsi diaree? 
Aveti diaree? 
İlk defa mı oluyor? 
Se ıntımplı pentru prima datı'? 
Se anUimpla pentnı prima data? 
Hangi ilaçları alıyordunuz? 
Çe medikamente luatsi? 
Ce medicamente luati? 
Çok ciddi! 
Foarte seriyos! 
Foarte serios! 
Ciddi bir şey yok! 
Nuy nimik seryos! 
Nu-i nimic ser1os! 
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Fazla önemli de~il! 
Nuy prea important! 
Nu-i prea important! 
Merak edecek bir şey yok! 
Nuy nimik ıngrijorıtor! 
Nu-i nimic angrijorator! 
Size bir antibiyotik yazacagım! 
O sı VI skriu un antibiyotik! 
O sa va scriu un antibiotic! 
Size bir antiseptik verece~im! 
O sı VI dau un antiseptiki 
O sa va dau un antisptikc! 
Size bir hap verece~m! 
O sı vı dau o pastilı! 
O sa va dau o pastila! 
Size bir i~ne verece~m! 
Vı dau o injektsie! 
Va dau o injectf.e! 

• ŞİKAYETLER 
Astımım var! 
Am astmıl 
Am astma! 
Rahat nefes alamıyonım! 
Nu pot respira uşor! 
Nu pot respira uşor! 
Şeker hastasıyım! 
Am diabetl 
Am diabet! 
Kalbirn var! 
Am probleme ku inimal 
Am probleme cu inimal 
Tansiyonuro yüksek! 
Am tensiunea ridikatı! 
Am tensiunea ridicata! 
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Çok çabuk terliyorum.! 
Transpir foarte repede! 
Transpir foarte repede! 
Saralıyım! 
Am epilepsiyel 
Am epilepsie! 
Bunalıyorum.! 

Sunt ın depresiyune nervoası! 
Sunt an depresiune nervoasa! 
Kendimi yorgun hissediyorum! 
Mı simt obosit! 
Ma simt obosit! 
Kendimi kötü hissediyorum! 
Mı simt nu! 
Ma simt rau! 
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Kendimi sersem gıöi hissediyorum! 
Mı simt buymak! 
Ma simt buimaci 
Başım dönüyor! 
Mi se ınvırte kapul! 
Ma se anvarte capul! 
Başım ıt4nyor! 
Mı doare kapul! 
Ma doare capul! 
Arada sırada a~nyor! 
Mı doare din kınd ın kınd! 
Ma doare din cand ın çand! 
Bo~azım ıt4nyor! 
Mı doare gıtul! 
Ma doare gatul! 
Kula~ım ıt4nyor! 
Mı doare urekea! 
Ma doare urechea! 
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Boynumu oynatamıyorum! 
Numi pot mişka gıtul! 
Nu-mi pot mişça gatul! 
Sırtım a~nyor! 

Mı doare spatele! 
Ma doare spatele! 
Sırtımda a~n var! 
Am o durere ın spate! 
Am o durere an spate! 
Bıçak gibi bir a~n! 
O durere ka kutsitul! 
O durere ca cutitul! 
Kolumda ~n var! 
Mi sa lezat ınınal 
Mis-alezat mana! 
Bo~azım a~nyor ve gö~süm sancı 

yapıyor! 

Mı doare ın gıt şi am kontraktsi 
pektorale! 

Ma doare ın gat şi am contracti 
pectorale! 

Omuzumda a~n var! 
Am o durere ın umır! 
Am o durere an umar! 
Midem bulanıyor! . 
Miye greatsı! 
Mi-e greata! 
Zehirlendim! 
Mam intaksikatı 
M-am ıntoxicat! 
Buramda korkunç bir a~n var! 
Aiçi mı doare foarte nu! 
Aici mı doare foerte rau! 
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E~ilemiyorum! 

Nu mı pot apleka! 
Nu ma pot apleca! 
İshal oldumf 
Am diyaree! 
Amdiaree! 
Kabız oldum! 
Am konstipatsiye! 
Am constipatie! 
İştahım yok! 
Nam poftı! 
N-am pofta! 
K us tum! 
Amvomat! 
Am vomat! 
Titreme giriyor! 
Tremur! 
Tremur! 
Üşüttümf 
Am nçit! 
Am biçit! 
Uyuyamıyoruın! 
Nu pot dormi! 
Nu pot dormi! 
Bugün hiç iyi degilim! 
Azi nu sunt bine delok! 
Azi nu sunt bine deloc! 
Düştüm! 

Amkızut! 

Am cazutr 
Yaralandım! 

Mam rınit! 
M-arn ranitt 
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Kınlmış mı? 

Sa rupt! 
S-a rupt! 

KONUŞMA KLA.VUZU 

Aya~ım burkuldu! 
Mi sa sknntit piçyorul! 
Mi s-a scrantit piciorul! 
Ayak bile~im kınldı! 
Mi sa rupt piçyorul! 
Mi s-a rupt piciorul1 
Ayak bile~im şişti! 
Mi sa umflat glezna! 
Mi s-a umpflat glezna! 
Ayak bile~imi burktum! 
Myam skrıntit glezna! 
Mi-am seri'intil glezııa! 
Baca~ım kınldı! 
Mi sa rupt riçyorul! 
Mi s-a rupt piciorult 
Baca~ım şişti! 

Mi sa umflat piçyorult 
Mi s-a umt1at piciorul! 
Baca~ımı incittim! 
Myam nnit piçyorul! 
Mi-am ranit piciorul! 
Bacagımı oynatamıyorum! 

Numi pot mişka piçyorul! 
Nu-mi pot mişça piciorul! 
Kaza geçirdim! 
Am fıkut akçident! 
Am facut accident! 
Beni bir şey ısırdı! 
Ma mw;;kat çeva! 
M-a nıuşcat ceva! 
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Durumum kötü mü? 
Sunt grav bolnavl 
Sunt grav bolnavl 
Hastaneye gitmek gerekli mi? 
Trebuye sı merg la spital? 
Trebuie sa merg la spital? 
Güneşte yandım! 

Mam ars la soarel 
M-am ars la soarel 
Hareket edemiyorum! 
Nu pot mişkal 
Nu pot mişcal 
Hamileyim! 
Sunt ınsarçinatıl 
Sunt ınsarcinatal 
Bir bebek bekliyorum! 
Aştep un bebeluşl 
Aştept un bebeluşl 
Bu ilaçlan alıyorum! 
Yau açeste medikamente! 
lau aceste medicamentel 
Ne yapmam gerekir? 
Çe trebuye sı fak? 
Ce trebuie sa fac? 
Ne tavsiye edersiniz? 
Çe mı sfıtuitsı? 
Ce ma sfatuiti? 
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Kan ve idrar tahlili yaptınlması 
gerek! 

Trebuye sı façetsi analize la urinı şi 
la sınce! 

Trebuie sa faceti analize la urina şi la 
sangel 
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Röntgen istiyorum! 
Vreau o radiyografiel 
Vreau o radiografie! 
Penisiline alerjim var! 
Am alerciye la peniçUina! 
Am alergie la penicilinal 
Kan grubu B RH +! 
Grupa mea desınce este B RH +l 
Grupa mea de sange este B RH +1 
Kan grubumu bilmiyorum! 
Numi ştiu grupa sanguinı! 
Nu-mi şti grupa sanguinii! 
Perbiz yapmam gerekir mi? 
Trebuye sı tsin recim? 
Trebuie sa tin rejim? 
Çok teşekkür ederim, doktor; 

borcuın ne kadar? 
Multsumesk foarte mult. doktore; 

kıt .vı datorez? 
Multumerc foarte mult, doctore; cat 

va datorez? 

+ ÖNERİLER 

Alkol almayın! 
Sı nu betsi! 
Sa nu betil 
Sigara içmemelisiniz! 
Nu trebuye sı fumatsi! 
Nu trebuie sa fumati! 
içki ve sigara kullanmamanız 

gerekiyor! 
Nu trebuye sı betsi şi sı fumatıl 
Nu trebuie sa beti .şi sa fumati! 
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alın! 

İstirahata ihtiyacınız var! 
Avetsi nevoye de odihnı! 
Aveti nevoie de odihna! 
Ameliyat olmanız gerek! 
Trebuye sıvı operatsi! 
Trebuie sa va operati! 
Kesinlikle rejim yapmalısınız! 
Trebuye sı façetsi un recim sever! 
Trebuie sa faceti un regim sever! 
Baharatlı yemeyin! 
Nu mıkatsi mınkıruri pikante! 
Nu mankati mancaruri picante! 
Yatmadan önce bu haptan bir tane 

Luatsi o pastilı din asta ınayinte de 
kulkare! 

Luati o pastila din asta anainte de 
culcare! 

Yemeklerden önce! 
lnainte de ması! 
Inainte de masa! 
Yemeklerden sonra! 
Dupı ması! 

Dupa masa! 
Tok kamına! 
Sıtul{ı)! 

satul[aJ! 
Aç karnına! 
Flımınd{ı)! 

Flamand{a)! 
Geceleri! 
Se ara! 
Se ara! 
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Sabahlani 
Dimineatsa! 
Dimineatal 

KONUŞMA KLAVUZU 

Bundan günde iki defa alın! 
Luatsi din asta de douı ari pe zi! 
Luati din asta de doua ari pe zil 

• DİŞHEKİMİ'NDE 

Buralarda diş hekimi var mı? 
Aiçi avetsi dentist? 
Aici aveti dentist? 
Diş hekiminden randevu alabilir 

miyim? 
Pot sı yau o ıntılnire la dentist? 
Pot sa iau o ıntalnire la dentist? 
Bir randevu alabilir miyim? 
Pot sı yau o programare? 
Pot sa iau o programare? 
Dişim sallanıyor! 

Dintele se mişkıl 
Dintele se mişcal 
Dişimi geçici olarak tedavi 

edebilir misiniz? 
I mi putetsi vindeka temporar 

dintele? 
Ami puteti vindeca ternporar 

dintele? 
- soguk bir şey içince dişim 

agrtyor! 
Kınd beau çeva reçe mı doare 

din te le! 
Cand beau ceva rece ma doare 

dintel e! 
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Dişim kınldı! 
Mi se klatinı dintelel 
Mi se clatina dintele! 
Diş kınldı! 
S-a spart dintele! 
S-a spart dintele! 
Bu dişim agnyor! 
Mı doare dintele açesta! 
Ma doare dintele acesta! 
Burası agnyor! 
Mı doare ayiçi! 
Ma doare aici! 
Dişim ağnyor! 

Mı doare dintele! 
Ma doare dintelel 
Bu dişimi 
Açest dintel 
Acest dintele! 
Diş sallanıyor! 

Dintele se mişkı! 
Dintele se mişcal 
Dişetim ağnyorl 
Mı doare cinciya! 
Ma doare gingia! 
Diş etlerim kanıyor! 
Imi sıncereazı cineiyat 
Ami sangereaza gingia! 
Dişlerimden biri oyuk! 
Am karie! 
Am carie! 
Abese var! 
Are abçes! 
Are abces! 
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Bu tarafımla hiç çipeyemiyorum! 
Nu pot mesteca delok ku açeastı partel 
Nu pot mesteca deloc cu aceasta partel 
Bu dişi doldurtmak istiyorum! 
Vreau sı fak plombı la dintel 
Vreau sa fac plomba la acest dintel 
Bu protezi tamir edebilir misiniz? 
Putetsi repara proteza asta? 
Puteti repara proteza asta? 
Takma dişim kınldı! 
Mi sa spart dintele pus! 
Mi sa spart dintele pus! 
Alt dişler! 
Dintsiy de jos! 
Dintii de jos! 
Üst dişler! 
Dintsiy de sus! 
Dintii de sus! 

- AşaiJ.sı! 
Josl 
Jos! 
Bu dişi çektirrnek gereltir mi? 
Trebuye tras açest dinte7 
Trebuie tras acest dinte? 
Çektirmemiz gerekecek mi?. 
O sı trehuyaskı sıl skoatetsi? 
O sa trebuiasca sa-l scoateti? 
Dişimin çekilmesi gerekli mi? 
Este neçesar sı fiye ekstras? 
Esta necesar sa fie extras? 
Dişimin çekilmesini istemiyorum! 
Nu vreau sı fiye ekstras! 
Nu vreau sa fie extras! 
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Çektirrnek istemiyorum! 
Nu vreau sıl ekstracetsi! 
Nu vreau sa-l extrageti! 
Dolgu düştü! 
A kızut plomba! 
A cazut plomba! 
Dolgu mu yapacaksınız? 
O sı plombatsi? 
O sa plombati? 
Dolgu yapabilir misiniz? 
Putetsi plomba? 
Puteti plomba? 
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Dolguyu şimdi yapabilir misiniz? 
Putetsi plomba akum? 
Puteti plomba acum? 

+MUAYENE 

Lütfen, a~zınızı iyice açın! 
Vı rog, deskidetsi bine gura! 
Va rog, deschideti bine gura! 
Arkadaki dişi çekmek 

zorundayım! 

Trebuye sı ekstrag dintele din spate! 
Trebuie sa extrag dintele din spate! 
Bu dişi çekmem gerekiyor! 
Trebuy~ sı ekstrang açest dintel 
Trebuie sa extrag acest dintel 
Bu dişte oyuk var! 
Dintele ısta are kariye! 
Dintele asta are cari! 
Çekmek gerekecek! 
O sı trehuyaskı sıl ekstray! 
O sa trebuasca sa-l extrag 
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gerek! 
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Dolgu yapmam gerekiyor! 
Trebuye sı fak plombı! 
Trebuie sa fac plomba! 
Bu dişe dolgu yapmam gerek! 
Trebuye sı plombez dintele ısta! 
Trebuie sa plombez dintele asta! 
Bu dişe kanal tedavisi yapmam 

Trebuye sı fak tratament de kanal la 
dintele astı! 

Trebuie sa fac trafament de canal la 
dintele astar 

- Sadece geçici olarak tedavi 
ediyorum! 

Vı vindek numay provizoriu! 
Va vindec numai provizoriu! 
Birazcık acıyacak! 

O sıvı doarı putsin! 
O sa va doara putin! 
~zınızı çalkalayın! 
Klıtitsivı gura! 
Clatiti-va gura! 
Agzınızı bu suyla çalkalayını 
Klıtitsivı gura ku açeast apı! 
Clatiti-va gura cu açeast apa! 
Apse yapmış! 
A fıku t abçes! 
A facut abces! 
Ön dişiere protez yapmam gerek! 
O sı trehuyaskı sı fak protezı la 

dintsiy din fatsıl 
O sa trebuiasca sa fac proteza la 

dintii din fata! 
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Bir hafta sonra kontrole gelin! 
Venitsı dupı o sıptımını la kontrol! 
Veniti dupa o saptamana la control! 
2,3 saat bir şey yemeyin! 
Nu mınkatsı nimik douı trey ore! 
Nu mancati nimic doua trei are! 

+ ECZANE'DE 

En yakın eczane nerede? 
Unde este çea may apropiyatı farrnaçiye? 
Unde este cea mai apropiata farmacie? 
Bu gece hangi eczane nöbetçi? 
Kare farmaçiye ye de gardı ın 

noaptea asta? 

as ta? 
Care farmecie e de garda ın noaptea 

Bu reçeteyi hazırlar mısınız? 
Putetsi pregıti reteta asta? 
Puteti pregati reteta asta? 
Bu ilacı rica ediyorum! 
Datsimi vı rog medikamentulısta! 
Dati-mi va rog medicamentul asta! 
Baş a~nsı için bir şey istiyorum! 
Vreau çeva pentru durerea de kap! 
Vreau ceva pentru durerea de cap! 
Öksürük için bir şey verir misiniz? 
Imi putetsi da çeva pentru tuse? 
Ami puteti da ceva pentru tuse? 
Bana diş agnsı için bir şey 

verebilir misiniz? 
Imı putetsi da çeva pentru durerea 

de dinte? 
Ami puteti da ceva pentru durerea 

de dinte? 
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- Bana so~uk algınlı~ına karşı bir 
şey verebilir misiniz? 

Imi putetsi da çeva pentru nçealı? 
Ami puteti da ceva pentru raceala? 
Bu ilaci reçetesiz alabilir miyim? 
Pot lua açest medikament fırı retsetı 
Pot lua acest medicament :fara reteta? 
Bunu deneyin! 
Inçerkatsi pe ısta! 
lncercati pe asta! 
Kaç tane alayım? 
Kıte sı yau? 
Cate sa iau? 
Bana 2 kutu aspirin verin! 
Datsimı o kutiye de aspirtml 
Dati-mi o cutie de aspirina! 
Kuvvet şurubu istiyorum! 
Vreau un sirop pentru ınviorare! 
Vreau un sirop pentru ınvioarare! 
Öksürük ilacı istiyorum! 
Vreau medikamente pentru tuse! 
Vreau medicamente pentru tuse! 
Bu kremi dört saatte bir sürün! 
Uncetsi açeast kremı din patru ın 

patru ore!. 
Ungeti aceast crema din patru an 

patru ore! 

pe zi! 

Bu losyonu günde 3 kez kullanın! 
Folositsi açeastı lot::;iune de trei ori 

Folositi aceasta lotiune de trei ori pe zi? 
Bir rulo plaster istiyorum! 
Vreau un rulou de leucoplast! 
Vreau un rulou de leukoplast! 
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Fiyatı nedir? 
Kıt kostı? 
Cat costa? 

+PARFÜMERİ 

Parfiim çeşitlerinizi görebilir 
miyim? 

Pot sı vıd felurile de parfum? 
Pot sa vad felurile de parfum? 
Deneyebilir miyim? 
Pot sı ınçerk? 
Pot sa ancerc? 
Deodorant rica edecektim! 
Deodorant vı rog! 
Deadarant va rog! 
Koklayabilir miyim? 
Pot sı miros? 
Pot sa miras? 

+GÖZLÜK 

Gözlügümün camı kınldı! 
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Mı sa spart lentila de la okelari! 
Mi s-a spart leritila de la ochelari! 
Camları degiştirebilir misiniz? 
Putetsı skımba lentilele? 
Puteti schimba lentilele? 
Tamir edebilir misiniz? 
Putetsı repara? 
Puteti repara? 
Kontak-lens istiyonım! 
Vreau lentile de kontakt! 
Vreau lentile de contact! 
Güneş gözlügü istiyorum! 
Vreau okeları de soare! 
Vreau ochelari de soare! 
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Renkli cam istiyorumf 
Vreau lentile kolcratel 
Vreau lentile colorate! 
Ne zamana hazır olur? 
Kınd sunt gata? 
Cand sunt gata? 
Borcum ne kadar? 
Kıt sunt dator? 
Cant sunt dator? 

50.SPOR ) 
Hangi sporlarta u~raşıyorsunuz? 
Çe sporturi praktikatsı? 
Ce sporturi practicati? 
Futbol oynanm! 
Jok fotbal! 
Joe fotbal! 
Sporla o kadar çok ilgilenmem! 
Sportul nu mı preokupı atıt de mult! 
Sportul nu mapreocupa atat de mult! 
Hangi takimı tutuyol'sunuz? · 
Ku çe echipı tsinetsi? 
Cu ce echipa tineti? 
Galatasaray'ı tutuyorum! 
Tsin ku· Galatasaray! 
Tin cu Galatasaray! 
Futbol maçı ne zaman? 
Kınd este meçiul de fotbal? 
Cat este meciul de fotbal? 
Giriş ücreti ne kadar? 
Kıt kostı intrarea? 
Cat costa intrarea? 
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Maç kaç kaç'? 
Kare este skorul meçiului? 
Care este scorul meciului? 
Maçı seyretmek istiyorum! 
Vreau sı vıd meçiul! 
Vreau sa vad meciul! 
Basketbol sever misiniz'? 
Vı place basketul? 
Va place baschetul? 
Çok severim! 
lmı plaçe mult! 
Ami place mult! 
Voleybol sever misiniz'? 
Vı plaçe voleyul? 
Va place voleiul? 
Basketbol maçı ne zaman'? 
Kınd este meçiyul de basket? 
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Cand este meciul de baschet? 
Burada hangi spor gösterileri var'? 
Ayiçi ce ıntreçeri sportive sunt? 
Aici ce antreceri sportive sunt? 
Burada hangi sporlan 

yapabilirim'? 
Çe sporturi pot face ayiçi? 
Ce sporturi pot face aici? 
Burada goH sahası var mı'? 
Ayiçi este teren de golf? 
Aici este teren de golf? 
Golf sopası kiralayabilir miyim'? 
Pot ınkiriye betse de golf? 
Pot anchiria bete de golf? 
Günlü~ü ne kadar'? 
Pentru o zi kıt kostı? 
Pentru o zi cat costa? 
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Kayak dersleri alabilir miyim? 
Pot lua lektsiy de ski? 
Pot lua lectii de schi? 
Kayak yapabileceğim bir yer var 

Eksistı vreun lok unde sı skiyem? 
Exista vreun loc unde sa schiem? 
Su kayağı yapmak istiyorum! 
Vreau sı fak ski pe apı! 
Vreau sa fac schi pe apa! 
Yanş ne zaman, nerede olacak? 
Kınd şı unde o sı fiye ıntreçerea? 
Cand şi unde o sa fie antrecerea? 
Yanşı seyretmek istiyorum! 
Vreau sı vıd ıntreçere! 
Vreau sa vad antrecerea! 
Nerede balık avlayabilirim? 
Unde pot sı peskuyesk? 
U nde pot sa pescuiesc? 
Avianma ruhsatına gerek var mı? 
Trebuye permis de vınıtoare? 
Trehuie permis de vınatoare? 
Bir yat turuna katılmak istiyo-

Vreau sı particip la un tur ku yalı-

Vreau sa particip la un tur cu iahtul! 
Buralarda bir yüzme havuzu var 

Pe ·ayiçi este vreun hazin de ınnot? 
Pe aici este vreun hazin de annot? 
Bir kayık kiralamak istiyorum! 
Vreau sı ınkiryez o barkı! 
Vreau sa anchiriez o harca! 
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Bir sandal kiralamak istiyorum' 
Vreau sı ınkiryez o barkıl 
Vreau sa anchiriez o barca! 
Nereden bir sandal kiralayabili-

Unde pot ınkiriya o barkı? 
Unde pot anchiria o barca? 
Bir saati ne kadar? 
Kıt kostı o on? 
Cat costa o ora? 
Burada denize girilir mi? 
Ayiçi se ıntrı ın mare? 
Aici se intra ın mare? 
Burada nerede yüzebiliriz? 
Ayiçi unde pot ınnota? 
Aici unde pot annota? 
Burada plaj var mı'? 
Aiçi este plajı? 
Aici este plaja? 
En yakın plaj nerede'? 
Çea may apropiyatı plajı unde este? 
Cea mai apropiata plaji:i unde este? 
Cankurtaran var mı? 
Avetsi salvamar? 
Aveti salvamar? 
Su derin mi? 
Apa este adınkı? 
Apa este adanca? 
Akıntı var mı? 
Este kurent? 
Este curent? 
Ne kadar açılabiliriz'? 
Kıt putem sı ne depırtım? 
Cat putem sa ne departam? 
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Kabinli bir giriş bileti, lütfen! 
Un bilet de intrare pentru kablnı vı 

Un bilet de intrare pentru cabina, va 

Bir şezlong, lütfen! 
Un şezlong vı mg! 
Un sezlong, va rog! 
Bir güneş şemsjyesi, lütfen! 
O .umbrelı de soare, vı rog! 
O umbrela de soare, va rog! 
Güneş ya~ı ister misiniz? 
Doritsi ulei de plajı? 
Doriti ulei de plaja? 
Güneı;;Ienmek ister misiniz? 
Doreşti sı te bronzezi? 
Doreşti sa te bronzezi? 
Sörf yapmak ister misiniz? 
Vrei sı façi surf? 
Vrei sa faci surf? 
Sizinle beraber yüzebilir miyiz? 
Pot sı ınot ımpreunı ku dunıeavoastrı? 
Pot sa ınot ımpreunii cu durnneavoastra? 
Su kaya~ı yapmak ister misin? 
Vrei sı façi skiu:çi pe apı? 
Vrei sa faci schiuri pe apa? 
Su motosikletiyle dolaşmak ister 

misin? 
Vrei sı te plimbi ku motorul pe apı? 
Vrei sa te plimbi cu motorul pe apa? 
Tabii, memnuniyetle! 
Bine mtseles, ku ınkmtare! 
Bine ınteles, cu ıncantare! 
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• siNEMA, TiYATRo, 

OPERA, BALE 

Bu akşam için bir planınız var mı? 
Pentru seara asta avetsı vreun plan? 
Pentru seara asta aveti vreun plan? 
Bu akşam ne.yapıyoruz? 
Çe façem ın seara asta? 
Ce facem an seara asta? 
Bu akşam sinemada ne var? 
In sera asta çe este la çinematograf? 
An seara asta ce la cinematograf? 
Bu akşam tiyatroya gidelim mi? 
In seara asta sı mergem la teatru? 
An seaı::a asta sa mergem la teatru? 
Bu akşam konsere gidelim! 
In seara asta sı mercem la konçert1 
An seara asta sa mergem la concert1 
Sinemaya mı, yoksa tiyatroya mı 

gitmeyi tercih edersiniz? · 
Preferatsi sı mercetsi la cinema sau . . . . . 

teatru? 
Preferati sa mergeti la cinema sau 

teatru? 
Hangi film oynuyor? 
Kare film ruleazı? 
Care film ruleaza? 
Film ne kadar sürüyor? 
Kıt dureazı filmul? 
Cat dureaza filmul? 
Film ne zaman başlıyor? 
Filmul kınd ınçepe? 
Filmul cand ancepe? 
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Film ne zaman bitiyor? 
Filmul kınd se terminı? 
Filmul cand se termina? 
Konser salonu nerede? 
Unde este sala de koncerte? 
Unde este salade concerte? 
Konser ne zaman ba~lıyor? 
Kınd ınçepe concertul? 
Cand ancepe concertul? 
Kim söylüyor? 
Çine kıntı? 
Cine canta? 
Hangi eserleri çalıyorlar? 
Ce pyese kıntı? 
Ce piese canta? 
Orkestra şefi kim? 
Çine este dirijorul? 
Cine este dirijorul? 
Operadabu akşam ne var? 
In seara asta la open çe este"? 
Arı seara asta la opera ce este? 
Bale saat kaçta başlıyor? 
La çe on mçepe baletul? 
La ce ora ancepe baletul? 
Temsil ne zaman başlıyor? 
Spektakolul kınd ınçepe? 
Spectacolul cand ıncepe? 
Biletleri nereden alabiliriz? 

. De unde putem lua biletele? 
· De unde putem lua biletele? 
Bu akşam için bilet var mı? 
Pentru seara asta este bilet? 
Pentru seara asta este bilet? 
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Hiç bilet kalmadı! 
Na runas niçi un lok! 
N-a ramas nici un bilet! 
Hiç yer kalmadı! 
Nanmas niçi un lok! 
N-a ramas nici un loc? 
Yerler numaralı mıdır? 
Lokurıle sunt numerotate? 
Locurile sunt numerotate? 
İlk sıradan 2 koltuk, lütfen! 
Douı fotoliy ın prtmul rınd vı rog! 
Doua fotoiii ın prirnul rand va rog! 
Ön sıralardan iki bilet, lütfen! 
In rındurile din fatı douı bılete vı 

An randurile din fata doua bilete va 

Ortalardan bir yer istiyorum! 
Vreau un lok pe la rnijlok! 
Vreau un loc pe la rnijlocl 
En ucuz yerler hangileridir? 
Kare sunt çel may yeftine lokurt? 
Care sunt cele rnai ieftine locurt? 
Bir yerin fiyatı ne kadar? 
Kıt este pretsul unuy lok? 
Cat este pretul unui loc? 
Bu biletleri iade etmek istiyorum! 
Vreau sı dau mapoy açeste biletel 
Vreau sa dau anapoi aceste biletel 
Bir program, lütfen! 
Un pragram, vı rog! 
Un program, va rog! 
Perde arası ne kadar sürer? 
Kıt dureazı pauza? 
Cat dureaza pauza? 
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+ SATRANÇ, KAÖIT OYUNLARI 

Satranç oynar mısınız? 
Jukatsi şah? 
Jucati şah? 
Hayır, satranç bilmiyorum! 
Nu ştiu şah! 
Nu ştiu şah! 
Ka~ıt oynar mısınız? 
Juketsı kırtsı? 

Jucatı carti? 
Memnuniyetle, pokeri tercih ede-

Ku plıçere, prefer poker! 
Cu placere, prefer pocker! 

+RADYO, TELEvizyoN 

Neden radyo dinlemiyorsun? 
De çe nu aşkultsi radyo? 
De ce nu aşculti radio? 
Bu hangi istasyon? 
Kare statsıye este açeasta? 
Care statie este aceasta? 
Bu hangi kanal? 
Kare kanal este açesta? 
Care canal este acesta? 
Bu akşam televizyonda ne var? 
In seara açeasta çe este la televizor? 
An seara aceasta ce este la televizor? 
Bir belgesel film var! 
Este un film dokumentart 
Este un film documentar! 
Haberler saat 8.30'da! 
Ştirile sunt la ora 8.301 
Ştirile sunt la ora 8.30! 
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Film saat kaçta? 
La çe on este filrnul? 
La ce ora este filmul? 
Film saat 8 .30'da 
Filmul este la ora 8.30! 
Filmul este la ora 8.30! 

52. OTOPARK'DA 

Bu yakınlarda bir garaj var mı? 
Eksistı \Teun garaj ın apropiyere? 
Exista vreun garaj an apropiere? 
Buralarda otopark var mı? 
Aiçi este autoparkare? 
Aici este autoparcare? 
. Arabayı nereye park edebilirim? 
Unde pot suni parkez maşina? 
Unde potsa-mi parchez maşina? 

Garaj bütün gece açık mı? 
Garajul este deskis toatı noaptea! 
Garajul este desehis toata noaptea? 
Bir saatligi ne kadar? 
Kıt kostı pentru o on ? 
Cat costa pentru o ora? 
Bir gecelik garaj ücreti ne kadar? 
Kıt este pretsul parkııi pe n oapte? 
Cat este pretul parcarii pe noapte? 
Buranın park ücreti nedir? 
Kıt ye pretsul parkıri ayiçi? 
Cat e prettıl parcarii aici? 
Park edecek yer var mı? 
Eksistı lok de parkare? 
Exista loc de parcare? 

J 
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Arabaını garajdan almak istiyo-
rum! 

Vreau simi yau maşina din graj1 
Vreau sa-mi iau maşina din graj1 
Burada arabayı ne kadar zaman 

bırakabiiirim? 

( 

Kıt timp pot sı las maşina ayiçi? 
Cat timp pot sa las maşina aici? 
Otopark ne zaman kapanıyor? 
Kın d se ınkide parkarea? 
Cand se ınchide parcarea? 

53. OTO TAMiRCİSİ'NDE 

Nerede servis var? 
Unde este un servis? 
Unde este un servis? 
Nerede tamir ettirebilirim? 
Unde pot sıl repar? 
Unde pot sa-l repar? 
En yakın tamirhane nerede? 
Çel mayapropiyat ateliyer de 

J 

reparatsiy unde este? 
Cel mai apropiat atelier de reparatii 

unde este? 
...;... Kurtarma aracı gönderebilir misiniz? 

Putestsi sı trimitetsi maşina de 
trakdtsiyune? 

Puteti sa lrimiteti maşina de 
tractiune? 

- Kurtarıcı gönderir misiniz? 
Putetsi trimite omaşinade trakdtsi­

yune? 
Puteti trimite o maşina de tractiune? 
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Bir usta gönderir misiniz? 
Putetsi trimite un meşter? 
Puteti trimite un meşter? 
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Bize yardım gönderebilir misiniz? 
Putetsi sı ne trimitesti ajutor? 
Puteti sa ne trimiteti ajutor? 
Otomobil tamir edebilir misiniz? 
Putetsı sı reparatsı automobilul? 
Puteti sareparati automobilul? 
Arabaının nesi var? 
Maşina mea ce are? 
Maşina mea ce are? 
Arızayı bulabilir misiniz? 
Putetsi sı gısitsi defektsiyunea? 
Puteti sa gasiti defectiunea? 
Ne oldu? 
Çe sa ıntımplat? 
Ce s-a antamplat? 
Araba gitmiyor! 
Maşina nu merce? 
Maşina nu merge? 
Arabam bozuldu! 
Mi sa strikat maşına! 
Mi s-a stricat maşina! 
Arabam çalışmıyor! 
Numi funktsioneazı maşına! 
Nu-mi functionsaza maşina! 
Arıza önemli mi? 
Defektsiyunea este importantı? 
Defectiunea este importanta? 
Arızayı buldunuz mu? 
Atsi gısit defektsiunea? 
Ati gasit defectiunea? 
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- Anzanın nerede oldu~unu 
bilmiyorum! 

Ştiam unde este de defectsiyunea! 
Stiam unde este de defectirunea! 
Iki gün sürer! 
Dureazı douı zile! 
Dureaza doua zile! 
Gereken neyse yapın, lütfen! 
Vı rog façeti cea ce trebuiyel 
Va rog faceti cea ce trebuie! 
Arabanın tamiri tamam mı? 
Sa terminat reperatiya maşiniy? 
S-a terminat reparatia maşinii? 
Karbüratör ayar istiyor! 
Karburatorul trebuiye reglat! 
Carburatorul trebuie reglat! 
Kısa devre problemi var! 
Este skurt çirkuit! 
Este sucurt circuit! · 
Debriyaj çok çabuk kavnyor! 
Debriyazı foarte repede! 
Debriaza foarte repede! 
Egzoz borusu patlak! 
Este plesnitı tseava de aşapament! 
Este plesnitı tseava de aşapament! 
El freni bozuk! 
Este strikatı fnna de ınınal 
Este stricata frana de mana! 
Kısa devre yapıyor! 
Façe skurt çirkuit! 
Face scurt circuit! 
Marş basmıyor! 

Marşaliyerul mı funktsiyoneazı! 
Marşalierul mı functironeaza! 
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Motorda anza var! 
La motor este defectiyune! 
La motor este defectiunel 
Motor çok ısınıyor! 
Motorul se ınkılzeşte foarte mult! 
Motorul se ancalzeste foarte multl 
Motor hararet yapıyor! 
Motorul se supraıncılzeşte! 
Motorul se supraancalzeşte! 
Motor stop ediyor! 
Motorul se opreşte! 
Motorul se opreşte! 
Motor tekliyor! 
Motorul nu face aprindere! 
Motoru! ne face aprindere! 
Radyatör su sızdınyor! 
De la radiyator pikı apı! 
De la radiator pica apa! 
Silecekler çalışmıyor! 
Ştergıtoarele nu funktsiyoneazı! 
Ştergatoarele nu functioneaza! 
Frenleri ayariayabilir misiniz? 
Putetsi sımi reglatsi tnnele? 
Puteti sa-mi reglati franele? 
Vantilatör kayışını de~iştirir 

misiniz? 
Putetsı skimba kureana ventilato­

rului? 

rului? 
Puteti scimba cureaua ventilato-

Vites kutusundan ya~ sızıyor! 
De la kuyiya de vıteze se skurce ulei~ 
De la cutia deviteze se scurge u1ei1 
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Fren lambalannıza bakın! 
Vedetsi farurile pe frını! 
VedetJ. farurile pe frana! 
Sigorta attı! 
A ars sigurantsa! 
A ars siguranta! 
Lastik patladı! 
A eksplodat roata! 
A explodat roata! 
Lastik patinaj yapıyor! 
Roata patineazır 
Roata patineaza! 
Sizde yedek parça bulunur mu? 
La dumneavoastra se gaseşte piesı 

de rezervı? 
La d-voastra se gaseste piesa de 

rezerva? 
Kontak anahtarlannı kaybettim! 
Am piyerdut keya de kontakti 
Am pierdut cheiade contact! 
Şimdi tamir edebilir misiniz? 
Putetsi repara akuma? 
Puteti repara acuma? 
Ne zaman hazır olur? 
Kınd este gata? 
Cand este gata? 
Tamiri ne kadar sürer? 
.Kıt dureazı reparatiya? 
Cat dureaza reparatia? 
Daha kısa sürede tamir etmeniz 

mümkün de~il mi? 
Nu putetsi so reparatsi may repede? 
Nu puteti s-o reparati mai repede? 
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Kaça çıkar? 
La kıt mı duçe? 
La cat ma duce? 
Borcum ne kadar? 
Kıt vı datorez? 
Cat va datorez? 
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Yardımlarınız için çok teşekkür 
ederim! 

Vı multsumesk pentru ajutor! 
Va multumesc pentru ajutor! 
Zahmetiniz için teşekkürler! 
Vı multsumesk pentru efort! 
Va multumesc pentru efort! 

['--• ---5~4~-~B~E~N~Z~I~·N-İS~T-:A._S~Y-O~N~U-'N_D_A __ ] 

- En yak:ııi benzin istasyonu 
nerede? 

U nde este çea mai apropiatı statsie 
de benzinı? 

Unde este cea mai apropiata sta?e 
de benziml? 

Benzinim bitti! 
Mi sa terminat benzina! 
Mi s~a terminat benzina! 
Arabama benzin doldurtmak 

istiyorum! 
Vreau sı pun benzinıla maşinı! 
Vreau sa pun benzina la maşina! 
Nonnal mi, yoksa süper mi? 
Normal sau super! 
Normal sau super? 
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Süper lütfen! 
Su per VI rog! 
Super va rog! 
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20 litre süper benzin, lütfen! 
Douızeçi litri benzinı super, VI rog! 
20 litre benzina super, va rog! 
Yanm depo doldurtmak 

istiyorum! 
Vreau sı umpletsi rezervorul pe 

jumıtate! 

Vreau sa umpleti rezervorul pe 
jumatate! 

Benzinin litresi kaça? 
Kıt este litru de benzinı? 
Cat este litru de benzina? 
Benzin için ne kadar boreuro var? 
Kıt vı datorez pentru benzinı? 
Cat va datorez pentru benzina? 
Lütfen, bu bidonu benzinle 

doldurun! 
Vı rog umpletsi bidonul ısta ku 

benzinı! 

Va rog umpleti bidonul asta cu 
benzina! 

Lütfen, ya~ı kontrol edin! 
VerifikaJsi uleiul, vı rog! 
Verificati uleiul, va rog! 
Ya~ı degiştitir misiniz, lütfen? 
Putetsi skimba uleyul, VI rog? 
Puteti schimba uleiul, va rog? 
Yeterli ya~ var mı? 
Ye destul uley? 
E destul ulei? 
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Y~ı boşaltınız, lütferi! 
Golitsi uleyul, vı rog! 
Goliti uleiul, va rog! 
2 litre yağ verin, lütfen! 
Datsimi doy litıi de uley, vı rog! 
Dati-mi doi litri de ulei, va rog! 
Lütfen, aküyü kontrol edin! 
Verifikatsi akumulatorul, vı rog! 
Vertficati acumulatorul, va rog! 
Aküyü doldurur musunuz'? 
Putetsi umple batertya? 
Puteti umple bateria? 
Radyatör suyunu kontrol edin! 
Kontrolatsi apa de la radiyator! 
Controlati apa de la radiator! 
Saf su istiyorum! 
Vreau apı distilatı! 
Vreau apa distilata! 
Ön camı siler misiniz? 
Putetsi şterce parbrizul? 
Puteti şterge parbrizul? 
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Bu lasti~i de~iştirir misiniz'? 
Putetsi skimba kauçyukul açesta? 
Puteti schimba cauciucul acesta? 
Bu lasti~i tamir edebilir misiniz? 
Putetsi repara açest kauçyuk? 
Puteti repara acest cauciuc? 
Lastikleri kontrol eder misiniz, 

lütfen? 
Putetsi kontrola presiunea rotsilor? 
Puteti controla presiunea rotilor? 
Yedek lastile hava basar mısınız, 

lütfen'? 
Putetsi umfla roata de re-E-ervı, vı rog? 
Puteti uınfla roata de rezerva, va rog? 



242 KONUŞMA KLAVUZU 

- Bakım ve yaglama yapılmasını 
istiyorum! 

Vreau sı fie fıkutı verifikarea şi 
ungerea! 

Vreau sa fie facuta verifıcarea şi 
ungerea! 

Lastiklerden biri patladı! 
Sa spart o roatı! 
S-a spart o roata! 
Bu lastik patlak! 
Kauçyukulısta e spart! 
Cauciucul asta e spart! 
Bu patlagı tamir edebilir misiniz? 
Putetsi repara pana asta? · 
Puteti repara pana asta? 
Lütfen, arabamı yıkayın! 
Spılatsim maşina, vı rog! 
Spalati-mi maşina, va rog! 
Arabamı nerede yıkatabilirlm? 
Unde pot sı dau la spılat maşina? 
Unde pot sa dau la spalat maşina? 
Arabamı yıkayabilir misiniz? 
Putetsı sımi spılatsi maşina? 

Puteti sa-mi spalati maşina? 
Arabanın içini de temizler 

misiniz? 
Putetsi kurıtsa şi interiorul maşiniy? 
Puteti curata şi interiorul maşinii? 
Burada telefon var mı? 
Ye telefon ayiçi? 
E telefon aici? 
Burada tuvalet var mı? 
Ye tuvaletı ayiçi? 
E tuvaleta aici? 
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Tuvaletler nerede? 
Unde sunt tuvaletele? 
Unde sunt tuvaletele? 

[~· _________ s_s_._T_RAF ___ İK __ KAZ~_AS __ ı ______ ~] 
En yakın telefon nerede? 
Çel ınai apropiyat telefonunde este? 
Cel mai apropiat telefon unde este? 
Lütfen, acele· bir ambulans 

ça~ınn! 

var! 

Kernatsi repede salvarea, vı rog! 
Chernati repede salvarea, va rog! 
Arkadaşım ~ır yaralı! 

Priyetenul ıneu este grav nnit! 
Prietenul rneu este grav ranit! 
Ölen var mı? 
Sunt ınortsi? 
Sunt morti? 
Hayır, ölen yok, ama iki yaralı 

Mortsi nu sunt, dar sunt d oy nnitsı! 
Morti nu sunt, dar sunt doi raniti! 
Atnsı var! 
Are dureri! 
Are dureri! 
Bacagını incitti! 
Şya nnit piçyorul! 
Şi ~a ranit piciorul! 
Bacagını kırdı! 
Şya rupt piçyorul! 
Şi -a ninit piciorul! 
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Düştüm! 

Am kızut! 
Am cazut! 
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Ayak bilegim burkuldu! 
Mi sa skrıntit glezna! 
Mi s-a scrantit gleznal 
Ayak bilej!im kınldıf 
Mi sa rupt glezna! 
Mi s-a rupt glezna! 
Kaza geçirdim! 
Am fıkut akçident! 
Am facut accident! 
Çarpışma oldu! 
Sau lovit! 
S-au lovit! 
Kaza oldu! 
A fost un akçident! 
A fost un accidentl 
Kaza nerede oldu? 
Unde a fost akcidentul! 
Unde a fost accidentul! 
İzmir'e 20 km. mesafede! 
İzmirul este la 20 km distantsı! 
İzmirul este la 20 km distanÇa1 
Bana yardım edin, lütfen! 
Vı rog ajutatsimı! 
Va rog ajutati-ma! 
Beni doktora götürün, lütfen! 
Vı rog ducetsimı la un doktor! 
Va rog duceÇi-ma la un doctor! 
Yaralılan arabadan çıkarınama 

yardım edin! 
Ajutatimı sı skot rınitsiy din maşinı! 
Ajutati-ma sa scot ranitıi din 

maşina! 
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Yaralıyı kımıldatmayın! 

Nu mişkatsı nnitult 
Nu mişcati rfuı.ituU 
Kendinde degil! 
Nu este konstiyentt 
Nu este conştient! 
Kımıldamayın! 

Nu mişkatsil 
Nu mişcati! 
Lütfen, polise haber verin! 
Vı rog anuntsatsi politsiya! 
Va rog anuntati politia! 
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Arabam için çekme aracı göndere­
bilir misiniz? 

Putetsi trimite un kamiyon sımi 
tragı maşina? 

Puteti trimite un camian sa~mi traga 
maşina? 

Arabanız sigortalı mı? 

Maşina dumneavoastrı ye asiguratı? 
Maşina dumneavoastra e asigurata? 
Arabam sigortalıdır! 
Maşina mea ye asiguratı! 
Maşina mea e asigurata! 
Hasardan siz sorumlusunuz! 
Dumnsavoastn suntetsi rıspunzator 

de pagubı! 
0-voastre sunteti rapunzator de 

paguba! 
Hızlı sürmüyordum! 
Nu konduçeam repede! 
Nu conduceam repede! 
Ehllyetim var! 
Am permis de konduçere! 
Am permis de conducere! 
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İşte ehliyetim! 
Poftim permisu l! 
Poftim peimisul! 

56. KARAKOL'DA 

Türk Elçlli~ni aramak istiyorum!· 
Vreau . sı kaut Ambasada Turçiyei! 
Vreau sa caut Ambasada Turcie.i! 
Adım Naıni Ardakoç! 
Mı keamı Naıni Ardakoç! 
Ma cheama Nami Ardakoç! . 
Bana yardımcı olabilir misiniz? ... 
Putesı sı mı ajutatsi? 
Puteti sa ma ajutati? 
Tercüman istiyorum! 
Vreau un tradukıtor! 
Vreau un traducator! 
BenTürküm! 
Sunt turkl 
Sunt turcl 
Ben turistim! 
YeU sunt turist(ı)! 
Eu sun turist(a)! 
Burada iki ay kalac~ım! 
Am sı nmıi1 douı luni ayiçi! 
Am sa raman doua luni aici! 
Ben yabancı işçiyim! 
Yeu sunt munçitor stnin! 
Eu sunt muncitor staın! 
Onu ben yapmadım! 
Nam fıkut yeu asta! 
N-am facut eli asta! 

] 
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Onunla ilgim yok! 
Nam niçi o legıtun ku asta! 
N-am nici o legatunl cu asta! 
Ben masuınum! 
Sunt nevinovat(ı)! 
Sunt nevinovat(a)! 
Ben suçsuzum! 
Nu sunt vinovat(ı)! 
Nu sunt vinovat(a)! 
PoHs karakolu nerede'? 
Unde este politsya? 
Unda este politJa? 
Bir şikayetim var! 
Am o reklantsye! 
Am o reclamatıel 
Cüzdanım çalındı! 

Mi sa furat portofelull 
Mi s-a furat portofelul! 
Bu adam bana küfretti! 
Omul açesta ma ınjurat! 
Omul aceste m-a mjurat! 
Türkiye'den geliyorum! 
Vin din Turciya! 
Vin din Turcia! 
İşte pasaportum/hüviyetim! 
Poftitsi paşaportul/buletinul! 
Poftiti paşaportul/buletinul! 
Yardımımza ihtiyacım var! 
Am nevoiye de ajutorul 

dumneavoastn! 
Am nevoie de ajutorul d -voastra! 
Tanıklık yapar mısınız? 
Atsı depune mırturye? 
A-ti depune marturie? 

247 
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- Oturma iznimi uzatmak 
istiyorum! 

Vreau sımi preluncesk permisul dea 
rımıne ayiçi! 

V re au sa -mi prelungesc permisul 
de-a nlmane aici! 

Pasaport dairesi nerede? 
Unde este sediul de paşapoarte? 
Unde este sediul de paşapoarte? 
Pasaportumu geri alabilir miyim? 
Pot sımi yau paşaportut ınapoi? 
Pot sa -mi iau paşaportut ınapoi? 
Vizem burada! 
Viza mea este ayiçi! 
Viza mea este aici! 
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57. ÖNEMLİ iŞARETLER ] 

. GİRİŞ/İntrare/İNTRARE 

. ÇIKIŞ/İeşire/İEŞİRE 

. HAREKET/Mişkare/MİŞCARE 

. VARIŞ/Ajuncere/AJUNGERE 

. BAGAJ/Bagaj/BAGAJ. . 

. DANIŞMA/Informatsi/INFORMATI 

. BEKLEME SALONU/Salı de aşteptare/ 
SALA DE AŞTEPTARE 

. TUV ALET /Tu aletı/ TUALETA 

. BEYLER İÇİN/Pentru bırbatsil 
PENTRU BARBATİ 

. HANlMLAR İÇİN/Pentru femey 1 
PENTRU FEMEİ 

. BOŞ/Liberı/LİBERA 

. MEŞGUL/Okupatı/OCUPATA 

. AÇIK/Deskis/DESCHİS 

. KAPALI/Inkis/INCHİS 

. LOKANTA/Lokal/LOCAL 

. SATILIK/De vınzare/DE VANZARE 

. GİRİLMEZ/İntrarea interzisı/ 
İNTRAREA İNTERZİSA 

. PARK YAPlLMAZ/ Parkarea interzisı/ 
PARCAREA İNTERZİSA 

. TEK YÖNLÜ YOL/Sens unik/SENS UNİC 

. SAGA DÖNÜN/lntoarçete la dreapta / 
INTOARCETE LA DREAPTA 

. SOLA DÖNÜN/Intoarçete la stınga/ 
INTOARCETE LA STANGA 

. SOLA DÖNÜLMEZ/İnterzis la stınga/ 
İNTERZİS LA STANGA 

. KAVSAK/İntersektsive/İNTERSECTİE 
ŞEHİR MERKEZİ/Ç~ntrul oraşului"; . 

CENTRUL ORAŞULUİ 
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(~ ____________ s_o_·z_L_u_·K ____________ ~) 
-A-

Abla; Sora (Son) 
Abonman;,Abonament (Abonament) 
Acele; Repede(Repede) 
Acemi; Nepriceput(Nepıiçeput) 
Acı; İute(Yute) · 
Acık: Foame (Foame) 
Acil: Urgent (Urgent) 
Açık;(renk) ; Desehis (Deskis) 
Açıklama; Explica?e /Eksplikatsiye) 
Açılış : Desebidere (Deskidere) 
Açmak; A deschide(A deskide) 
Ad; Nume(Nume) 
Ada; İnsula [İnsulı) 
Adalet; Justitie (Justitsiye) 
Adam; Om ( Om) 
Aday; Candidat (Kandidat) 
Adet; Bucata (Bukatı) 
Adım ; Pas (Pas) 
Adsız : Anonim (Anonim) 
Af; İertare (Yertare) 
Afetrnek ; A ierta (A yerta} 
Afiş ; Afiş (Afış) 
Agaç; Pom(Pom) 
Agır; Greu(Greu) 
Aiız; Gura( Gun) 
Aglamak; A plange{A plınce) 
Ain: Durere (Durere) 
Aiustos: August( August) 
Akbaba: Vtiltur [Vultur) 
Akci~er; Plaman (Plımın) 
Akıcı; Cursiv (Kursiv) 
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Aksan; Accent (Akçent) 
Aksi; Contrar (Kontrar) 
Akşam; Seanl (Sean) 
Akşamüstü;Pe ınserat (Pe ınserat) 
Aktif; Aktiv (Aktiv) 
Akü; Acumulator (Akumulator) 
Alabalık; Pastn1v(Pıstrıv) 
Alan; Suprafata (Suprafatsı) 
Alay (oyunda); Honl (Horı) 
Albay; Colonel (Kolonel) 
Alçak; Jos (Jos) 
Aldatmak; A ınşela (A ınşela) 
Alet : İnstruınent (İnstruınent) 
Alev ; Flacara (Flakırı) 
Algılamak; A percepe (A perçepe) 
Alıcı ; Receptar (Receptor) 
Alışkanlık; Obişnuinta (Obişnuyintsı) 
Alışveriş; Cuınpara turi{Kmu pmturi) 
Alışlamak; A aplauda (A aplauda) 
Almak: A lua (A lua) 
Alt; Jos (Jos) 
Altı; Şase(Şase) 

Altmış; Şaizeci(Şaizeçi) 

Alyans; İnel (İnel) 
Ama; Dar(Dar} 
Amaç; Scop (Skop) 
Amca; Unchi(Unki) 
Amele; Muncitor (Munçitor) 
Ameliyat; OTJeratie (Operatsiye) 
Ampul; Bec(Bek) 
An; Moment (Moment) 
Anahtar; Cheie (Keye) 
Anıt; Monument( Monuınent) 
Anlamak; A mtelege (A ıntselece) 
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Aptallık; Prostie (Prostiye) 
Ara; İnterval (İnterval) 
Araba; Automobil (Automobil) 
Araç: Vehicul (Vehikul) 
Aralık; Decembrie(Deçembriye) 
Aramak : A cauta (A kıuta) 
Arıza; Defectiune (Defektsiune) 
Arkadaş; Prieten (Priyeten) 
Arma~an; Dar,cadou (Dar, kadou) 
Armut; Para (Pan) 
Arpa; Orz (Orz) 
Artı; Plus {Plus) 
Arzu etmek; A doıi(A dori) 
Asabi:.Nervos (Nervos) 
Asansör; Lift (Lift) 
Asgari ; Minimum (Minimum) 
Asker; Militar(Militar) 
Askı; Cuier (Kuyer) 
Aslan; Leu (Leu) 
Aşçı. aşçı; Bucatar(Bukıtar) 

Aşın; Excesiv( Eksçesiv) 
Aşk; Dragoste(Dragoste) 
At; Cal (Kal) 
Ata; St;:imoş (Strımoş) 
Atasözü: Proverb (Proverb) 
Ateş; Foc( Fok) 
Atmak; A arunca (A arunka) 
Atölye; Atelier (Ateliyer) 
Av: Vanatoare (Vınıtoare) 
Avukat; Avocat (Avokat) 
Ay; Luna {Lunı) 
Ay(30 gün): Luna (Lunı) 
Ayakkabı; Pantofi (Pantofi) 
Ayar; Reglaj (Reglaj) 
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Ayıp; Ruşine (Ruşine) 

Ayna; Oglinda (Oglindı) 
Ayva; Gutuie(Gutuye) 
Az; Putin (Putsin) 

' Azalma; Imputinare (Imputsinare) 
Azar; Dojana (Dojanı) 
Aziz; Sfant (Sfınt) 
Azot; Azot (Azot) 

-B-
Baba; Tata(Tata) 
Babaanne; Bunica (Bunika) 
Bacak; Picior (Piçior) 
Badem; Migdala (Micdalı) 
Ba~; Vita de vie (Vitsı de viye) 
B~ımlık ; Dependenta (Dependentsı) 
Ba~ış; Donaiie (Donatsiye) 
Ba~ırmak; A tipa (A tsipa) 
Ba~lamak; A lega (A lega) 
B~lantı; Legatura (Legıturı) 
Bahar; Primavara (Primıvarı) 
Bahane; Pretex (Preteks) 
Baharat; Condimente(Kondimente) 
Bahçe; Gradina (Gndinı) 
Bahis; Pariu (Pariu) 
Bahşiş; Bahşiş (Bahşiş) 

Bakır; Arama (aramı) 
Bakiye; Sold (Sold) 
Bakmak; A privi (A privi) 
Bal; Miere (Miyere) 
Balık; Peşte (Peşte) 
Balıkçı; Pescar (Peskar) 
Balta; Secure (Sekure) 
Banyo; Baye (Baie) 
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Basın; Presa (Presı) 
Baş; Cap (Kap) 
Başak; Spic (Spik) 
Başan; Reuşita (Reuşitı) 

Başkan; Preşedinte (Preşedinte) 
Başkent; Capitala (Kapitalı) 
Batak; Mocirla (Moçirlı) 
Batı; Vest (Vest) 
Bay; Domn (Domn) 
Bayan; Doamna (Doamnı) 
Bayrak; Steag (Steag) 
Bebek; Bebeluş (Bebeluş) 
Bedava; Gratis (Gratis) 
Bedel; Contravaloare (Kontravaloare) 
Bekar; Necasatorit (Nekısıtorit) 
Beklemek; A aştepta (A aştepta) 
Bel; Mijloc (Mijlok) 
Belediye; Primarie (Primıriye) 
Belge; Act (Akt) 
Belgesel; Documentar (Dokumentar) 
Bellek; Memorie (Memoriye) 
Ben; Eu (Eu) 
Bencil ; Egoist (Egoist) 
Benzer; Asemanator (Asemınıtor) 
Berber : Frizer (Frizer) 
Beş; Cinci (Çinçi) 
Beş yüz; Cinci sute (Çinçi sute) 
Beş bin; Cinci mi (Çinçi mi) 
Beyaz; Alb (Alb) 
Bıyık; Mustata (Mustatsı) 
Biber; Ardei (Ardei) 
Biçim; Forma (Formı) 
Biçmek; A croi (A kroi) 
Bildirmek; A ınştinta (A ınştintsa) 
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Bilimsel; ŞtintJ.fic (Ştintsifik) 
Bin; Mie (Miye) 
Bina; Chidire (Klıdire) 
Binmek; A urca (A urka) 
Bir: Unu (Unu) 
Birden: Deadata (Deodatı) 
Birim; Unitate (Unitate) 
Birinci; Primul (Primul) 
Bir milyon; Un milian (Un miliyon) 
Bir milyar; Un miliard (Un miliyard) 
Bit; Paduche (Pıduke) 
Bitki; Planta (Plantı) 
Bitkisel ; Vegetal (Vecetal) 
Biz; Noi (Noi) 
Bo~a; Taur (Taur) 
Bol; Abundent (Abundent) 
Bonfile; Bonfile (Bonfile) 
Borç; Datorie(Datoriye) 
Bos; Gol(Gol) 
BoŞaıtin.ak: A goli (A goli) 
Bozuk; Sticat (Strikat) 
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Bozuk para; Bani marunti (Bani mıruntsi) 
Börek; Placinta (Plıçintı) 
Bu; Asta, Asta ( Asta, Ista) 
Bu akşam; In seara asta (In seara asta) 
Bulmaca; İntegrama (İntegramı) 
Buluşma; Intalnire (Intılnire) 
Bugün; Astazi (Astızi) 
Bulmak; A gasi (A gısi) 
Burada; Pe aici (Pe aiçi) 
Buruşuk; Şifonat (Şifonat) 

Buz; Gheata (Geatsı) 
Bülbül; Privighetoare (Privigetoare) 
Bütün; Intreg (Intreg) 
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-c.Ç-

Cadde, sokak; Strada (Stradı) 
Cam; Geam (Ceam) 
Casus; Spion (Spiyon) 
Cazibe; Atractie (Atraktsiye) 
Ceket; Jacheta (Jaketı) 
Cep; Buzunar (Buzunar) 
Cereyan; Curent (Curent) 
Cesaret; Curaj (Curaj) 
Cetvel; Rigla (Riglı) 
Cevap; Raspuns (Rıspuns) 
Ceviz: Nuca (Nukı) 
Ceza; Pedeapsa (Pedeapsı) 
Cezve; İbric (İbrik) 
Cırcırböcegi; Greier (Greyer) 
Cıva; Mercur (Merkur) 
Cömert; Damic (Damik) 
Ciddi; Serlos (Seriyos) 
Cuma; Vineri (Vineri) 
Cumartesi; Samhata ( Sımbıtı) 
Cüzdan; Portofel (Portofel) 
Çabuk; Repede (Repede) 
Çadır: Cort {Kort) 
Çaj ; Era (En) 
Çajdaş; Modern (Modem) 
Çakmak ; Bricheta (Briketı) 
Çalışmak; A munci (A munçi) 
Çalmak : A fura (A fura) 
Çam; Brad (Brad) 
Çamaşır; Rufe (Rufe) 
Çamur : Noroi (Noroy) 
Çanta; Geanta (Ceantı) 
Çapraz : İntersectie {İntersektsiye) 
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Çarşı; Centru comercial (Çentru 
komerçial) 
Çatal; Furkulita (Furkulitsı) 
Çatı; Acoperiş (Akoperiş) 

Çatlak ; enipatura {Krıpıtun) 
Çavdar; Seeara (Sekarı) 
Çay; Ceai ( Çeay) 
Çekirdek; Sambure (Sımbure) 
Çekirge: Lacusta (Lıkustı) 
Çekmece: Sertar (Sertar) 
Çelik; Otel (Otsel) 
Çember; Cerc (Çerk) 
Çeşme; Fantana ( Fıntını) 
Çeviri; Traducere (Traduçere) 
Çevre; Mediu (Mediu) 
Çeyrek; Jumatate ( Jumıtate) 
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Çeyrek saat; Jumatate de ora (Jumıtate de 
on) 
Çıkış; İeşire (Yeşire) 
Çınar; Paltin (Paltin) 
Çıplak; Gol {Gol) 
Çırak : Ucenic (Uçenik) 
Çiçek; Floare (Floare) 
Çiçekçi; Floracte (Florıriye) 
Çift; Dublu (Dublu) 
Çig; Crud [Knıd) 
Çignemek ; A mesteca [A mesteka) 
Çilek; Capşuni (Kıpşuni} 
Çivi ; Cui (Kui) 
Çizgi : Linie (Liniye) 
Çocuk; Copil (Kopil) 
Çok; Foate (Foarte) 
Çorak; Sterp (Sterp) 
Çorap; Ciorap ( Çiorap) 
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Çukur; Groapa (Groapı] 
Çuval; Sac (Sak} 
Çürük; Putred (Pu tre d} 

-D-

Dağ; Munte (Munte) 
Daha; M ai - (M ay -) 
Dahi; Geniu (Geniu) 
Dahil: İnclus (İnklus) 
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Daha sonra; Mai tarziu (May tırziu) 
Daima: Tatdeauna (Totdeauna) 
Dakika; Minut (Minut) 
Dal ; Ramura (Ramun) 
Dalak : Splina (Splinı) 
Dalga ; Val (Val) 
Damak; Gingie (Cinciye) 
Damar: Vena (V em) 
Damat; Ginere (Cinere) 
Damga; Ştampila (Ştampilı) 
Danışma; Consultantı (Konsultantsı) 

Dar: Stramt (Stımpt) 
Dargınlık; Suparare (Supırare) 
Dava; Proces (Proçes) 
Davacı; Reelarnant (Reklamant) 
Davalı; Reclamat (Reklamat) 
Davetiye ; İnvitatie (İnvitatsiye) 
Davul; Toba (Tobı} 
Dayı; Unchi (Unki) 
Dede; Bunic (Bunik) 
Define; Comoara (Komoan) 
Defter; Caiet (Kaiyet) 
Değer; Valoare {Valoare) 
De~ştirmek; A schimba (A skimba) 
Delil; Devada (Dovadı) 
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Demiryolu; Cale ferata (Kale feratı) 
Deneme; Ineereare (Inçerkare) 
Dene~im ; Experienta (Eksperiyentsı) 
Denge; Eehilibru (Ekilibru) 
Deniz; Mare (Mare) 
Derece; Grad (Grad) 
Dereotu; Marar (Mırar) 
Dergi; Revista (Revistı) 
Derhal; İmediat (İmediyat) 
Deri ; Piele (Piyele) 
Derin; Adane, profund (Adınk, profund) 
Ders; Leetie (Lektsiye) 
Deste; Teane (Teank) 
Destek; Sprijin (Sprijin) 
Detay; Detaliu (Detalyu) 
Dev; Urias (Urias) . . 
Dış; Exterior (Eksteriyor) 
Dikkat; Atentie (Atentsiye) 
Dikmek; A eoase (A koase) 
Dil; Limba (Limbı) 
Dilim; Felie (Feliye) 
Din: Religie (Relieiye) 
Dinlemek; A aseulta (A askulta) 
Diş; Dinte (Dinte) 
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Diş fırçası; Periuta de dinti ( Periutsı de 
dintsi) 
Diş macunu; Pasade dinti ( Pastı de dintsi) 
Dize; V ers (V ers) 
Do~ru; Adevarat (Adevırat) 
Do~u; Est (Est) 
Do~um günü; Ziua de naştere (Ziua de 
naştere) 

Doksan; Nouazeei (Nouı zeçi) 
Doktor; Doctor (Doktor) 
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Dolayh; İndirect (indirekt) 
Dolu; Plin (Plin) 
Domates; Roşie (Roşiye) 
Domates salatası: Salata de roşii (Salatı de 
roşi) 
Dondurma; lnghetata (Ingetsatı ) 
Dört; Pat.ru. (Patru) 
Dörtgen ; Pat.ru.later (Patrulater) 
Döviz; Valuta (Valutı) 
Dudak; Buze (Buze) 
Dul(hanım); Vaduva ( Vıduvı) 
Duman; Fum (Fum) 
Durak; Statie (Statsiye) 
Durmak; A sta (A s ta) 
Durulamak; A limpezi (A limpezi) 
Duş yapmak; A face duş (A façe duş) 
Duvar: Perete (Perete) 
D\ilme; Nasture (Nasture) 
Dü4ün; Nuta (Nuntı) 
Dün; İeri (Yeri) 
Dünür; Cuscra (Kuskn) 
Düşmek; A eeldea (A kıdea) 
Düşünmek; A gandi (A gındi) 
Düz; Drept (Drept) 
Düzeltmek; A ındrepta ( A ındrepta) 
Düzey; Nivel (Nivel) 
Düzine; Duzina ( Duzinı) . 

-E-

Ebat; Dimensiune (Dimensiune) 
Eczane: Fannacie (Fannaçiye) 
·Efsane; Legenda (Legendı) 
Ekim; Octombrie ( Oktombriye) 
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Ekşi; Acra {Alın) 
El; Mana { Mını) 
Elbise; Haine (Haine) 
Elbise(erkek); Haine ( Haine) 
Eldiven ; Manuşa (Mınışı) 
Elli; Cincizeci (Çinçizeçi) 
Elma: Mar (Mır) 
Emekli ; Pensionar (Pensiyonar) 
Emniyet; Siguranta (Sigurantsı) 
Emzik; Suzeta (Suzetı) 
Enfes; Superb (Superb) 
Enginar; Enginar (Enginar) 
Erik; Prune (Prune) 
Erkek çocuk; Baiat (Bıyat) 
Erkek kardeş; Frate (Frate) 
Erken; Devreme (Devreme) 
Erzak; Provizii (Provizi) 
Eski; Vechi (Veki) 
Esir; Captura (Kaptun) 
Esmer; Brunet (Brunet) 
Esnek; Elastic (Elastik) 
Eşya; Lucruri (Lukruri) 
Eş ; Sot.Sotie (Sots, Sotsiye) 
Et; Carne {Kame) 
Etek; Fusta (Fustı) 
Etmek; A face (A façe) 
Et suyu; Supa de carne (Supı de karne) 
Ev; Casa (Kası) 
Evcil; Domestic (Domestik) 
Evet; Da (Da) 
Evli; Casatorit(a) (Cısıtorit(ı)) 
Evrak; Document (Dokument) 
Evvel; Anterior (Anteriyor) 
Eylül; Septembrie (Septembriye) 
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-F, G-

Faal; Activ (Aktiv) 
Faiz; Dobanda (Dobındı) 
Fakirlik; Saracie (Sırıçiye) 
Fare; Şoarece (Şoareçe) 
Fanila; Flanela (Flanelı) 
Fasulye; Fasole{ Fasole) 
Fayton ; Trasura (Trısun) 
Fazla ; Surplus (Surplus) 
Feda; Sacrificiu (Sakrifiç.iu} 
Felç : Paralizie (Paraliziye) 
Felsefe : Filozofie (Filozofiye) 
Feragat; Ahandon (Abandon) 
Fınn ; Cuptar (Kuptor) 
Fırsat; Ocazie (Okaziye) 
Fıstık; Fistic (Fistik) 
Fiil; Verb (Verb) 
Fil; Elefant (Elefant) 
Fiş; Chitanta (Kitantsı) 
Fiyat; Preı (Prets) 
Fincan; Cana (Kanı) 
Flaş; Blitz (Bliiz) 
Füze; Racheta (Raketı) 
Gaga: Coc (Çok) 
Gar; Gara ( Gan) 
Gebe; Gravida (Gravidı) 
Gece; Noapte (Noapte) 
Geceleyin; Noaptea { Noaptea) 
Gecikmek; A ın tarzia ( A ıntırziya) 
Geç; Tarziu ( Tırziu) 
Geleneksel; Traditional (Traditsiyonal) 
Gelin; Mireasa (Mireası) 
Gelinlik; Rochie de mireasa (Rokiye de 
mireası) 
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Genç; Tamir (Tınır) 
Geniş; Larg (Larg) 
Gerçek; Adevarat (Adevırat) 
Gergedan; Rinocer (Rinoçer) 
Geriye ; Inapoi (Inapoy) 
Gerilim; Tensiune (Tensiune) 
Getirmek; A aduce ( A aduçe) 
Gevşek; Larg (Larg) 
Geyik; Cerb (Çerb) 
Gezmek; A plimba ( A plimba) 
Gıda; Alimente(Alimente) 
Giriş; İntrare (İntrare) 
Gitmek; A pleca (A pleka) 
Giyinmek; A ımbnlca ( A ımbrıka) 
Göl; Ghiol (Göl) 
Gömlek; Camaşa (Kımaşı) 
Göndermek; A trimite (A trimite) 
Gönül; İnima (İnimı) 
Gönüllü; Voluntar (Voluntar) 
Görev; Sarcina (Sarçina) 
Görmek; A vede ( A vedea) 
Görsel; Viziune (Viziune) 
Görülür; Vizibil (Vizibil) 
Göstermek; A arata (A arıta) 
Göz; Ochi ( Oki) 
Gözenek; Por (Por) 
Gözlük; Ochelari (Okelari) 
Gözlükçü; Opticar ( Optikar) 
Gri; Gri (Gri) 
Güç, zor; Fortı (Fortsı) 
Güle güle; La revedere (La revedere) 
Gümrükçü; Vameş (Vameş) 
Gümüş; Argint (Argint) 
Gün; Ziua (Ziuı) 
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Günün tarihi; Data zilei (Data zilei) 
Gürültü; Zgomot (Zgomot) 
Güveç; Ghiveci (Giveçi) 
Güzel; Frumos (Frumos) 

Haber; Ştiri ( Ştiri} 
Haç; Cruce (Kruçe} 
Hafif; Uşor ( Uşor) 

-H-

Hafta; Saptamana ( Sıptımını) 
Hafta başı; Inceput de saptamana ( 
Inçeput de sıptımını) 
Haftalık; Saptamanı ( Sıptımınal) 
Hafta sonu; Sfarşit de saptamana (Sfırşit 
de sıptımını} 
Hala; Matuşa (Mıtuşı) 
Halı; Covor (Kovor) 
Halk; Popor (Popor) 
Ham; Crud (Krud) 
Hamam; Sauna (Saunı) 
Hammadde; Materie prima (Materiye primı} 
Hamur; Coca (Kokı) 
Hangi; Care (Kare} 
Hap; Pastila (Pastilı} 
Hapis; Inchisoare (Inkisoare} 
Haraç; Tribut (Tribut} 
Hardal ; Muştar (Muştar) 
Harita; Harta (Hartı} 
Hasas; Sensibil (Sensibil} 
Hasta; Bolnav (Bolnav} 
Hastane; Spital(Spital} 
Başlamak; A fierbe (A fierbe} 
Hata; Greşlala (Greşalı} 
Hatıra; Amintire (Amintire} 



KONUŞMA KLA VUZU 265 

Hava raporu; Starea vremi (Starea vremi) 
Havlu; Şervet (Şervet) 
Havuç; Morcov (Morkov) 
Hayalet; Fantoma (Fantomı) 
Hayat; Viata ( Viatsı) 
Hayır; Nu (Nu) 
Hayvan; Animal ( Animail 
Hazır; Gata (Gata) 
Hazırlamak; A pregati. [ A pregıti) 
Haziran; İunie [İuniye) 
Hemen; İmediat (İmediayat) 
Henüz; !nca (Inkı) 
Her; Fiecare (Fiyekare) 
Hesap; Socoteala (sokotealı) 
Heycan; Emotie (Emotsiye) 
Heyet ; Comisie (Comisiye} 
Heykel; Satatuie (Statuye) 
Hırka; Plover (Plover) 
Hıyar; Castravete(Kastravete) 
Hızlı; Repede (Repede) 
Hiçbir zaman: Niciodata (Niçiodatı) 
Hikaye; Poveste (Poveste) 
Hilal; Serniluna (Semilunı) 
Hindi; Curcan(Curcan) 
Hisse ; Actiuni (Aktsiuni) 
Hizmet; Serviciu (Serviçiu) 
Horoz; Cocoş (Kokoş) 
Hurma; Cunnala (Curmalı) 
Hücre; Celula (Çelulı) 
Hüner; Talent (Talent) 
Hürriyet; Libertate (Libertate) 
Hüviyet; İdentitate (İdentitate) 
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-ı. İ-

Irk; Rasa(Rası) 
Isınmak; A ıncalzi (A ınkılzi) 
Isırma.k; A muşca (A muşkal 
Ispanak; Spanac (Spanak) 
İsrar etmek; A insista(A insista) 
Issız: Pustiu (Pustiu) 
Istakoz; Rac {Rak) 
İstridiye; Sçoica {Skoikı) 
Işık: Lurnina (Luminı) 
Izgara; Friptura (Friptun) 
Izgara köfte; Chiftele prajite (Eüftele pnjite) 
İade; Restituire (Restituire) 
İcat; İnovatie (İnovatsiye) 
içecek; Ba{ıtura (Bıuturı) 
İç çamaşın; Lenjerie intima (Lenjeriye 
intimı) 
İdam; Executie( Eksekutsiye) 
İdare; Adminfstratie [Administratsiye} 
İdrar; Urina (Urin~) 
ifade: Declaratie (Dek.laratsiye) 
igne: Ac (Ak) ' 
İhtiyar, yaşlı; Batnın (Bıtnnl 
ikametgah; Domiciliul (Domiçiliul) 
ikaz; Avertizment (Avertizment) 
İki; Doi (Doy} 
İki bin; Doua mi (Douı mi) 
İki yüz; Doua sute (Douı sute) 
İki yüz bin; Doua sute de mi [Douı sute de 
mi) 
İlaç; Medicament ( Medikameİıt} 
İlan; Anunt (Anunts} 
İlave; Supliment [Supliment) 
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İleride; lnainte ( lnainte} 
İlkbahar; Primelvara (Primıvan) 
imalat; Productie (Produktsiye) 
İncir; Zmochin.i (Zmokinı) 
İndirim; Reducere (Reduçere) 
İnek; Vaca (Vakı) 
inmek; A coboni ( A koborı) 
İnşaat; Constructie (Konstruktsiye) 
İp: Ata (Atsı) ' · 
İpek; Matase [Mıtase) 
İplik; Ata (Atsı) 
İptal; hıuıare(Anulare) 
İskemle; Scaun (Skaun) 
istasyon: Statie (Statsiye) 
İstemek; A cobonl (A koborı) 
istifa; Demisie (Demisye) 
İş; Afaceri (Afaçeri) 
İşadamı; Om de afaceri (Om de afaçeri) 
İsçi; Muncitor (Munçitor) 
iŞıev; Functie (Funktsiye) 
İşyeri; Loc de munca (Lok de munkı) 
İthalat; İmport (İmport) 
İyi; Bine (Bine) 
İz; Urma [Urmı) 
İzlemek; A privi (A privi) 
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İzin, tatil: Concediu, vacanta (Konçediu, 
vakantsı) 

İzmarit balılı: Platica ( Plıtikı) 

J, K­

Jambon; Jambon (Jambon) 
Jilet; Lama (Lamı) 
Jüri; Juriu (Juıriu) 
Kabak; Dovleac (Dovleak) 
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Kaçak; Dezertor(Dezertor) 
Kaçiş; Fuga (Fugı) 
Kadın; Femeie (Femeye) 
K~ıt; Hartie (Hırtiye} 
K~ıt para; Bani de hartie (Bani de hırtiye) 
Kahvaltı; Micul dejun (Mikul dejun) 
Kahverengi; Maro (Maro) 
Kalabalık; Aglomeratie (Aglomeratsiye) 
Kalas; Scandura (Skmdun} 
Kalay; Cositor (Kositor) 
Kale; Poarta (Poartı) 
Kalem; Creion (Kreyon) 
Kalfa; Muncitor calificat (Munçitor 
kalifikat) 
Kaldırmak; A ridica ( A ridika} 
Kalmak; A ramane ( A nmıne) 
Kalp; İnima (İnimı) 
Kan: Sange (Sınce) 
Kantin; Cantina (Kantinı) 
Kapı; Poarta, uşa (Poartı, uşı) 
Kar; Zapadı (Zıpadı) 
Kardeş; Frate,sora (Frate, Son) 
Kara; Negnı (Negru) 
Karabiber; Piper {Piper) 
Kara ekmek; P<'line neagra (Pıine neagrı) 
Karakol; Post de politie(Post de politsiye) 
Kan; Nevasta (Nevastı) 
Karpuz; Pepene (Pepene) 
Kasım; Noiernbrie (Noyembriye) 
Kaşık; Lingura (Linguiı) 
Kavun; Pepene galben (Pepene galben) 
Kaya; Stanca (Stınkı) . 
Kayak; Schi (Ski) 
Kaybetmek; A pierde ( A pierde) 
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Kayıp eşya bürosu; Birou de obiecte 
.pierdute (Birou de obiyekte pierdute) 
Kayısı; Caise (Kayise) 
Kaymak; Zmantana (Zmıntını) 
Kaynana; Soacra (Soakn) 
Kaynamak; A fierbe (A firbe) 
Kaza; Accident (Akçident) 
Kedi; Pisica (Pisikı) 
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Kefal; Barbun de mare (Barbun de mare) 
Kelime; Cuvinte (Kuvinte) 
Kemer: Curea (Kurea) 
Kent: Oraş (Oraş) 
Kereviz; Telina (Tselinı) 
Kesmek; A taia ( A tıya) 
Keşif; Descoperire (Deskoperire) 
Kıdem; Stagiu (StaciU) 
Kıl; Par (Pır) 
Kılavuz; Ghid [Gid) 
Kılıçbalı~ı; Peştele spada (Peştele spadı) 
Kırk; Patru zeci (,Patru zeçi) 
Kırmak; A rupe (A rupe) 
Kırmızı; Roşu (Roşu) 
Kısa; Scurt (Skurt) 
Kış; İarna (İarnı) 
Kıvırcık; Cret (Krets) 
Kıvırcık salata; Salata (Salatı) 
Kıyafet; Tinuta (Tsinutı) 
Kıyma; Carne taeata (Karne tokatıl 
Kızarmış patates; Cartofı prajiti (Kartofi 
pnjitsi) 
Kızartma; Prajala [Pnjalı) 
Kız; Fata (Fatı) 
Kızamık; Pojar (Pojar) 
Kız kardeş; Sora (Son) 
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Kitap evi; Editura (Editurı) 
Kitap; Carte (Karte) 
Kitapçı; Librar ( Librar) 
Koca; Barbat (Bırbat) 
Koç; Berbee (Berbek) 
Koku; Miros (Miros) 
Kol; Brat (Brats) 
Kolay; Uşor (Uşor) 
Kolye; Colier (Koliyer) 
Kompartıman; Compartiment 
(Kompartiment) 
Komşu; Veein (V eçin) 
Komut; Comanda (Komandı) 
Kopya; Copie (Kopye) 
Kostüm; Castum (Kostum) 
Kova; Galeata ( Gıleatı) 
Koymak; A pune ( A pune) 
Koyu(renk); Inehis (Inkis) 
Köfte; Chiftele ( Kiftele) 
Kömür; Carbune (Kırbune) 
Köpek; Caine (Kıine) 
Köpekbalı~ı; Reehin (Rekin) 
Köşe; Colt (Kolts) 
Kötü; Rau (Rıu) 
Krep; Clatita (Clıtitı) 
Kriz; Criza (Krizı) 
Kuaför; Cuafor (Kuafor) 
Ku~u; Lebada (Lebıdı) 
Kukla; Papuşa (Pıpuşı) 
Kul; Sclav (Sklav) 
Kullanım; Uz (Uz) 
Kumaş; Material ( Materyal) 
Kumral; Şateri (Şaten) 
Kuru fasulye; Fasole useata (Fasole uskatı) 
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Kuyumcu; Bijutier (Bijutiyer) 
Kuzey; Nord (Nord) 
Kuzu; Miel (Miyel) 
Küçük; Mic (Mik) 
Külot; Chilot (Kilot) 
Külotlu çorap; Ştrampi (Ştrampi) 
Kül tablası; Scrumiera (Skrumiyerı) 
Kütüphane; Bibloteca (Biblotekı) 
Küvet; Chiuveta (Kiuvetı) 

-L. M. N-

Lacivert; Bleaumarin (Bleomaren) 
Laf; Vorba (Vorbı) 
Lakp; Porecla (Poreklı) 
Lahana; V arza ( Varzı) 
Lale; Lalea {Lalea) 

. Lav; Lava (Lavı) 
Leke; Pata (Patı) 
Levrek; Biban (Biban) 
Lezzet; Gust (Gust) 
Liman; Port (Port) 
Limon; Lamaie (Lımıye) 
Lira; Lira [Lin) 
Lisans; Licenta ( Liçentsı) 
Lüfer; Peşte albastu (Peşte albastru} 
Lüzüm; Necesar (Neçesar) 
Maalesef; Din pacate (Din pıkate) 
Maaş; Salariu (Salariu) 
Maden; Mineral (Mineral) 
Mağ;aza; Magazin (Magazin) 
Mağ;lup; Infnngere (Infnncere) 
Makas; Foarfeca (Foarfekı} 
Mal; Marfa (Marfı} 

271 



272 KONUŞMA KLA VUZU 

Maliyet; Pret de cost (Prets de kast) 
Mandal; eleşte (Kleşte) 
Mandalina; Mandarina (Mandarinı) 
Manav; Aprazar (Aprazar) 
Mantar; eiuperci (Çiuperçi) 
Mart; Martie (Martiye} 
Martı; Pescaruş (Peskıruş) 

Marul; Salata (Salatı) 
Marul salatası; Salata (Salatı} 
Masa; Masa (Ması) 
Masraf; eheltuieli (Keltuyeli) 

. Maşa; eıema {Klemı) 
Matbaacı; Tipagraf (Tipagraf) 
Mavi; Albasbu (Albastru) 
Maya; Drajdie (Drajdiye) 
Maydanoz; Patrunjel (Pıtrunjel) 
Mayıs; Mai ( May) 
Mayo(erkek); Slip (Slip) 
Mayo(kadm); Castum de baie (Kastum de 
baye) 
Memnun: Multumit (Multsumit) 
Memur; Functianar (FukÇionar) . 
Mendil; Batisü'i (Batistı) 
Menekşe; Panseluta (Panselutsı) 
Menfaat; İnteres (İnteres) 
Merak; Curiozitate (Kuriozitate) 
Mercimek çorbası; Ciorba de linte (Çiorbı 
de linte) 
Mesafe; Distanta ( Distantsı) 
Meşkul; Ocupat tOkupat) 
Meşhur; eelebru (Çelebru} 
Metro; Metrou ( Metrau} 
Mevsim; Anotimp (Anotimp) 
Mevzuat; LegislaÇie (Legislatsiye) 
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Midye; Scoici (Skoiçi) 
Miktar; Cantitate (Kantitate) 
Millet; Na?une ( Natsiune) 
Milliyet; Na?une (Natsiune) 
Milyon; Milian (Miliyon) 
Milyar; Miliard (Miliyard) 
Miras: Moştenire (Moştenire) 
Misafir; Musafır (Musafır) 
Mor: Mov {Mov) 
Muaf; Scutit (Skutit) 
Mutlulık: Fericire (Feriçire) 
Mum; Lurnanare (Lumınare) 
Muhasebeci; Contabil (Kontabil) 
Muz; Banana (Bananı) 
Mücevher; Bijuterie (Bijuteriye) 
Müddet; Timp (Timp) 
Müdür; Director (Direktor) 
Müracaat; A façe cerere (A face cerere) 
Müsaade; Timp (Timp) 
Müşteri; Client (Kliyent) 
N ab ız; ·Pul s (Pul s) 
Nadir; Rar (Rar) 
Nakit; Numerar (Numerar) 
Na.k.Uyat; Transport (Transport) 
Nal; Potcoava (Potkoavı) 
Nane; Menta {Mentı) 
Nar; Rudie (Rodiye) 
Nasıl; Cum {Kum) 
Naz; Moft (Moft) 
Nefes: Respiratie (Respiratsiye) 
Nehir; Fluviu (Fluviu) 
Nemli; Umed (Umed) 
Nesil; Generatie (Generatsiye) 
Nesne; Obiect (Obiyekt) 

273 



274 

Nokta; Punct (Punkt) 
Not; Nota (Notı) 
Noter; Notar (Notar) 
Nöbet; Paza (Pazı) 
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Numune; Monstra (Monstrı) 
Nüfus; Populatie (Populatsiye) 
Nüsha; Exeruplar (Eksemplar) 

-0, Ö-

Ocak(ayı); İanuarie ( İanuariye) 
Oda; Camerel (Kamerı) 
Ofis; Oficiu (Ofiçiu) 
O~lak; Capricorn (Kaprikorn) 
O~ul; Fiu (Fiu) 
Oje; Oja (Ojı) 
Ok; Sageata (Sıgeatı) 
Okul; Şcoala ( Şkoalı) 
Okur; Cititor (Çititor) 
Okumak; A citi (A çiti) 
On; Zece (Zeçe) 
On altı; Şaisprezece ( Şayspezeçe) 
On beş; Cincisprezeçe ( Çinçisprezeçe) 
On bin; Zece mi (Zeçe mi) 
On bir; Unsprezece (Unsprezeçe) 
On dokuz; Nouasprezece ( Nouısprezeçe) 
On dört; 'Paisprezece (Paysprezeçe) 
On iki; Doispezece (Doysprezeçe) 
On sekiz; Optsprezece (Optsprezeçe) 
On üç; Treisprezece (Treisprezeçe) 
On yedi; Şaptesprezece (Şaptesprezeçe) 
Orman; Padure (Pıdure) 
Orta; Mijloc (Mijlok) 
Oruç tutmak; A tine post (A tsine post) 
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Oynamak; A juca ( A juka) 
Oyun; Joe [Jok) 
Oyuncak; Jucarie (Jukıriye) 
Öbür gün; Ziua ailalta (Ziua aylaltı) 
Ödemek; A plati (A plıti) 
Ödev; Tema [Temı) 
Ödül; Prerniu (Premiu) 
Ödün; Compensatie (Kompensatsiye) 
Öğle; Pranz (Prınz) 
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Öğleden önce; Inainte de pranz (Inainte 
de prınz) 
Öğleden sonra; Dupa pranz {Dupı pnnz) 
Öğrenci; Şcolar, elev (Şkolar, elev) 
Öğrenmek: A ınvata (A ımrıtsa) 
Öğretmen; Invatator { Invıtsıtor) 
Ölçu: Masura (Mısurı) 
Ömür: Viata (Viatsı) 
Önce; Inainte { Inainte} 
Önceden; Dinainte (Dinainte) 
Önceki gün; Ziua antecendenta( Ziua 
anteçedentı) 

Ördek; Rata (Ratsı) 
Örnek; Ex~mplu (Eksemplu) 
Örümcek; Paianjen (Pıyanjen) 
Özdeş; identic (İdentik) 
Özel; Special (Speçiyal) 
Özellikler; Proprietati (Proprietıtsi) 
Özen; Meticulozitate (Metikulozitate) 
Özgür; Liber (Liber) 
Özür dilemek; A cere scuze (A çere skuze) 
Özürlü; Defekt (Defekt) 
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-P. R-

Pansiyon; Pensiune ( Pensiune) 
Pantolon; Pantaloni(Pantaloni) 
Pantolon askısı; Umeraş de opantaloni 
(Umeraş de pantaloni) 
Papatya; Muşetel (Muşetsel) 
Para; Bani ( Bani) 
Parça; Bucatel (Bukatı) 
Pardon; Pardon (Pardon) 
Parlak; Stalucitor (Stnlıçitor) 
Parlamak; A da luciu ( A da luçiyu) 
Pannak; Deget (Decet) 
Pars; Pantera (Panten) 
Pasta; Tort (Tort) 
Pastane; Cofetarie (Kofetıriye) 
Patates; Cartofı ( Kartofı) 
Patika; Poteca (Potekı) 
Pazar; Piata (Piatsı) 
Pazar(günü): Duminica (Duininikı) 
Pazarlık etmek; A negocia (A negoçiya) 
Pazartesi; Luni (Luni) 
Peçe; Voal (Voal) 
Peçete; Şervetel (Şervetsel) 
Pek; Foarte (Foarte) 
Peki; Ok (Okey) 
Pembe; Roz (Roz) 
Pencere; Fereastra (Fereastn) 
Perde; Perdea (Perdea) 
Peron; Pardon [Pardon) 
Perşembe; Joi (Joi) 
Pervane; Elice (Eliçe) 
Peynir; Branza (Bınnzı) 
Pırasa; Praz (Praz) 
Piliç; Pui de gaina (Pui de gıinı) 
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Pişirınek; A face mancare (A façe mınkare) 
Plaj; Plaja (Plajı) 
Polis; Politie (Politsiye) 
Portakal; Portaeale (Portokale) 
Postane; Poşta (Poştı) 
Posta pulu; Timbru poştal (Timbru poştal) 
Puro; Trabuc (Trabuk) 
Raf; Raft (Raft) 
Rahat; Comod (Komod) 
Rayiç; Curs valutar (Kurs valutar) 
Reçel; Dulceata (Dulcatsı) 
Reçine; Raşina (Rışinı) 
Rehber; Ghid (Ghid) 
Rende; Razatoare (Rızıtoare) 
Renk; Culoare (Kuloare) 
Renkli; Calarat (Kolorat) 
Resim; Fotografie (Fotografiye) 
Resmi; Oficial (Ofiçiyal) 
Ret; Refuz (Refuz) 
Rezervasyon; Rezervare (Rezervare) 
Rica etmek; A ruga (A ruga) 
Rivayet;Zvon (Zvon) 
Romen; Roman(Romın) 
Romence; Romaneşte (Romıneşte) 
Romanya; Romania(Romania) 
Rosto; Rostou (Rostou) 
Rota; Ruta (Rutı) 
Ruj; Ruj (Ruj) 
Rutubet; Umiditate (Umiditate) 
Rüşvet; Mita (Mitı) 
Rütbe; Grad (Grad) 
Rüya; Vis (Vis) 
Rüzgar; Vant (Vınt) 
Saat; Ceas (Çeas) 
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Saat(zaman); Timp[Timp) 
Sabah; Dimineata (Dimineatsı) 
Sabır; Rabdare (Rıbdare) 
Sabit; Fix (Fiks) 
Sabun; Sapun (Sıpun) 
Sac; Tabla (Tablı) 
Saç; Par (Pır) 
Saçma; Absurd (Absurd) 
Safir; Safir (Safir) 
Sa~; Dreapta (Dreapta} 
Sa~ır; Surd (Surd} 
Sağ;lık; Sanatate (Smıtate) 
Sahil; Faleza (Falezı) 
Sakal; Barba (Barbı) 
Sakar; Stangaci {Stmgaç) 
Sakin; Liniştit (Liniştit) 
Salatalık; Castravete (Kastravete) 
Salı; Mar? (Martsi} 
Salıncak; Leagan (Leagın) 
Salkım; Ciorchine (Çiorkine} 
Salyangoz; Melc (Melk} 
Sanayi; İndustrie (İndustriye) 
Sancı; Junghi (Jungi) 
Sandalye; Scaun (Sakaun) 
Sandviç; Sandvich (Sendviç) 
Sar dalya; Sardunia (Sardunya) 
Saniye; Secunda {Sekundı) 
San; Galben (Galben) 
Sanşın: Blond(a) (Blond(ı)) 
Saı-ımsak; Usturoi (Usturoy) 
Sargı; Pansament (Pansament) 
Satıci; Vanzator (Vınzıtor) 
Satın almak; A cumpara (A kumpıra) 
Satmak; Avinde (A vinde) 
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Sebze; Legume (Legume) 
Sebze çorbası; Cioarba de legume (Çiorbı 
de legume) 
Sekiz; Opt (Opt) 
Seksen; Optzeci( Optzeçi) 
Sen; Tu (Tu) 
Sene; An (An) 
Serin; Racoros (Rıkoros) 

Sert; Tare (Tare) 
Sertifika; Certificat (Çertifikat) 
Seri; Serie (Seriye) 
Ses; Directie (Direkts iye) 
Sevap; Binefacere (Binefaçere) 
Sevinmek; A se bucura (A s e bukura ) 
Sevmek; A iubi (A iubi) 
Seyahat; Calatorie (Kılıtoriye) 

Seyirci; Spectator (Spek tator} 
Seyretmek; A privi (A p rivi} 
Sıcak; Cald (Kald) 
Sık; Des (Des} 
Sıkı; Solid (Solid) 
Sık sık; Des (Des} 
Sınav; Examen (Eksam en) 
Sınıf; Clasa (Klası) 
Sınırsız; Nelimitat (Nelimitat) 
Sır; Confidenta (Konfidentsı) 

Sıra; Rand (Rınd) 
Sıvı; Lichid (Likid) 
Silgi; Guma de şters (Gumı de şters) 

Silmek; A şterge (A ştereel 
Simit; Covrig (Kovrig) · 
Sinek; Musca (Muskı) 

Sivri sinek; Tantar (Tsıntsıar} 
Sinir; Nerv (Nerv) 
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Siyah; Negru (Negru) 
So~an; Ceapa (Çeapı) 
So~uk; Rece (Reçe) 
Sol; Stanga (Stınga) 
Solucan; Rama (Rımı) 
Son; Ultimul (Ultima) 
Sonbahar; Toamna (Toamnı) 
Sonra; Mai tarziu ( May tırziu) 
Sopa; Bat (Bıts) 
Sormak; A ıntreba (A ıntreba) 
Soru; Intrebare (Intrebare) 
Soyadı; Numele de familie (Numele de 
familye) 
Soyunmak; A se dezbraca (A se dezbnka) 
Söylemek; A spune (A spune) 
Sözleşte; Contract (Kontrakt) 
Sözlük; Dieticnar (Diktsionar) 
Spor; Sport (Sport) 
Su; Apa (Apı) 
Suaygın; Hipapotam (Hipopotam) 
Susamak; A fi sete (A fi sete) 
Sünger; Burete (Burete) 
Süpürge; Matura (Mıturı) 
Süre; Durata (Duratı) 
Sürgü; Zavor (Zıvor) 
Sürüngen; Reptila (Riptilı) 
Süslenmek; A ımpodobi (A ımpodobi) 
Süt; Lapte (Lapte) 
Süttozu; Lapte praf (Lapte praf) 
Sütün; Coloana (Koloanı) 
Süzgeç; Filtru (Filtru) 
Şahane; Minunat (Minunat) 
Şahıs; Persoana (Persoanı) 
Şahin; Şoim (Şoim) 
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Şapka: Caciula {Kıçulı} 
Şarap: Vin (Vin) 
Şarkı; Cantec (Kıntek) 
Şeftali; Piersica (Piersikı) 
Şehir; Oraş (Oraş) 
Şehriye; Fidea (Fidea) 
Şeker; Zahar (Zahır) 
Şemsiye; Umbrela (Umbrelı} 
Şerit;· Banda (Bandı) 
Şık; Şic (Şik} 

Şikayet; Reclamatie {Reklamatsiye} 
Şimdi; Acum (Akum) 
Şimdilik; Acum(Akum) 
Şimdiye dek; Pana acum (Pını akum) 
Şimşek; Fulger (Fulcer) 
Şirket; Societate (Soçiyetate) 
Şişe: Sticla (Stiklıl 
Şoför; Şofer (Şofer) 

Şohret; Renume (Renume} 
Şubat; Februarie (Februariye) 
Şübe; Filiala (Filiah) 
Şüphe; Suspiciune (Suspiçiune) 

-T-

Tabak; Farfurie (Farfuriye} 
Taksit; Rata (Ratı) 
Tane; Bucatı (Bukatı) 
Tanımak; A cunoaşte (A kunoaşte) 

'Tarak; Pieptane {Pieptıqe) 
Tarife; Tarif (Tarif) · 
Tas, fincan; Cana (Kanı) 
Taskebabı;Taskebab {Taskebab) 
Taş;. Piatra (Piatn) · 
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Tavuk kızartması; Pui pnljit (Pui ·pnjit) 
Taze: Proaspat (Proaspıt) 

Taze fasulye; Fasale verde (Fasole verde) 
Tehlikeli; Periculos (Perikulos) 
Temiz; Curat (Kurat) 
Temmuz; İunie (İuniye) 
Tencere; Qala [Oalı) 
Te.nzilat; Redactare (Redaktare) 
Ter; Transpiratie (Transpiratsiye) 
Tercüman: Traducator (Tradukıtor) 
Tercüme; Traducere (Traduçere) 
Tercüme etmek; A traduce (A traduçe) 
Tereya~ı; Unt (Unt) 
Terlemek; A transpira (A transpira) 
Terlik; Papuci (Papuçi) 
Tramvay; Tranvai (Tranvay) 
Tren; Tren (Tren) 
Turp; Ridiche (Ridikiye) 
Tuvalet ki~ıdı: Hartie igenica (Hırtiye 
igenikı) 

-U, Ü-

Ucuz; İeftin (İeftin) 
Uçak; Avion (Aviyon) 
Ufak; Mic (Mik) 
Ufak para; Ban mic {Ban Mik) 
Ulaşmak; A ajunge (A ajunge). 
Un; F~Hna (Fıinı) 
Uskumru; Scnımbie (Skrunıbiye ) 
Uyanmak; A se trezi (A se trezi) 
Uyumak; A dormi (A dormi) 
Uzak; Departe ( Departe) 
Uzaklık; Departare (Depırtare) 
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· Ücret; Pret (Prets) 
Üç; Trei (Trey) 
Üç yüz; Trei sute (Trei sute) 
·~lke; Tanı, stat (Tsarı, stat) 
Unsüz; Consoana (Konsoanı) 
Üst; Superior (Superior) 
Ütü; Fier de calcat (Fier de kılkat) 
Ütülemek; A calca rufe (A kılka rufe) 
Üye; Membru (Membru) 
Üzgün; Trist (Trist) 
Üzüm; Strugure (Strugure) 

-V, Y. Z-

Vade; Termen (Termen) 
Vakit, zamanı; Timpul (Timpul) 
Vapur; Vapor (Vapor) 
Valf; Supapa (Supapı) 
Vali; Guvernator (Guvernator) 
Var; Este (Este) 
Varll; Baril (Baril) 
Vermek; Ada (Ada) 
Vatandaş; Cetatean (Çetıtsean) 
Vazo; Vaza (Vazı) 

. Veba; Ciuma (Ciumı) 
Vekarletname; Procura (Prokurı) 
Verem; Tuberculoza (Tuberkulozı) 
Vişne; Vişine (Vişine) 

Vitrin; Vitrina (Vitrinı) 
Volkan; Vulcan (Vulkan) 
Vurgu; Accent (Akçent) 
Vurmak; A lovi (A lovi) 
Vuruş; Lovitura (Loviturı) 
Vucüt; Corp (Corp) 

283 



284 KONUŞMA KLA VUZU 

Yaka; Guler (Guler) 
· Yakın; Aproape (Aproape) 
Yakında: In apropiere (In apropiyere} 
Ydut; Rubin (Rubin) 
Yalan; Minciuna (Minçiunı) 
Yablız;. Singur (Singur) 
Yan; Parte(Parte) 
Yanıt: Raspuns (Raspuns) 
Yamtlamak: A raspunde(A nspunde) 

. Yanlış, hata; Greşala, eroare (Greşalı, 
eroare} 
Yapmak: A face (A façe) 

·Yaprak; Frunza cFrunzı) 
Yardım; Ajutor(Ajutor) 
Yanm; Jumatate {Jumıtate) 

. Yasak; İnterzis Ünterzis) 
Yaşlı; Batran (Bıtnn) 
Yatak; Pat (Pat) 
Yavaş: Incet (Inçet} 

. Yaya; Pieton (Piyeton) 
Yaz; Vara (Van) · 
Yazmak; A scrie(A skriye) 
Yedi; Şapte {Şapte) 
Yemek; Mancare (Mınkare) 
Yeni; Nou (Nou) 
Yeni yıl: Anul Nou (Anul Nou) 
Yer; Loc (Lok) 
Yeşil; Verde (Verde) 
Yetmiş; Şaptezeci (Şaptezeçi) 

Yıkaıiıak; A spala {A spılal 
Yıkanmak; A se spala (A se spıhı} 
Yıl; An {An) 
Yirmi; Douazeci (Douı zeçi) 
Yok; Nu, Ninic (Nu, Nimik) 
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Yumuşak; Moale (Moale) 
Yuvarlak; Rotund (Rotund) 
Yük; Incarcatunl (Inkırkıturı) 
Yüksek; Inalt (Inalt) 
Yüz; Fa ta (Fatsı) · 
Yüz(sayı); O suta (O sutı) 
Yüz bin; O suta de mi (O sutı de mi) 
Yüzmek; A ınota (A ınota) 
Yüzyıl; Secol (Sekol) 
Zam; Adaos (Adaos) 
Zaman; Timp (Timp) 
Zambak; Crin (Krin) 
Zarar; Paguba (Pagubı) 
Zarf; Plic (Plik) 
Zarif; Elegant (Elegant) 
Zayıf ; Salb (S la b) 
Zeki; İnteligent (İntelicent) 
Zemin; Demisol (Demisol) 
Zenci; Om negru (Om negru) 
Zengin ; Bogat (Bogat) 
Zeytin; Masline (Mıslıne) 
Zeytinya~ı; Ulei de masline (Uley de 
mısline) 
Zift; Smoala (Smoalı) 
Zil; Sonerie (Soneriye) 
Ziraat; Agricultura (Agrikulturı) 
Ziyaret; Vizita (Vizitı) 
Ziyaret etmek; A face o vizita (A façe o 
vizitı) 

Ziyaretçi; Vizitator (Vizitator) 
Zor; Greu (Greu) 
Zümrüt; Samralgd (Samralgd) 
Zürafa; Giraga (Cirafı) 
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